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herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Otto  E.  A.  Dickmann,  Direktor  der  Oberreal- 
schule  der  Stadt  Coin.  NacK'den  Autoren  alphabetisch  geordnetes  Yerzeichnis 
der  bisher  erschienenen  Bande. 

Reihe  A:  Prosa  — Reihe  B:  Poesie  — Reihe  C:  fiir  Madchenschulen.  TA:  Sammlung 
Franzôsischer  und  Euglischer  Text-Ausgaben  zum  Schulgebrauch. 

Zu  den  mit  * bezeichneten  Bânden  ist  ein  Sonderworterbuch  erschienen. 

Einsprachige  (Reform-)Ausgaben  (franzôsisch  bezw.  englisch)  siehe  unter  Barrau  — 
Conteurs  ' — Corneille,  Le  Cid  — Daudet,  Tartarin  — Dickens  — Duruy, 
Louis  XIV  — Euglish  School  Life  — Goerlich  — Lanfrey  — Macaulay  — 
Rostand  — Shakespeare,  Coriolanus  — Six  Taies. 


A 49.  Addîson,  Sir  Roger  de  Coverley.  [Aus:  The  Spectator.]  (Prof.  Dr.  H. 

Fehse.)  Mit  1 Karte  0.90. 

A 90.  Arago,  Histoire  de  ma  jeunesse.  (Dir.  Prof.  Dr.  O.  Klein.)  1.20. 

A *131.  Ascensions  — Voyages  aériens  — Évasions.  (Prof.  Dr.  Wershoven.)  Mit 
6 Abbildungen.  1.  30. 

B *22.  Augier  et  Sandeau,  Le  gendre  de  M,  Poirier.  (Prof.  Dr.  J.  S arr azin.)  1.60. 
A *72.  Ayraeric,  Dr.  J.,  De  Leipsic  à Constantinople.  Journal  de  route.  Mit 
1 Karte.  1.  10. 

A *20.  Barante,  Jeanne  Darc.  (Dir.  Prof.  Dr.  K.  Mühlefeld.)  Mit  2 Kârtchen 
und  2 Plànen.  1.  40. 


A *47.  Barrau,  Scènes  de  la  révolution  française.  (Prof.  Dr.  B.  L< 

Mit  2 Plânen  und  2 Kârtchen. 

D a s s e 1 b e.  Mit  franzosisfthpn  Anmo»w» — 
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A *154.  Compayré,  Yvan  Gall,  Le  pupille  de  la  marine.  (Dir.  Dr.  E.  Wirtz.)  Mit 
10  Abbildungen.  1.30. 

C 40.  Contes,  Trois,  pour  les  petites  filles.  Stufe  I.  (Dr.  Fr.  Lotsch.)  0.70. 
A *69.  Conteurs  modernes.  I.  [Jules  Simon,  Theuriet,  Révillon,  Moret,  Riche- 
bourg.]  (Prof.  Dr.  J.  S arr  azin.)  1. — . 

Dasselbe.  Mit  franzôsischen  Anmerkungen.  1. — . 

A *159.  Conteurs  modernes.  II.  [Godet,  Du  Bois-Melly,  Vallette,  Châtelain, 
Maystr8,  Warnéry,  Rod,  Blondel,  Yadier,  Pradez,  Gladès.]  .(Ôskar  Heinr. 
Lüssy.)  1.  10. 

C 11.  Coolidge,  What  Katy  Did  at  School.  Stufe  IV.  (Dir.  A.  Seedorf.)  1.  — . 

C 38.  Coolidge,  What  Katy  Did.  Stufe  II  u.  III.  (E.  Mer  haut.)  0.90. 

A *67.  Coppée,  Ausgew.  Erzàhlungen.  (Prof.  Dr.  A.  Gundlach.)  1.  — . 

C 20.  C o rb et- Seymour,  Only  a Shilling.  Stufe  II.  (Prof.  Dr.  Cl.  Klôpper.)  0.70. 
B 2.  Corneille,  Le  Cid.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  1.30. 

Dasselbe.  Mit  franzôsischen  Anmerkungen.  1.30. 


Franzôsische  und  Englische  Schulbibliothek. 


A 113.  Cornish,  Life  of  Oliver  Cromwell.  Mit  1 Karte.  (Prof.  Dr.  Deutsch- 


b e i n.)  1 50 

A *16n.  Craik,  Cola  Monti.  (Oberl.  Dr  Rail.)  0.80 

C 26  Dalgleish,  Life  of  Queen  Victoria.  Stufe  IV.  (Dr.  Cl.  Klôpper.)  1.30. 
A *27  Daudet,  Ausgew.  Erzâhlungen.  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Gropp.)  1.10. 

A *56.  Daudet,  Tartarin  de  Tarascon.  (Dr.  J.  Aymeric.)  1.20. 

Dasselbe.  .Mit  franzôsischen  Ai. merkungen.  1.  2o. 

A *94.  Daudet,  Le  Petit  Chose.  (Dr.  J.  Aymeric.)  1.30 

A *135.  Daudet,  Lettres  de  mon  moulin.  (Prof.  Dr.  H er tel.)  1.30 

A *111.  Day,  The  History  of  Little  Jack.  — The  History  of  Sandford  and  Merton. 

(Dir.  Di.  Hugo  Gruber.)  1.20. 

A *75  Defoe.  Robinson  Crusoe.  (Oberl.  Dr.  K.  Foth.)  1. — . 

B 8.  Delavigne,  Louis  XI.  (Dir.  P h.  Plattner.)  1.80. 

A *117.  Deschaumes,  Journal  d’un  lycéen  de  14  ans.  (Prof.  Dr.  R.  Kron.)  Mit 
3 Skizzen,  1 Plan  und  1 Karte.  1.  80. 

A *123.  Desèze,  Défense  de  Louis  XVI.  (Dir.  Prof.  Dr.  O.  Klein.)  1.  10. 

A *45.  Dhombres  et  Monod,  Biographies  historiques.  (Oberl.  H.  Bret- 
schneider.)  1.  — • 

A 98.  Dickens,  A Christmas  Carol.  (Dir.  Prof.  B.  Rôttgers.)  1.10. 

A 93.  Dickens,  The  Cricket  on  the  Hearth.  (Dir.  Prof.  B.  Rôttgers.)  1.20 
A *95.  Dickens,  David  Copperfield’s  Schooldays.  (Prof.  Dr.  H.  Bahrs.)  1.20. 

Dasselbe.  Mit  englischen  Anmerkungen.  1.20. 

A *134.  Dickmann  u.  Heuschen,  Franzosisches  Lesebuch.  2.  — . 

A 2.  Duruy,  Histoire  de  France  de  1560/1643.  (Dir.  Prof.  Dr.  A.  G.  Meyer.) 

Mit  3 Kartenskizzen  u.  1 Spezialkarte.  1.  40. 

A *63.  Duruy,  Biographies  d’hommes  célèbres  des  temps  anciens  et  modernes. 

(Prof.  Karl  Penner.)  Mit  2 Abbild.  1.20. 

A *106.  Duruy,  Règne  de  Louis  XIV  de  1661—1715.  (Prof.  Dr.  H.  Müller.) 
Mit  1 Karte.  1.  60. 

Dasselbe.  Mit  franzôsischen  Anmerkungen.  1.60. 

A *116.  Duruy,  Règne  de  Louis  XVI  et  la  révolution  française.  (Prof.  Dr.  H. 

Müller.)  Mit  1 Karte  u.  1 Plan.  ’ 2. — . 

C 36.  Edgeworth,  Lazy  Lawrence.  Stufe  IV.  (Dir.  Dr.  Fr.  Lots  ch.)  1.10. 
TA  *9.  Edgeworth,  Miss,  Popular  Taies.  0.  50. 

C 41.  Eliot,  Tom  and  Maggie.  Stufe  IV.  (E.  Merhaut.)  0.90. 

A *112.  English  History.  (Prof.  Dr.  F.  J.Wer  s ho  ven.)  Mit  4 Karten  u.  3 Plânen.  1.40. 
A 119.  English  Letters.  (Prof.  Dr.  Ernst  Regel.)  1.10. 

A *133.  English  School  Life.  (Prof.  Dr.  F.  J.  Wershoven.)  Mit  7 Abbildungen.  1.  30. 

Dasselbe.  Mit  englischen  Anmerkungen.  1.30. 


A *43.  Erckmann-Chatrian,  Histoire  d’un  conscrit  de  1813.  [Im  Auszuge.] 
(Dir.  Prof.  Dr.  G.  S tri  en.)  Mit  2 Karten.  1.40. 

A*  *51.  Erckmann-Chatrian,  Waterloo.  [Im  Auszuge.]  (Dr.  Jos.  Aymeric.) 
Mit  1 Karte.  1.  40. 


TA  *5.  Erzâhlungen,  Ausgew.  [Courier,  Tœpffer,  Dumas,  Mérimée,  Souvestre.]  0.  60. 
C 3.  Erzâhlungen,  Ausgew.  [Mlle  Cornaz,  Mme  Colomb,  Paul  de  Musset.]  0.  80. 

C 19.  Erzâhlungen,  Ausgew.  [Aus:  Voyage  en  France  par  deux  sœurs  par  C.  Juran- 

ville  et  P.  Berger.]  Stufe  I.  (Prof.  Dr.  Cl.  Klôpper.)  0.70. 

A *102.  Erzâhlungen,  Franzôsische.  [Souvestre,  Erckmann-Chatrian,  Reybaud.]  (Prof. 

G.  Wolpert.)  1.  — . 

C 31.  Ev.-Green,  The  Secret  of  the  Old  House.  Stufe  III.  (E.  Tauben- 

speck.)  1.20. 

TA  15.  Fénelon,  Aventures  de  Télémaque.  - 0.  70. 

A 103.  Figuier,  Scènes  et  tableaux  de  la  nature.  (Dir/ Prof.  L.  E.  Rolf  s.)  1.30. 

C 28.  Fleuriot,  Plus  tard  ou  le  jeune  chef  de  famille.  Stufe  III.  (Oberl.  Dr. 

Fr.  Meyer.)  1.10. 

TA  *4,  Florian,  Guillaume  Tell.  0.  50. 

A 89.  Forbes,  My  Expériences  of  the  War  between  France  and  Germany.  (Dr. 

Wilh.  Heymann.)  Mit  1 Karte.  1.30. 
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C 30.  Françaises  illustres.  Stufe  III  u.  IY.  (Prof.  Dr.  F.  J.  Wer  sho  ven.)  1.  20. 

a *83.  La  France,  Anthologie  géographique.  (Dir.  Prof.  j.  Leitritz.)  mu 

24  Abbild.  u.  1 Karte  von  Frankreich.  2.  20. 

A 52.  Franklin,  The  Life  of  Franklin.  (Dir.  F.  Wüllenweber.)  Mit  1 Karte. 

1.  30. 

A 46.  Frédéric  le  Gr.,  Correspond,  avec  Voltaire.  (Prof.  Dr.  Hoffmann.)  1.30. 

A *148.  Freeman,  A Short  History  of  the  Norman  Conquest  of  England.  (Oberl. 

Dr.  Mliyer.)  Mit  2 Karten.  1.40. 

A *32.  Gardiner,  Historical  Biographies.  (Prof.  G.  Wolpert.)  1.10. 

b u.  Gedichte.  Auswahl  englischer  Gedichte.  (Dir.  Prof.  Dr.  e.  Gropp 

und  Dir.  Prof.  Dr.  E.  Hausknecht.)  20  Bogen  8°.  2.20. 

b i.  Gedichte.  Auswahl  franzosischer  Gedichte.  (du. Prof. Dr.  e.  Gropp 

und  Dir.  Prof.  Dr.  E.  Hausknecht.)  18  Bogen  8°.  2.20. 

A 124.  Géographie  de  la  France.  (Dir.  Prof.  Dr.  Ew.  Goerlich.)  Ausgabe  mit 
nur  franzôsischen  Anmerkungen.  1.  10. 

A 129.  Geography  of  the  British  Empire.  (Dir.  Prof.  Dr.  Ew.  Goerlich.)  Ausgabe 
mit  nur  englischen  Anmerkungen.  1. 10. 

A 17.  Gibbon,  History  of  the  1.  und  4.  Crusades.  (Dir.  Dr.  F.  Hummel.)  Mit 
2 Plânen.  1.  40. 

C 16.  Girardin,  Récits  de  la  vie  réelle.  Stufe  IY.  (Rektor  K.  Z wer  g.)  0.90. 

B 30.  Gobineau,  Alexandre.  (Prof.  Dr.  Vô  lcker.)  1.10. 

TA  *7.  Goldsmith,  The  Vicar  of  Wakefield.  0.  70. 

A *96.  Grimm  Frères,  Contes  choisis.  [Auswahl.]  (Dir.  Prof.  L.  E.  Rolf  s.)  1. — . 
A 108.  Grimm’s  and  Hauff’s  Fairy|Tales.  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Penner.)  1.10. 

A *140.  Gros,  Récits  d’aventures  et  Expéditions  au  pôle  nord.  (Oberl.  Dr.  L.  Has- 
berg.)  Mit  1 Karte.  1.10. 

A *29.  Guizot,  Histoire  de  la  civilisation.  [Auswahl.]  (Prof.  Dr.  A.  Krefiner.) 

1.  40. 

A *84.  Halévy,  L’Invasion.  (Prof.  Dr.  J.  Sarrazin.)  Mit  3 Plânen.  1.60. 

C 21.  Hanson,  Stories  of  Ring  Arthur.  Stufe  III.  (Prof.  Dr.  Cl.  Kl ôpp er.)  1.  — . 
A *126.  Henty,  When  London  Burned.  (Prof.  G.  Wolpert.)  Mit  1 Karte.  1.50. 
A *143.  Henty,  Yarns  on  the  Beach,  a Bundle  of  Taies.  [Do  Your  Duty  — Surly 
Joe  - — A Fish-wife’s  Dream.]  (Oberl.  Dr.  Eule.)  1.10. 

A *81.  d’Hérisson,  Journal  d’un  officier  d’ordonnance.  (Prof.  Dr.  U.  Cosack.) 

Mit  2 Plânen.  1.  50. 

A 139.  d’Hérisson,  Journal  d’un  Interprète  en  Chine.  (Prof.  Dr.  A.  Krause.)  1.  30. 
A *158.  Hollard,  Pauvre  Garçon.  (Oberl.  August  E ckermann.)  Mit2Karten.  1.60. 
C 29.  Hope,  Stories  of  Engl.  Girlhood.  (Prof.  Dr.  J.  Klapperich.)  1.10. 

A *6.  Hume,  The  Reign  of  Queen  Elizabeth.  (Dir.  Prof.  Dr.  A.  Fritzsche.) 

Mit  1 Karte.  1.  30. 

A 22.  Hume,  The  Foundation  of  English  Liberty.  (Prof.  Dr.  Bohne.)  Mit  2 Karten. 


A 156.  Hunt,  The  American  War  of  Independence.  (Prof.  Dr.  Weber.)  1.10. 

A 4.  Irving,  Christmas.  (Dir.  Prof.  Dr.  G.  Tanger.)  0.90. 

A *38.  Irving,  Taies  of  the  Âlhambra.  (Hofrat  Dir.  Dr.  Wernekke.)  1. 10. 

. A 60.  Irving,  Taies  from  Sketch-Book.  (Prof.  Dr.  G.  Wolpert.)  1.10. 

A 138.  Irving,  Bracebridge  Hall  or  the  Humorists.  (Prof.  Dr.  G.  Wolpert.)  1.20. 

A 11.  Kanzelreden,  Ausgew.  franzôsische.  (Prof.  Dr.  A.  Krefiner.)  1.20. 

C 8.  Ring  Lear.  — Grâce  Darling  by  Eva  Hope.  — Some  Eminent  Women  of  Our 
Times  by  Fawcett.  — Florence  Nightingale.  — Elizabeth  Fry.  Stufe  IV. 
(B.  M ü hry.)  0.  80. 

A *18.  Lamartine,  Captivité,  procès  et  mort  de  Louis  XVI,  etc.  (Prof.  Dr.  B.  L en  g- 

nick.)  Mit  1 Abbild.  u.  2 Plânen.  1.30. 

TA  *2.  Lamartine,  Nelson.  0.  50. 

TA  *3.  Lamartine,  Christophe  Colomb.  0.  60. 

TA  *12.  Lamartine,  Gutenberg  et  Jacquard.  0.  60. 

A *42.  Lamé-Fleury,  Histoire  de  la  découverte  de  l’Amérique.  (Prof.  Dr. 
M.  Schmidt.)  1-  20. 


Fortsetzung  ara  Ende  des  Bande; 
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Vorwort. 


Die  blovelle  Colomba  von  Prosper  Mérimée 
darf  nach  mehr  als  einer  Itichtung  bin  als  eine  vor- 
treffliehe  Schullektüre  gelten.  Der  anziehende  und  bis 
zum  Schlufi  fesselnde  Inhalt,  der  sicb  auf  dem  Boden 
Korsikas  bewegt  und  auch  des  Belehrenden  nicht  er- 
mangelt,  die  meisterhafte  Darstellung,  die  treffliche 
Zeiclinung  der  Charaktere  sowie  die  klassische  Spracbe 
lassen  sie  als  ein  Meisterwerk  der  franzôsischen 
Novellistik  erscbeinen.  Die  Lektüre  derselben  als  eines 
Musters  der  erzâblenden  Prosadicbtung,  einer  Gattung, 
Lr>  die  auf  unseren  bôheren  Scbulen  leider  noch  immer  nicht 
nach  Yerdienst  gewürdigt  wird,  bringt  eine  intéressante 
Abwechselung  in  das  eintônige  Einerlei  der  historischen 
Lektüre.  Aufierdem  gewahrt  sie  den  nicht  zu  unter- 
schatzenden  praktischen  Yorteil,  dafi  sich  an  ihr,  wie 
an  allen  novellistischen  Stoffen,  die  Porderung  der 
ôprechübungen  viel  leichter  und  nutzbringender  erfüllen 
lâfit  als  an  den  meisten  historischen  Stoffen. 

^ den  in  der  Franzôsischen  und  Englischen 

u-  S ehulbiblioth ek  mafigebenden  Grundsatzen  mufite  der 
Y Text  eine  Kürzung  erfahren.  Es  wurden  daher  die 
. Kapitel  8,  9,  13  und  16  des  Originaltextes,  als  am 
JT  leichtesten  entbehrlich,  ausgeschieden  und  durch  Inhalts- 
^ angaben  m den  Anmerkungen  ersetzt;  mehrere  Kapitel 
d wurden  der  Ubersichtlichkeit  halber  geteilt.  Eür  die 
'b  ^-nmer^ungen  sind  hauptsâchlich  benutzt  worden  F 
Gregorovius,  Korsika;  für  die  biographische  Einleitung 
sind  samtliche  Erscheinungen  der  neuesten  Mérimée- 
Literatur,  insbesondere  die  Arbeiten  von  Taine,  Filon, 
Gilbert,  Lanson,  A.  France,  Faguet,  Lemaître,  Çellissier, 
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Petit  de  Julleville  und  Claretie  zu  Rate  gezogen  worden  ; 
auch  die  Memoiren  des  Grafen  von  Schack,  eines 
Freundes  Mérimées,  nebst  den  „ Causeries “ und  den 
„Portraitsu  Sainte-Beuves  gaben  einige  wertvolle  Auf- 
schlüsse.  — Eine  yorzügliche  Quelle  der  Belehrung 
boten  mir  die  geistreichen  Vorlesungen,  die  Professor 
Deschanel  im  Wintersemester  1899/1900  im  Collège 
de  France  zu  Paris  hielt.  Die  Hinzufügung  der  Vocero- 
Übertragungen  von  Dr.  Schneegans  ist  gewifi  will- 
kommen.  Zu  grofiem  Danke  verpflichtet  bin  ich  auch 
den  Herren  Professoren  G-uglielmi  in  Corte  und  Abbé 
Letteron  in  Bastia,  insbesondere  aber  dem  Herrn 
Appellationsgerichtsrat  de  Caraffa  in  Bastia,  der  mir 
in  liebenswürdigster  Weise  eine  Reibe  eingehender 
und  wertvoller  Mitteilungen  zur  Verfügung  stellte. 

Stettin,  im  Dezember  1900. 

Johannes  Leitritz, 

Oberlehrer  am  Konigl.  Mariénstifts-Gymnasium  zu  Stettin. 


Die  vorliegende  dritte  Auflage  ist,  bis  auf  wenige 
Anderungen  in  den  Anmerkungen,  ein  unyerânderter 
Abdruck  der  zweiten  Auflage.  Herrn  Oberlebrer 
Kleikamp  zu  Gartz  bin  icb  für  die  freundlicbe  Hilfe, 
die  er  bei  der  Korrektur  geleistet  hat,  zu  grofiem 
Danke  yerpflichtet.  Im  Interesse  der  Leser  soll  noch 
hingewiesen  werden  auf  die  Illustrationen  zu  Mérimée 
„Colomba“  yon  Oberlehrer  Dr.  Hans  Weiske.  (Walden- 
burg  in  Scblesien,  Verlag  yon  E.  Meltzers  Buchband- 
lung,  G.  Knorr.) 

Schlofi  Trebatsch  bei  Beeskow, 
im  Oktober  1906. 

Professor  Johannes  Leitritz, 

Direktor  des  Stâdtischen  Gymnasiums  und  Realgymnasiums 
zu  Düsseldorf. 


Biographische  Einleitung. 


Prosper  Mérimée  wurde  am  28.  September  1803 
zu  Paris  als  Sohn  eines  hervorragenden  Malers  ge- 
boren.  Nach  Yollendung  seiner  Gymnasialstudien 
wandte  er  sich  dem  Rechtsstudium  zu,  das  ihn  aber 
nicbt  lange  zu  fesseln  vermochte.  Die  vielfacben  An- 
regungen,  die  er  im  Elternhause  empfangen,  richteten 
seinen  Sinn  auf  die  Künste  und  Wissenscbaften.  Schon 
als  junger  Jurist  trieb  er  Sprachstudien,  die  sich  liber 
die  Hauptsprachen  Europas  und  viele  ihrer  Dialekte 
erstreckten.  Nicht  minder  lag  ihm  das  Studium  der 
Geschichte,  der  Poesie,  der  Kunst  und  zumal  der 
Archâologie  am  Herzen.  Im  Jahre  1825  liefi  er  unter 
dem  Pseudonym  Joseph  Lestrange  das  Théâtre  de 
Clara  Gazul  erscheinen,  welches  gerechtes  Staunen 
erregte.  Das  Théâtre  ist  eine  Sammlung  kleinerer 
dramatischer  Einzelszenen,  die,  von  Mérimée  nach  dem 
Muster  der  grofien  spanisehen  Dichter  erfunden,  durcli 
gewaltige  Realistik  und  hohen  Schwung  sich  auszeichnen. 
Im  Jahre  1827  gab  er  La  Gruzla  heraus,  einen  Band 
angeblich  illyrischer,  von  einem  Hyacinth  Maglano- 
witsch  verfafîter  Gedichte. 

Schon  seine  beiden  Erstlingswerke  liefien  seinen 
Charakter  und  seinen  Geist  erkennen.  Mérimée  war 
ein  ausgesprochener  Eeind  ailes  Scheines,  ailes  Phrasen- 
haften,  aller  unklaren  und  abstrakten  Ideen.  Die 
Wahrheit  ging  ihm  über  ailes.  „Sein  ganzes  Leben  war 
nichts  anderes,  als  ein  Suchen  nach  der  wahren  Men- 
schennatur;  das  Herauskehren,  das  ins  Lichtstellen  des 
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wahren  Menschen  war  ihm  zu  einer  Art  fixen  Idee 
geworden.“  Yom  Anbeginn  waren  ihm  die  „ séduc- 
tions pittoresques  ou  déclamatoires der  Bombast  der 
Metaphern,  die  schwunghaften  und  scbwtilstigen  Reden, 
sowie  die  Berauschung  durch  Worte  und  ailes  schau- 
spieleriscbe  Wesen  in  der  Seele  zuwider.  Daker  tadelt 
er  in  seinen  „Lettres  à une  Inconnue4*  in  herben,  scharfen 
Worten  Victor  Hugos  Poesie,  die  nicbt  einen  Schatten 
von  gesundem  Menschenverstand  habe  und  in  bilder- 
reicher,  schoner  Sprache  „Plattheiten“,  aber  keine 
Gedanken  darbiete.  Victor  Hugo  ist  nach  ihm  ein 
Mann,  „qui  se  grise  de  ses  paroles  et  qui  ne  prend 
plus  la  peine  de  penser. u Den  Grrundsatz  Boileaus: 
„Rien  n’est  beau  que  le  vrai“  hatte  er  sich  ganz  zu 
eigen  gemacht,  und  schon  deshalb  allein  konnte  ihn 
Jules  Sandeau  einen  Klassiker  in  des  Wortes  reinster 
Bedeutung  nennen. 

Die  nachsten  Jahre  brachten  La  Jacquerie, 
dramatische  Bilder  aus  dem  franzosischen  Bauern- 
kriege  des  14.  Jahrhunderts,  den  kistorischen  Roman 
Chronique  du  Règne  de  Charles  IX,  ein  Muster 
historischer  Sittenschilderung,  und  eine  Reihe  von 
Novellen  und  kleineren  Erzahlungen  wie  Tamango, 
Mateo  Falcone,  eine  auf  Korsika  spielende  Novellè 
(ygl.  Sammlung  Franzosischer  und  Englischer  Text- 
Ausgaben,  Bd.  V);  L’Enlèvement  de  la  Redoute 
und  andere,  denen  1840  sein  Meisterwerk  Colomba 
und  1847  Carmen,  ein  grausiges  Bild  aus  dem 
andalusischen  Volksleben,  folgten.  Leider  tritt  in 
vielen  dieser  Novellen  Mérimées  Hang  zum  Grrauen- 
haften  und  Schauerlichen  stark  hervor,  und  der 
Leser  muB  obendrein  noch  den  Verdrufî  erleben, 
in  seiner  Rührung  und  seinem  Mitgefühl  kühl 
und  rücksichtslos  verspottet  zu  werden.  Xichtsdesto- 
weniger  gehoren  aber  Mérimées  Novellen  „nicht  nui* 
zum  Vollendetsten,  das  die  franzôsische  Literatur 
hervorgebracht,  sie  werden  auch  von  der  Elite  der 
Nation  dafür  anerkannt  und  werden  zweifelsohne  so 
lange  leben  und  zahlreiche  Bewunderer  zahlen,  als  es 
Menschen  gibt,  welche  den  echten  franzosischen  Greist 
und  die  echte  franzôsische  Sprache  einer  leider  ver- 
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gehenden,  ja  schon  vergangenen  Zeit  zu  schatzen 
wissen“. 

Im  Jahre  1830  machte  Mérimée  seine  erste  Reise 
nach  Spanien,  ftir  das  er  eine  besondere  Yorliebe  hegte, 
nnd  lernte  die  spâtere  Kaiserin  Eugénie  kennen.  Die 
Erüchte  dieser  Reise  waren  seine  friscb  geschriebenen 
Lettres  écrites  d’Espagne.  Nach  der  Julir  évolution 
wurde  er  vom  Minister  Grafen  d’Argout  zum  Kabinetts- 
sekretâr,  1831  zum  Generalinspektor  der  historischen 
Denkmaler  ernannt.  Dies  Amt  flihrte  er  gewissenhaft 
und  erfolgreich  bis  zum  Jahre  1853.  Daneben  erwies 
er  sich  als  aufierordentlich  tatiger  und  gewissenhafter 
Geschichtschreiber  in  seinen  Etudes  sur  l’Histoire 
romaine  (1844),  die  ihm  in  Erankreich  nur  geringe 
Anerkennung  einbrachten. 

Seit  1843  Mitglied  der  Académie  des  Inscriptions 
und  seit  1844  der  Académie  française,  gab  er  im  Ré- 
volutions] ahre  seine  Histoire  de  don  Pèdre  heraus, 
der  1855  seine  Mélanges  historiques  et  litté- 
raires folgten. 

Neue  Ehren  erwarteten  Mérimée  nach  dem  Staats- 
streiche  von  1851.  Yom  Kaiser  zum  Senator  ernannt, 
trat  er  in  freundschaftliche  Beziehungen  zur  kaiser- 
lichen  Eamilie,  besonders  zur  Kaiserin,  die  ihn  als 
ersten  zu  allen  Eestlichkeiten  zuzog.  Umringt  von 
einem  glânzenden  Kreise  berühmter  Kiinstler  und  Ge- 
lehrter,  übte  er  eine  Art  geistiger  Konigsherrschaft 
am  kaiserlichen  Hofe  aus. 

Zu  den  vielen  Ehren-  und  Gunstbezeugungen,  die 
dem  verdienten  Manne  zuteil  wurden,  trat  1866  noch 
die  Ernennung  zum  Grofioffizier  der  Ehrenlegion  hinzu. 

Mit  sicherem  und  klarem  politischen  Blicke  sah 
Mérimée  schon  lângst  den  Ruin  des  franzosischen 
Kaisertums  kommen.  „Nous  nous  rapetissons  tous  les 
jours“,  schreibt  er  im  Dezember  1867  von  Cannes  aus; 
„il  n’y  a que  M.  de  Bismarck  qui  soit  un  vrai  grand 
homme. “ Diesen  hatte  er  zu  Biarritz  im  Jahre  1865 
kennen  gelernt  und  sofort  in  seiner  gewaltigen  GrôfSe 
erkannt.  Er  nennt  ihn  „un  grand  Allemand,  très  poli, 
qui  n’est  point  naïf,  mais  plein  d’esprit  et  qui  a fait 
ma  conquêteu.  Der  kaiserlichen  Sache  blieb  Merimée 
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bis  zum  letzten  Augenblicke  treu.  Noch  am  4.  September 
1870  liefi  er  sich,  obschon  yôllig  gelâhmt,  in  den  Sénat 
tragen,  um  in  der  kritisehen  Stunde  auf  seinem  Posten 
zu  sein  nnd  wenigstens  durch  seine  Gregenwart  Wider- 
sprnch  zu  erheben.  Er  starb  19  Tage  spàter  in  Cannes. 

Nach  seinem  Tode  erschienen  zwei  lleiben  Lettres 
à une  Inconnue,  denen  spâter  nocb  andere  an  ver- 
scbiedene  Adressen  gerichtete  folgten.  In  ihnen  werden 
allerlei  Zeitfragen  in  geistreicher  Weise  besprocben; 
ihr  Erscbeinen  rief  ungebeures  Aufsehen  hervor. 

Die  literarische  Stellung  Mérimées  ist  unbestritten. 
Pellissier  nennt  ibn  ,,1’un  des  romanciers  les  plus 
originaux,  les  plus  divers  ou  les  plus  puissants  et  le 
premier  des  nouvellistes44.  Dies  Lob  verdankt  er  seiner 
prazisen,  von  allen  überlastigen  Einzelbeiten  freien 
Schilderung,  seinem  klaren,  durchsichtigen  Stil,  seiner 
friscben,  interessanten  Erzâhlungsweise,  die  gerade 
aufs  Ziel  losgeht  und  sicb  nie  bei  nebensâcblicben 
Dingen  aufbalt.  Ein  dauernder  Ehrenplatz  ist  ihm  in 
der  Grescbichte  der  franzosischen  Literatur  gesicbert. 

Mérimée  war  ein  Mann  von  umfassendster  Bil- 
dung.  Jurist,  Pbilologe,  Kunstkritiker,  Archâologe, 
Historiker,  Maler  und  Novellist,  war  er  überall  gleicb 
gründlicb  und  liefi  nirgends  eine  Spur  von  Oberflacb- 
lichkeit  entdecken,  so  dafi  Émile  Eaguet  wobl  sagen 
kann:  „I1  aurait  pu,  il  aurait  dû  être  de  quatre 

académies.44  Von  scheuem,  mifitrauischem  Wesen,  kalt 
und  verschlossen  Eremden  gegenüber,  als  feiner  Welt- 
und  Lebemann  scheinbar  auf  das  profanum  vulgus  mit 
Yeracbtung  berniederschauend,  entbehrte  er  docb  nicht 
der  edlen  Züge  des  Gremüts.  Seinen  Ereunden  stets 
ein  treuer  Berater  und  tatiger  Helfer  in  der  Not,  trat 
er  auch  da  ein,  wo  keine  Rettung  mehr  moglicb  war 
und  seine  Hilfe  ibm  selber  nui*  Verfolgung  und  Strafe 
bringen  konnte. 


Literarische  Einleitung. 


Colomba  ist  nach  des  Grafen  d’Haussonville  TJrteil 
einer  der  Diamanten  Prosper  Mérimées,  und  die 
meisten  Kritiker  stehen  nicht  an,  ihr  unter  allen  seinen 
Werken  den  ersten  Preis  zuzuerkennen.  In  der  Tat 
wird  Colomba,  die  „ fleur  odoriférante  “,  von  keinem 
der  spâteren  Werke  erreicht.  Am  besten  würdigt  Louis 
Léonard  de  Loménie  in  seiner  akademischen  Antritts- 
rede  (1871)  als  Mérimées  Nachfolger  die  Yorzüge  der 
Colomba  mit  den  Worten:  „On  cherche  en  vain  quel 
défaut  la  critique  la  plus  sagace  et  la  plus  exigeante 
pourrait  découvrir  dans  Colomba.  Jamais  composition  ne 
fut  ordonnée  avec  un  art  plus  admirable;  toutes  les  situ- 
ations sont  préparées  de  manière  à découler  les  unes 
des  autres  et  à concourir  à l’effet  général.  Quelle 
puissance  l’auteur  de  ce  beau  roman  n’a-t-il  pas  déployée 
dans  la  création  des  principales  figures,  qui  contrastent 
si  heureusement  entre  elles  et  qui  toutes  sont  égale- 
ment accentuées  et  vivantes  ! Quelle  vérité  dans  la 
peinture  de  mœurs  et  dans  les  descriptions  de  la 
nature!  Quelle  variété  dans  cette  succession  de  scènes 
qui  excitent  tour  à tour  en  nous  la  gaieté,  l’attendrisse- 
ment, la  surprise,  la  crainte  et  même  la  terreur  !u  Es 
ist  daher  nicht  zu  verwundern,  dafi  Colomba  lange  Zeit 
der  Liebling  des  gebildeten  Publikums  in  Erankreich 
war  und  mit  Begeisterung  am  kaiserlichen  Hofe  gelesen 
wurde,  so  dafi  Daudet  scherzhaft  sagen  konnte,  Mérimée 
habe  die  Banditen  in  den  Tuilerien  in  Mode  gebracht. 

Nach  einer  Bemerkung  Mérimées  im  Yerlaufe  der 
Erzàhlung  (S.  29,  Z.  6)  môchte  es  scheinen,  als  beruhe 
die  Geschichte  der  Colomba  auf  einer  tatsâchlichen  Be- 
gebenheit.  Der  Umstand  aber,  dafi  auf  Korsika  von 
einer  solchen  nichts  bekannt  ist  und  in  der  korsischen 
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Literatur  ihrer  nirgends  Erwàhnung  getan,  aueh  eine 
ahnliche  Geschichte  nicht  berichtet  wird,  beweist  zur 
Genüge,  dafi  Colomba  reine  Erfindnng  ist.  Zwar  wird 
behauptet,  Mérimée  habe  bei  seinem  Besnebe  der  Insel 
die  Bekanntscbaft  einer  Korsin  namens  Colomba  Cara- 
belli  oder  Susini  gemacht,  deren  Sckicksal  ibn  zu  s einer 
Novelle  veranlafit  habe;  docb  weist  deren  Geschichte 
kaum  irgend  welche  Àbnlicbkeit  mit  der  der  Roman- 
beldin  anf.  Colomba  Carabelli  oder  Susini  war  ver- 
heiratet  und  Mutter  mebrerer  Kinder.  Ihr  Mann  war 
ermordet  worden,  und  man  erzahlt,  dafi  sie,  als  Zeugin 
vor  das  Schwurgericbt  geladen,  aus  ihrer  Tascbe  ein 
kleines  Paket  kervorzog,  welches  Knocbensplitter  ent- 
hielt,  die  sie  sorgsam  aus  der  Wunde  ihres  Gatten 
entnommen  batte.  Diese  Splitter  soll  sie,  um  eine 
nacbdrücklicbere  Yerfolgung  des  Morders  zu  erzielen, 
den  Richtern  gezeigt  baben.  In  gewissem  Sinne  er- 
innert  sie  hiermit  aller dings  an  die  Heldin  der  Novelle, 
wie  diese  ibrem  Brader  die  Kassette  mit  dem  blutigen 
Hemde  ibres  Yaters  und  .den  Kugeln,  die  ihm  den  Tod 
gebracht,  binbâlt  und  ibn  beschwort,  Racbe  zu  tlben. 
Docb  erscbeint  dieses  eine  Moment  nicht  genügend, 
um  darauf  die  Bebauptung  zu  gründen,  dafi  Colomba 
Carabellis  Gescbicbte  Mérimée  bei  der  Abfassung 
seiner  Colomba  yorgeschwebt  habe.  Xiemals  haben 
auf  der  Insel  Eamilien  mit  den  Name'n  délia  Rebbia 
und  Barri cini  gelebt;  der  Name  Rebbia  kommt  nur 
einmal  als  Name  eines  zur  Gemeinde  St.  André  de 
Bozio  im  Arrondissement  Corte  gebôrigen  Weilers 
vor.  Aucb  ein  Dorf  Pietranera  gibt  es  an  der  Yom 
Dicbter  bezeicbneten  Stelle  bei  Bocognano  jenseits  der 
Berge  nicht.  Ein  solches  liegt  dagegen  zwei  Kilometer 
von  Bastia,  hat  aber  mit  dem  Pietranera  der  Colomba 
nicbts  gemein.  Der  Yorname  Colomba  war  dagegen 
und  ist  nocb  heute  im  Arrondissement  Sartène  ziem- 
lich  verbreitet. 


COLOMBA 


CHAPITRE  I. 

Dans  les  premiers  jours  du  mois  d’octobre  181  .* 
le  colonel  sir  Thomas  Nevil,  Irlandais,  officier  distingué 
de  l’armée  anglaise,  descendit  avec  sa  fille  à l’hôtel 
Beauvau,  à Marseille,  au  retour  d’un  voyage  en  Italie. 
L’admiration  continue  des  voyageurs  enthousiastes  a 5 
produit  une  réaction,  et,  pour  se  singulariser,  beaucoup 
de  touristes  aujourd’hui  prennent  pour  devise  le  nil 
admirari  d’Horace.  C’est  à cette  classe  de  voyageurs 
mécontents  qu’appartenait  miss  Lydia,  fille  unique  du 
colonel.  La  Transfiguration  lui  avait  paru  médiocre,  10 
le  Vésuve  en  éruption  à peine  supérieur  aux  cheminées 
des  usines  de  Birmingham.  En  somme,  sa  grande  ob- 
jection contre  l’Italie  était  que  ce  pays  manquait  de 
couleur  locale,  de  caractère.  D’abord,  miss  Lydia  s’était 
flattée  de  trouver  au  delà  des  Alpes  des  choses  que  15 
personne  n’aurait  vues  avant  elle,  et  dont  elle  pourrait 
parler  „avec  les  honnêtes  gens  fi  comme  dit  M.  Jourdain. 
Mais  bientôt,  partout  devancée  par  ses  compatriotes, 
et  désespérant  de  rencontrer  rien  d’inconnu,  elle  se  jeta 
dans  le  parti  de  l’opposition.  Il  est  bien  désagréable,  20 
en  effet,  de  ne  pouvoir  parler  des  merveilles  de  l’Italie 
sans  que  quelqu’un  ne  vous  dise:  „Vous  connaissez 
sans  doute  ce  Raphaël  du  palais***,  à***?  C’est  ce 
qu’il  y a de  plus  beau  en  Italie. “ — Et  c’est  justement 
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ce  qu’on  a négligé  de  voir.  Comme  il  est  trop  long 
de  tout  voir,  le  plus  simple  c’est  de  tout  condamner 
de  parti  pris. 

A l’hôtel  Beauvau,  miss  Lydia  eut  un  amer  dés- 
5 appointement.  Elle  rapportait  un  joli  croquis  de  la 
porte  pélasgique  ou  cyclopéenne  de  Segni,  qu’elle  croyait 
oubliée  par  les  dessinateurs.  Or  lady  Frances  Fenwich, 
la  rencontrant  à Marseille,  lui  montra  son  album,  où, 
entre  un  sonnet  et  une  fleur  desséchée,  figurait  la  porte 
10  en  question,  enluminée  à grand  renfort  de  terre  de 
Sienne.  Miss  Lydia  donna  la  porte  de  Segni  à sa 
femme  de  chambre,  et  perdit  toute  estime  pour  les 
constructions  pélasgiques. 

Ces  tristes  dispositions  étaient  partagées  par  le 
colonel  Ne  vil,  qui,  depuis  la  mort  de  sa  femme,  ne 
voyait  les  choses  que  par  les  yeux  de  miss  Lydia. 
Pour  lui,  l’Italie  avait  le  tort  immense  d’avoir  ennuyé 
sa  fille,  et  par  conséquent  c’éîait  le  plus  ennuyeux  pays 
du  monde.  Il  n’avait  rien  à dire,  il  est  vrai,  contre 
20  les  tableaux  et  les  statues;  mais  ce  qu’il  pouvait  assurer, 
c’est  que  la  chasse  était  misérable  dans  ce  pays-là,  et 
qu’il  fallait  faire  dix  lieues  au  grand  soleil  dans  la 
campagne  de  Rome  pour  tuer  quelques  méchantes  per- 
drix rouges. 

25  i Le  lendemain  de  son  arrivée  à Marseille,  il  invita 
à dîner  le  capitaine  Ellis,  son  ancien  adjudant,  qui 
venait  de  passer  six  semaines  en  Corse.  Le  capitaine 
raconta  fort  bien  à miss  Lydia  une  histoire  de  bandits 
qui  avait  le  mérite  de  ne  ressembler  nullement  aux 
30  histoires  de  voleurs  dont  on  l’avait  si  souvent  entre- 
tenue sur  la  route  de  Rome  à Naples.  Au  dessert,  les 
deux  hommes,  restés  seuls  avec  des  bouteilles  de  vin 
de  Bordeaux,  parlèrent  chasse, J/ét  le  colonel  apprit  qu’il 
n’y  a pas  de  pays  où  elle  soit  plus  belle  qu’en  Corse, 
35  plus  variée,  plus  abondante.  „On  y voit  force  sangliers, 
disait  le  capitaine  Ellis,  et  il  faut  apprendre  à les  distin- 
guer des  cochons  domestiques,  qui  leur  ressemblent 
d’une  manière  étonnante;  car,  en  tuant  des  cochons, 
l’on  se  fait  une  mauvaise  affaire  avec  leurs  gardiens. 
40  Ils  sortent  d’un  taillis  qu’ils  nomment  maquis , armés 
jusqu’aux  dents,  se  font  payer  leurs  bêtes  et  se  moquent 
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de  vous.  Vous  avez  encore  le  mouflon,  fort  étrange 
animal  qu’on  ne  trouve  pas  ailleurs,  fameux  gibier, 
mais  difficile.  Cerfs,  daims,  faisans,  perdreaux,  jamais 
on  ne  pourrait  nombrer  toutes  les  espèces  de  gibier 
qui  fourmillent  en  Corse.  Si  vous  aimez  à tirer,  allez  5 
en  Corse,  colonel;  là,  comme  disait  un  de  mes  hôtes, 
vous  pourrez  tirer  sur  tous  les  gibiers  possibles,  depuis 
la  grive  jusqu’à  l’homme. u 

Au  thé,  le  capitaine  charma  de  nouveau  miss  Lydia 
par  une  histoire  de  vendette  transversale , encore  plus  10 
bizarre  que  la  première,  et  il  acheva  de  l’enthousiasmer 
pour  la  Corse  en  lui  décrivant  l’aspect  sauvage  du 
pays,  le  caractère  original  de  ses  habitants,  leur  hos- 
pitalité et  leurs  mœurs  primitives.  Enfin,  il  mit  à 
ses  pieds  un  joli  petit  stylet,  moins  remarquable  par  15 
sa  forme  et  sa  monture  en  cuivre  que  par  son  origine. 

Un  fameux  bandit  l’avait  cédé  au  capitaine  Ellis, 
garanti  pour  s’être  enfoncé  dans  quatre  corps  humains. 
Miss  Lydia  le  passa  dans  sa  ceinture,  le  mit  sur  sa 
table  de  nuit,  et  le  tira  deux  fois  de  son  fourreau  20 
avant  de  s’endormir.  De  son  côté,  le  colonel  rêva  qu’il 
tuait  un  mouflon  et  que  le  propriétaire  lui  en  faisait 
payer  le  prix,  à quoi  il  consentait  volontiers,  car  c’était 
un  animal  très  curieux,  qui  ressemblait  à un  sanglier, 
avec  des  cornes  de  cerf  et  une  queue  de  faisan.  25 

— Ellis  conte  qu’il  y a une  chasse  admirable  en 
Corse,  dit  le  colonel,  déjeunant  tête  à tête  avec  sa  fille; 
si  ce  n’était  pas  si  loin,  j’aimerais  à y passer  une 
quinzaine. 

— Eh  bien!  répondit  miss  Lydia,  pourquoi  n’irions-  30 
nous  pas  en  Corse?  Pendant  que  vous  chasseriez,  je 
dessinerais;  je  serais  charmée  d’avoir  dans  mon  album 
la  grotte  dont  parlait  le  capitaine  Ellis,  où  Bonaparte 
allait  étudier  quand  il  était  enfant. 

C’était  peut-être  la  première  fois  qu’un  désir  mani-  35 
festé  par  le  colonel  eût  obtenu  l’approbation  de  sa  fille. 
Enchanté  de  cette  rencontre  inattendue,  il  eut  pourtant 
le  bon  sens  de  faire  quelques  objections  pour  irriter 
l’heureux  caprice  de  miss  Lydia.  En  vain  il  parla  de 
la  sauvagerie  du  pays  et  de  la  difficulté  pour  une  40 
femme  d’y  voyager:  elle  ne  craignait  rien;  elle  aimait 
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par-dessus  tout  à voyager  à cheval;  elle  se  faisait  une 
fête  de  coucher  au  bivac;  elle  menaçait  d’aller  en  Asie 
Mineure.  Bref,  elle  avait  réponse  à tout,  car  jamais 
Anglaise  n’avait  été  en  Corse  ; donc  elle  devait  y aller. 
5 Et  quel  bonheur,  de  retour  dans  Saint- James’s- Place, 
de  montrer  son  album!  ,, Pourquoi  donc,  ma  chère, 
passez-vous  ce  charmant  dessin?  — Oh!  ce  n’est  rien. 
C’est  un  croquis  que  j’ai  fait  d’après  un  fameux  bandit 
corse  qui  nous  a servi  de  guide.  — Comment!  vous 
io  avez  été  en  Corse?  . . .“ 

Les  bateaux  à vapeur  n’existant  point  encore  entre 
la  France  et  la  Corse,  on  s’enquit  d’un  navire  en  par- 
tance pour  l’île  que  miss  Lydia  se  proposait  de  découvrir. 
Dès  le  jour  même,  le  colonel  écrivit  à Paris  pour  dé- 
15  commander  l’appartement  qui  devait  le  recevoir,  et  fit 
marché  avec  le  patron  d’une  goélette  corse  qui  allait 
faire  voile  pour  Ajaccio.  Il  y avait  deux  chambres 
telles  quelles.  On  embarqua  des  provisions;  le  patron 
jura  qu’un  vieux  sien  matelot  était  un  cuisinier  estimable; 
20  il  promit  que  mademoiselle  serait  convenablement,  qu’elle 
aurait  bon  vent,  belle  mer. 

En  outre,  d’après  les  volontés  de  sa  fille,  de  co- 
lonel stipula  que  le  capitaine  ne  prendrait  aucun  pas- 
sager, et  qu’il  s’arrangerait  pour  raser  les  côtes  de  l’île 
25  de  façon  qu’on  pût  jouir  de  la  vue  des  montagnes. 

CHAPITRE  II. 

Au  jour  fixé  pour  le  départ,  tout  était  emballé, 
embarqué  dès  le  matin:  la  goélette  devait  partir  avec 
la  brise  du  soir.  En  attendant,  le  colonel  se  promenait 
avec  sa  fille  sur  la  Cannebière,  lorsque  le  patron  l’aborda 
30  pour  lui  demander  la  permission  de  prendre  à son  bord 
un  de  ses  parents,  c’est-à-dire  le  petit-cousin  du  parrain 
de  son  fils  aîné,  lequel,  retournant  en  Corse,  son  pays 
natal,  pour  affaires  pressantes,  ne  pouvait  trouver  de 
navire  pour  le  passer.  ,, C’est  un  charmant  garçon, 
35  ajouta  le  capitaine  Matei,  militaire,  officier  aux  chasseurs 
à pied  de  la  garde,  et  qui  serait  déjà  colonel  si  l’Autre 
était  encore  empereur.u 

— Puisque  c’est  un  militaire,  dit  le  colonel ...  Il 
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allait  ajouter:  Je  consens  volontiers  à ce  qu’il  vienne 
avec  nous  . . . mais  miss  Lydia  s’écria  en  anglais: 

— Un  officier  d’infanterie! . . . (son  père  ayant  servi 
dans  la  cavalerie,  elle  avait  du  mépris  pour  toute 
autre  arme)  un  homme  sans  éducation  peut-être,  qui 
aura  le  mal  de  mer,  et  qui  nous  gâtera  tout  le  plaisir 
de  la  traversée! 

Le  patron  n’entendait  pas  un  mot  d’anglais,  mais 
il  parut  comprendre  ce  que  disait  miss  Lydia  à la 
petite  moue  de  sa  jolie  bouche,  et  il  commença  un  éloge 
en  trois  points  de  son  parent,  qu’il  termina  en  assurant 
que  c’était  un  homme  très  comme  il  faut,  d’une  famille 
de  caporaux,  et  qu’il  ne  gênerait  en  rien  monsieur  le 
colonel,  car  lui,  patron,  se  chargeait  de  le  loger  dans 
un  coin  où  l’on  ne  s’apercevrait  pas  de  sa  présence. 

Le  colonel  et  miss  Nevil  trouvèrent  singulier  qu’il 
y eût  en  Corse  des  familles  où  l’on  fût  ainsi  caporal 
de  père  en  fils;  mais,  comme  iis  pensaient  pieusement 
qu’il  s’agissait  d’un  caporal  d’infanterie,  ils  conclurent 
que  c’était  quelque  pauvre  diable  que  le  patron  voulait 
emmener  par  charité.  S’il  se  fût  agi  d’un  officier,  on 
eût  été  obligé  de  lui  parler,  de  vivre  avec  lui;  mais, 
avec  un  caporal,  il  n’y  a pas  à se  gêner,  et  c’est  un 
être  sans  conséquence,  lorsque  son  escouade  n’est  pas 
là,  baïonnette  au  bout  du  fusil,  pour  vous  mener  où 
vous  n’avez  pas  envie  d’aller. 

— Votre  parent  a-t-il  le  mal  de  mer?  demanda 
miss  Nevil  d’un  ton  sec. 

— Jamais,  mademoiselle;  le  cœur  ferme  comme 
un  roc,  sur  mer  comme  sur  terre. 

— Eh  bien!  vous  pouvez  l’emmener,  dit-elle. 

— Vous  pouvez  l’emmener,  répéta  le  colonel,  et 
ils  continuèrent  leur  promenade. 

Vers  cinq  heures  du  soir,  le  capitaine  Matei  vint 
les  chercher  pour  monter  à bord  de  la  goélette.  Sur 
le  port,  près  de  la  yole  du  capitaine,  ils  trouvèrent  un 
grand  jeune  homme  vêtu  d’une  redingote  bleue  boutonnée 
jusqu’au  menton,  le  teint  basané,  les  yeux  noirs,  vifs, 
bien  fendus,  l’air  franc  et  spirituel.  A la  manière 
dont  il  effaçait  les  épaules,  à sa  petite  moustache 
frisée,  on  reconnaissait  facilement  un  militaire;  car,  à 
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cette  époque,  les  moustaches  ne  couraient  pas  les  rues, 
et  la  garde  nationale  n’avait  pas  encore  introduit  dans 
toutes  les  familles  la  tenue  avec  les  habitudes  du  corps 
de  garde. 

5 Le  jeune  homme  ôta  sa  casquette  en  voyant  le 
colonel,  et  le  remercia  sans  embarras  et  en  bons  termes 
du  service  qu’il  lui  rendait. 

— Charmé  de  vous  être  utile,  mon  garçon,  dit  le 
colonel  en  lui  faisant  un  signe  de  tête  amical;  et  il 
10  entra  dans  la  yole. 

— Il  est  sans  gêne,  votre  Anglais,  dit  tout  bas 
en  italien  le  jeune  homme  au  patron. 

Celui-ci  plaça  son  index  sous  son  œil  gauche  et 
abaissa  les  deux  coins  de  sa  bouche.  Pour  qui  com- 
15  prend  le  langage  des  signes,  cela  voulait  dire  que 
l’Anglais  entendait  l’italien  et  que  c’était  un  homme 
bizarre.  Le  jeune  homme  sourit  légèrement,  toucha 
son  front  en  réponse  au  signe  de  Matei,  comme  pour 
lui  dire  que  tous  les  Anglais  avaient  quelque  chose 
20  de  travers  dans  la  tête,  puis  il  s’assit  auprès  du 
patron,  et  considéra  avec  beaucoup  d’attention,  mais 
sans  impertinence,  sa  jolie  compagne  de  voyage. 

— Ils  ont  bonne  tournure,  ces  soldats  français, 
dit  le  colonel  à sa  fille  en  anglais;  aussi  en  fait-on 
25  facilement  des  officiers. 

Puis,  s’adressant  en  français  au  jeune  homme: 

— Dites-moi,  mon  brave,  dans  quel  régiment  avez- 
vous  servi? 

Celui-ci  donna  un  léger  coup  de  coude  au  père 
30  du  filleul  de  son  petit-cousin,  et,  comprimant  un  sourire 
ironique,  répondit  qu’il  avait  été  dans  les  chasseurs  à 
pied  de  la  garde,  et  que  présentement  il  sortait  du 
7 e léger. 

— Est-ce  que  vous  avez  été  à Waterloo?  Vous 
35  êtes  bien  jeune. 

— Pardon,  mon  colonel;  c’est  ma  seule  campagne. 

— Elle  compte  double,  dit  le  colonel. 

Le  jeune  Corse  se  mordit  les  lèvres. 

— Papa,  dit  miss  Lydia  en  anglais,  demandez-lui 
40  donc  si  les  Corses  aiment  beaucoup  leur  Bonaparte? 

Avant  que  le  colonel  eût  traduit  la  question  en 
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français,  le  jeune  homme  répondit  en  assez  bon  anglais, 
quoique  avec  un  accent  prononcé: 

— Yous  savez,  mademoiselle,  que  nul  n’est  pro- 
phète en  son  pays.  Nous  autres  compatriotes  de  Na- 
poléon, nous  l’aimons  peut-être  moins  que  les  Français.  5 
Quant  à moi,  bien  que  ma  famille  ait  été  autrefois 
l’ennemie  de  la  sienne,  je  l’aime  et  l’admire. 

— Yous  parlez  anglais!  s’écria  le  colonel. 

— Fort  mal,  comme  vous  pouvez  vous  en  apercevoir. 

Bien  qu’un  peu  choquée  de  son  ton  dégagé,  Miss  10 
Lydia  ne  put  s’empêcher  de  rire  en  pensant  à une 
inimitié  personnelle  entre  un  caporal  et  un  empereur. 

Ce  lui  fut  comme  un  avant-goût  des  singularités  de  la 
Corse,  et  elle  se  promit  de  noter  le  trait  sur  son 
journal.  15 

— Peut-être  avez-vous  été  prisonnier  en  Angleterre  ? 
demanda  le  colonel. 

— Non,  mon  colonel,  j’ai  appris  l’anglais  en 
France,  tout  jeune,  d’un  prisonnier  de  votre  nation. 

Puis,  s’adressant  à miss  Nevil:  20 

— Matei  m’a  dit  que  vous  reveniez  d’Italie.  Yous 
parlez  sans  doute  le  pur  toscan,  mademoiselle;  vous 
serez  un  peu  embarrassée,  je  le  crains,  pour  comprendre 
notre  patois. 

— Ma  fille  entend  tous  les  patois  italiens,  répondit  25 
le  colonel;  elle  a le  don  des  langues.  Ce  n’est  pas 
comme  moi.  — Yous  retournez  dans  votre  pays  en 
semestre  ? 

— Non,  mon  colonel.  Ils  m’ont  mis  en  demi-solde, 
probablement  parce  que  j’ai  été  à Waterloo  et  que  je  30 
suis  compatriote  de  Napoléon.  Je  retourne  chez  moi, 
léger  d’espoir,  léger  d’argent,  comme  dit  la  chanson. 

Et  il  soupira  en  regardant  le  ciel. 

Le  colonel  mit  la  main  à sa  poche,  et,  retournant 
entre  ses  doigts  une  pièce  d’or,  il  cherchait  une  phrase  35 
pour  la  glisser  poliment  dans  la  main  de  son  ennemi 
malheureux. 

— Et  moi  aussi,  dit-il  d’un  ton  de  bonne  humeur, 
on  m’a  mis  en  demi-solde;  mais...  avec  votre  demi- 
solde  vous  n’avez  pas  de  quoi  vous  acheter  du  tabac.  40 
Tenez,  caporal. 

A.  65.  Mérimée,  Colomba. 
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Et  il  essaya  de  faire  entrer  la  pièce  d’or  dans  la 
main  fermée  que  le  jeune  homme  appuyait  sur  le  bord 
de  la  joie. 

Le  jeune  Corse  rougit,  se  redressa,  se  mordit  les 
5 lèvres,  et  paraissait  disposé  à répondre  avec  emporte- 
ment, quand  tout  à coup,  changeant  d’expression,  il 
éclata  de  rire.  Le  colonel,  sa  pièce  à la  main,  demeurait 
tout  ébahi. 

— Colonel,  dit  le  jeune  homme  reprenant  son 
10  sérieux,  permettez-moi  de  vous  donner  deux  avis:  Le 
premier,  c’est  de  ne  jamais  offrir  de  l’argent  à un 
Corse,  car  il  y a de  mes  compatriotes  assez  impolis 
pour  vous  le  jeter  à la  tête;  le  second,  c’est  de  ne  pas 
donner  aux  gens  des  titres  qu’ils  ne  réclament  point. 
15  Vous  m’appelez  caporal  et  je  suis  lieutenant.  Sans 
doute,  la  différence  n’est  pas  bien  grande,  mais... 

— Lieutenant,  s’écria  sir  Thomas,  lieutenant; 
mais  le  patron  m’a  dit  que  vous  étiez  caporal,  ainsi 
que  votre  père  et  tous  les  hommes  de  votre  famille. 
20  A ces  mots  le  jeune  homme,  se  laissant  aller  à 
la  renverse,  se  mit  à rire  de  plus  belle,  et  de  si  bonne 
grâce,  que  le  patron  et  ses  deux  matelots  éclatèrent 
en  chœur. 

— Pardon,  colonel,  dit  enfin  le  jeune  homme;  mais 
25  le  quiproquo  est  admirable,  je  ne  l’ai  compris  qu’à 
l’instant.  En  effet,  ma  famille  se  glorifie  de  compter 
des  caporaux  parmi  ses  ancêtres;  mais  nos  caporaux 
corses  n’ont  jamais  eu  de  galons  sur  leurs  habits.  Vers 
l’an  de  grâce  1100,  quelques  communes,  s’étant  révoltées 
bo  contre  la  tyrannie  des  seigneurs  montagnards,  se  choi- 
sirent des  chefs  qu’elles  nommèrent  caporaux.  Dans 
notre  île,  nous  tenons  à honneur  de  descendre  de  ces 
espèces  de  tribuns. 

— Pardon,  monsieur!  s’écria  le  colonel,  mille  fois 
‘ 35  pardon.  Puisque  vous  comprenez  la  cause  de  ma  mé- 
prise, j’espère  que  vous  voudrez  bien  l’excuser. 

Et  il  lui  tendit  la  main. 

— C’est  la  juste  punition  de  mon  petit  orgueil, 
colonel,  dit  le  jeune  homme  riant  toujours  et  serrant 
40  cordialement  la  main  de  l’Anglais  ; je  ne  vous  en  veux 
pas  le  moins  du  monde.  Puisque  mon  ami  Matei  m’a 
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si  mal  présenté,  permettez -moi  de  me  présenter  moi- 
même:  je  m’appelle  Orso  délia  Rebbia,  lieutenant  en 
demi-solde,  et  si,  comme  je  le  présume  en  voyant  ces 
deux  beaux  chiens,  vous  venez  en  Corse  pour  chasser, 
je  serai  très  flatté  de  vous  faire  les  honneurs  de  nos 
maquis  et  de  nos  montagnes  ...  si  toutefois  je  ne  les 
ai  pas  oubliés,  ajouta-t-il  en  soupirant. 

En  ce  moment  la  yole  touchait  la  goélette.  Le 
lieutenant  offrit  la  main  à miss  Lydia,  puis  aida  le 
colonel  à se  guinder  sur  le  pont.  Là,  sir  Thomas, 
toujours  fort  penaud  de  sa  méprise,  et  ne  sachant  com- 
ment faire  oublier  son  impertinence  à un  homme  qui 
datait  de  l’an  1100,  sans  attendre  l’assentiment  de  sa 
fille,  le  pria  à souper  en  lui  renouvelant  ses  excuses 
et  ses  poignées  de  main.  Miss  Lydia  fronçait  bien  un 
peu  le  sourcil,  mais,  après  tout,  elle  n’était  pas  fâchée 
de  savoir  ce  que  c’était  qu’un  caporal;  son  hôte  ne  lui 
avait  pas  déplu,  elle  commençait  même  à lui  trouver 
un  certain  je  ne  sais  quoi  aristocratique;  seulement 
il  avait  l’air  trop  franc  et  trop  gai  pour  un  héros 
de  roman. 

— Lieutenant  délia  Rebbia,  dit  le  colonel  en  le 
saluant  à la  manière  anglaise,  un  verre  de  vin  de 
Madère  à la  main,  j’ai  vu  en  Espagne  beaucoup  de 
vos  compatriotes:  c’était  de  la  fameuse  infanterie  en 
tirailleurs. 

— Oui,  beaucoup  sont  restés  en  Espagne,  dit  le 
jeune  lieutenant  d’un  air  sérieux. 

— Je  n’oublierai  jamais  la  conduite  d’un  bataillon 
corse  à la  bataille  de  Vittoria,  poursuivit  le  colonel. 
Il  doit  m’en  souvenir,  ajouta- 1- il  en  se  frottant  la 
poitrine.  Toute  la  journée  ils  avaient  été  en  tirailleurs 
dans  les  jardins,  derrière  les  haies,  et  nous  avaient  tué 
je  ne  sais  combien  d’hommes  et  de  chevaux.  La  retraite 
décidée,  ils  se  rallièrent  et  se  mirent  à filer  grand 
train.  En  plaine,  nous  espérions  prendre  notre  revanche, 
mais  mes  drôles  — excusez,  lieutenant,  — ces  braves 
gens,  dis- je,  s’étaient  formés  en  carré,  et  il  n’y  avait  pas 
moyen  de  les  rompre.  Au  milieu  du  carré,  je  crois  le 
voir  encore,  il  y avait  un  officier  monté  sur  un  petit 
cheval  noir;  il  se  tenait  à côté  de  l’aigle,  fumant  son 
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cigare  comme  s’il  eût  été  au  café.  Parfois,  comme 
pour  nous  braver,  leur  musique  nous  jouait  des  fan- 
fares. . . Je  lance  sur  eux  mes  deux  premiers  escadrons. . . 
Bah!  au  lieu  de  mordre  sur  le  front  du  carré,  voilà 
mes  dragons  qui  passent  à côté,  puis  font  demi-tour, 
et  reviennent  fort  en  désordre  et  plus  d’un  cheval  sans 
maître...  et  toujours  la  diable  de  musique!  Quand  la 
fumée  qui  enveloppait  le  bataillon  se  dissipa,  je  revis 
l’officier  à côté  de  l’aigle,  fumant  encore  son  cigare. 
Enragé,  je  me  mis  moi-même  à la  tête  d’une  dernière 
charge.  Leurs  fusils,  crassés  à force  de  tirer,  ne  par- 
taient plus,  mais  les  soldats  étaient  formés  sur  six 
rangs,  la  baïonnette  au  nez  des  chevaux,  on  eût  dit 
un  mur.  Je  criais,  j’exhortais  mes  dragons,  je  serrais 
la  botte  pour  faire  avancer  mon  cheval,  quand  l’officier 
dont  je  vous  parlais,  ôtant  enfin  son  cigare,  me  montra 
de  la  main  à un  de  ses  hommes.  J’entendis  quelque 
chose  comme:  Al  cappello  bianco!  J’avais  un  plumet 
blanc.  Je  n’en  entendis  pas  davantage,  car  une  balle 
me  traversa  la  poitrine.  — C’était  un  beau  bataillon, 
monsieur  délia  Itebbia,  le  premier  du  18e  léger,  tous 
Corses,  à ce  qu’on  me  dit  depuis. 

— Oui,  dit  Orso  dont  les  yeux  brillaient  pendant 
ce  récit,  ils  soutinrent  la  retraite  et  rapportèrent  leur 
aigle;  mais  les  deux  tiers  de  ces  braves  gens  dorment 
aujourd’hui  dans  la  plaine  de  Yittoria. 

— Et  par  hasard!  sauriez-vous  le  nom  de  l’officier 
qui  les  commandait? 

— C’était  mon  père.  Il  était  alors  major  au  18e, 
et  fut  fait  colonel  pour  sa  conduite  d*ans  cette  triste 
journée. 

— Votre  père!  Par  ma  foi,  c’était  un  brave! 
J’aurais  du  plaisir  à le  revoir,  et  je  le  reconnaîtrais, 
j’en  suis  sûr.  Vit-il  encore? 

— Non,  colonel,  dit  le  jeune  homme  pâlissant 
légèrement. 

— Êtait-il  à Waterloo? 

— Oui,  colonel,  mais  il  n’a  pas  eu  le  bonheur  de 
tomber  sur  un  champ  de  bataille  ...  Il  est  mort  en 
Corse...  il  y a deux  ans...  Mon  Dieu!  que  cette  mer 
est  belle!  il  y a dix  ans  que  je  n’ai  vu  la  Médi- 
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terranée.  — Ne  trouvez-vous  pas  la  Méditerranée  plus 
belle  que  l’Océan,  mademoiselle? 

— Je  la  trouve  trop  bleue  . . et  les  vagues 
manquent  de  grandeur. 

— Yous  aimez  la  beauté  sauvage,  mademoiselle? 
À ce  compte,  je  crois  que  la  Corse  vous  plaira. 

— Ma  fille,  dit  le  colonel,  aime  tout  ce  qui  est 
extraordinaire;  c’est  pourquoi  l’Italie  ne  lui  a guère  plu. 

— Je  ne  connais  de  l’Italie,  dit  Orso,  que  Pise, 
où  j’ai  passé  quelque  temps  au  collège;  mais  je  ne 
puis  penser  sans  admiration  au  Campo-Santo,  au  Dôme, 
à la  Tour  penchée,  au  Campo-Santo  surtout.  Yous  vous 
rappelez  la  Mort,  d’Orcagna...  Je  crois  que  je  pourrais 
la  dessiner,  tant  elle  est  restée  gravée  dans  ma  mémoire. 

Miss  Lydia  craignit  que  monsieur  le  lieutenant 
ne  s’engageât  dans  une  tirade  d’enthousiasme. 

— C’est  très  joli,  dit-elle  en  bâillant.  Pardon, 
mon  père,  j’ai  un  peu  mal  à la  tête,  je  vais  descendre 
dans  ma  chambre. 

Elle  baisa  son  père  sur  le  front,  fit  un  signe  de 
tête  majestueux  à Orso  et  disparut.  Les  deux  hommes 
causèrent  alors  chasse  et  guerre. 

Ils  apprirent  qu’à  Waterloo  ils  étaient  en  face 
l’un  de  l’autre,  et  qu’ils  avaient  dû  échanger  bien  des 
balles.  Leur  bonne  intelligence  en  redoubla.  Tour  à 
tour  ils  critiquèrent  Napoléon,  Wellington  et  Blucher, 
puis  ils  chassèrent  ensemble  le  daim,  le  sanglier  et  le 
mouflon.  Enfin,  la  nuit  étant  déjà  très  avancée,  et  la 
dernière  bouteille  de  bordeaux  finie,  le  colonel  serra  de 
nouveau  la  main  du  lieutenant  et  lui  souhaita  le  bon- 
soir, en  exprimant  l’espoir  de  cultiver  une  connaissance 
commencée  d’une  façon  si  ridicule.  Ils  se  séparèrent, 
et  chacun  fut  se  coucher. 

^ CHAPITRE  III. 

La  nuit  était  belle,  la  lune  se  jouait  sur  les  flots, 
le  navire  voguait  doucement  au  gré  d’une  brise  légère. 
Miss  Lydia  n’avait  point  envie  de  dormir,  et  ce  n’était 
que  la  présence  d’un  profane  qui  l’avait  empêchée  de 
goûter  ces  émotions  qu’en  mer  et  par  un  clair  de  lune 
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CHANT  DU  MATELOT. 


CHAP.  III. 


tout  être  humain  éprouve  quand  il  a deux  grains  de 
poésie  dans  le  cœur.  Lorsqu’elle  jugea  que  le  jeune 
lieutenant  dormait  sur  les  deux  oreilles,  comme  un 
être  prosaïque  qu’il  était,  elle  se  leva,  prit  une  pelisse, 
éveilla  sa  femme  de  chambre  et  monta  sur  le  pont. 
Il  n’y  avait  personne  qu’un  matelot  au  gouvernail, 
lequel  chantait  une  espèce  de  complainte  dans  le  dia- 
lecte corse,  sur  un  air  sauvage  et  monotone.  Dans  le 
calme  de  la  nuit,  cette  musique  étrange  avait  son 
charme.  Malheureusement  miss  Lydia  ne  comprenait 
pas  parfaitement  ce  que  chantait  le  matelot.  Au  milieu 
de  beaucoup  de  lieux  communs,  un  vers  énergique  ex- 
citait vivement  sa  curiosité;  mais  bientôt,  au  plus  beau 
moment,  arrivaient  quelques  mots  de  patois  dont  le 
sens  lui  échappait.  Elle  comprit  pourtant  qu’il  était 
question  d’un  meurtre.  Des  imprécations  contre  les 
assassins,  des  menaces  de  vengeance,  l’éloge  du  mort, 
tout  cela  était  confondu  pêle-mêle.  Elle  retint  quelques 
vers;  je  vais  essayer  de  les  traduire:  * 

,, . . . Ni  les  canons , ni  les  baïonnettes  — n’ont  fait  pâlir  son 
front,  — serein  sur  un  cbamp  de  bataille  — comme  un  ciel 
d’été.  — Il  était  le  faucon  ami  de  l’aigle,  — miel  des  sables  pour 
ses  amis,  — pour  ses  ennemis  la  mer  en  courroux.  — Plus  haut 
que  le  soleil,  — plus  doux  que  la  lune.  — Lui  que  les  ennemis 
de  la  France  — n’attendirent  jamais,  — des  assassins  de  son 
pays  — l’ont  frappé  par  derrière,  — comme  Vittolo  tua  Sampiero 
Corso.  — Jamais  ils  n’eussent  osé  le  regarder  en  face.  — ...  Placez 
sur  la  muraille,  devant  mon  lit,  — ma  croix  d’honneur  bien 
gagnée.  — Eouge  en  est  le  ruban.  — Plus  rouge  ma  chemise.  — 
A mon  fils,  mon  fils  en  lointain  pays,  — gardez  ma  croix  et  ma 
chemise  sanglante.  — Il  y verra  deux  trous.  — Pour  chaque  trou, 
un  trou  dans  une  autre  chemise.  — Mais  la  vengeance  sera-t-elle 
faite  alors?  — Il  me  faut  la  main  qui  a tiré,  l’œil  qui  a visé, 
— le  cœur  qui  a pensé. . .“ 

Le  matelot  s’arrêta  tout  à coup.  — Pourquoi  ne 
continuez-vous  pas,  mon  ami?  demanda  miss  Ne  vil. 

Le  matelot,  d’un  mouvement  de  tête,  lui  montra 
une  figure  qui  sortait  du  grand  panneau  de  la  goélette: 
c’était  Orso  qui  venait  jouir  du  clair  de  lune. 

— Achevez  donc  votre  complainte,  dit  miss  Lydia, 
elle  me  faisait  grand  plaisir. 

Le  matelot  se  pencha  vers  elle  et  dit  fort  bas: 
„Je  ne  donne  le  rimbecco  à personne. u 

— Comment?  le  . . .? 
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Le  matelot,  sans  répondre,  se  mit  à siffler. 

— Je  vous  prends  à admirer  notre  Méditerranée, 
miss  Nevil,  dit  Orso  s’avançant  vers  elle.  Convenez 
qu’on  ne  voit  point  ailleurs  cette  lune-ci. 

— Je  ne  la  regardais  pas.  J’étais  tout  occupée 
à étudier  le  corse.  Ce  matelot,  qui  chantait  une  com- 
plainte des  plus  tragiques,  s’est  arrêté  au  plus  beau 
moment. 

Le  matelot  se  baissa  comme  pour  mieux  lire  sur 
la  boussole,  et  tira  rudement  la  pelisse  de  miss  ÎSTevil. 
Il  était  évident  que  sa  complainte  ne  pouvait  être 
chantée  devant  le  lieutenant  Orso. 

— Que  chantais-tu  là,  Paolo  Francè?  dit  Orso; 
est-ce  une  ballata ? un  vocéro ? Mademoiselle  te  com- 
prend et  voudrait  entendre  la  fin. 

— Je  l’ai  oubliée,  Ors’  Anton’,  dit  le  matelot. 
Et  sur-le-champ  il  se  mit  à entonner  à tue-tête  un 
cantique  à la  Vierge. 

Miss  Lydia  écouta  le  cantique  avec  distraction  et 
ne  pressa  pas  davantage  le  chanteur,  se  promettant 
bien  toutefois  de  savoir  plus  tard  le  mot  de  l’énigme. 
Mais  sa  femme  de  chambre,  qui,  étant  de  Florence, 
ne  comprenait  pas  mieux  que  sa  maîtresse  le  dialecte 
corse,  était  aussi  curieuse  de  s’instruire,  et  s’adressant 
à Orso  avant  que  celle-ci  pût  l’avertir  par  un  coup  de 
coude:  ,, Monsieur  le  capitaine,  dit-elle,  que  veut  dire 
donner  le  rimbecco?  u 

— Le  rimbecco!  dit  Orso;  mais  c’est  faire  la  plus 
mortelle  injure  à un  Corse:  c’est  lui  reprocher  de  ne 
pas  s’être  vengé.  Qui  vous  a parlé  de  rimbecco? 

— C’est  hier  à Marseille,  répondit  miss  Lydia 
avec  empressement,  que  le  patron  de  la  goélette  s’est 
servi  de  ce  mot. 

— Et  de  qui  parlait -il?  demanda  Orso  avec 
vivacité. 

— Oh!  il  nous  contait  une  vieille  histoire...  du 
temps  de. . . oui,  je  crois  que  c’était  à propos  de  Vannina 
d’Ornano. 

— La  mort  de  Vannina,  je  le  suppose,  mademoi- 
selle, ne  vous  a pas  fait  beaucoup  aimer  notre  héros, 
le  brave  Sampiero? 
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MISS  LYDIA  ET  ORSO. 


CHAP.  III. 


— Mais  trouvez-vous  que  ce  soit  bien  héroïque? 

— Son  crime  a pour  excuse  les  mœurs  sauvages 
du  temps;  et  puis  Sampiero  faisait  une  guerre  à mort 
aux  Génois:  quelle  confiance  auraient  pu  avoir  en  lui 
ses  compatriotes,  s’il  n’avait  pas  puni  celle  qui  cherchait 
à traiter  avec  Gênes? 

— Vannina,  dit  le  matelot,  était  partie  sans  la 
permission  de  son  mari;  Sampiero  a bien  fait  de  lui 
tordre  le  cou. 

— Mais,  dit  miss  Lydia,  c’était  pour  sauver  son 
mari,  c’était  par  amour  pour  lui,  qu’elle  allait  demander 
sa  grâce  aux  Génois. 

— Demander  sa  grâce,  c’était  l’avilir!  s’écria  Orso. 

— Et  la  tuer  lui-même!  poursuivit  miss  Nevil. 
Quel  monstre  ce  devait  être! 

— Yous  savez  qu’elle  lui  demanda  comme  une 
faveur  de  périr  de  sa  main.  Othello,  mademoiselle,  le 
regardez-vous  aussi  comme  un  monstre? 

— Quelle  différence!  il  était  jaloux;  Sampiero 
n’avait  que  de  la  vanité. 

— Et  la  jalousie,  n’est-ce  pas  aussi  de  la  vanité? 
C’est  la  vanité  de  l’amour,  et  vous  l’excuserez  peut- 
être  en  faveur  du  motif? 

Miss  Lydia  lui  jeta  un  regard  plein  de  dignité, 
et,  s’adressant  au  matelot,  lui  demanda  quand  la  goé- 
lette arriverait  au  port. 

— Après-demain,  dit-il,  si  le  vent  continue. 

— Je  voudrais  déjà  voir  Ajaccio,  car  ce  navire 
m’excède. 

Elle  se  leva,  prit  le  bras  de  sa  femme  de  chambre 
et  fit  quelques  pas  sur  le  tillac.  Orso  demeura  immobile 
auprès  du  gouvernail,  ne  sachant  s’il  devait  se  pro- 
mener avec  elle  ou  bien  cesser  une  conversation  qui 
paraissait  l’importuner. 

Miss  Lydia  descendit  dans  sa  chambre.  Bientôt 
après,  Orso  se  retira  de  son  côté.  Dès  qu’il  eut  quitté 
le  tillac,  la  femme  de  chambre  remonta,  et,  après  avoir 
fait  subir  un  interrogatoire  au  matelot,  rapporta  les 
renseignements  suivants  à sa  maîtresse:  La  ballata 

interrompue  par  la  présence  d’Orso  avait  été  composée 
à l’occasion  de  la  mort  du  colonel  délia  Rebbia,  père 
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du  susdit,  assassiné  il  y avait  deux  ans.  Le  matelot 
ne  doutait  pas  qu’Orso  ne  revînt  en  Corse  pour  faire 
la  vengeance , c’était  son  expression,  et  affirmait  qu’avant 
peu  on  verrait  de  la  viande  fraîche  dans  le  village  de 
Pietranera.  Traduction  faite  de  ce  terme  national,  il 
résultait  que  le  seigneur  Orso  se  proposait  d’assassiner 
deux  ou  trois  personnes  soupçonnées  d’avoir  assassiné 
son  père,  lesquelles,  à la  vérité,  avaient  été  recherchées 
en  justice  pour  ce  fait,  mais  s’étaient  trouvées  blanches 
comme  neige,  attendu  qu’elles  avaient  dans  leur  manche 
juges,  avocats,  préfet  et  gendarmes.  ,,I1  n’y  a pas 
de  justice  en  Corse,  ajoutait  le  matelot,  et  je  fais  plus 
de  cas  d’un  bon  fusil  que  d’un  conseiller  à la  cour 
royale.  Quand  on  a un  ennemi,  il  faut  choisir  entre 
les  trois  S.u 

Ces  renseignements  intéressants  changèrent  d’une 
façon  notable  les  manières  et  les  dispositions  de  miss 
Lydia  à l’égard  du  lieutenant  délia  Rebbia.  Dès  ce 
moment  il  était  devenu  un  personnage  aux  yeux  de  la 
romanesque  Anglaise.  Maintenant  cet  air  d’insouciance, 
ce  ton  de  franchise  et  de  bonne  humeur,  qui  d’abord 
l’avaient  prévenue  défavorablement,  devenaient  pour 
elle  un  mérite  de  plus,  car  c’était  la  profonde  dis- 
simulation d’une  âme  énergique,  qui  ne  laisse  percer  à 
l’extérieur  aucun  des  sentiments  qu’elle  renferme.  Orso 
lui  parut  une  espèce  de  Piesque,  cachant  de  vastes 
desseins  sous  une  apparence  de  légèreté;  et  quoiqu’il 
soit  moins  beau  de  tuer  quelques  coquins  que  de  dé- 
livrer sa  patrie,  cependant  une  belle  vengeance  est 
belle.  Alors  seulement  miss  ISTevil  remarqua  que  le 
jeune  lieutenant  avait  de  fort  grands  yeux,  des  dents 
blanches,  une  taille  élégante,  de  l’éducation  et  quelque 
usage  du  monde.  Elle  lui  parla  souvent  dans  la  jour- 
née suivante,  et  sa  conversation  l’intéressa.  Il  fut 
longuement  questionné  sur  son  pays,  et  il  en  pariait 
bien.  La  Corse,  qu’il  avait  quittée  fort  jeune,  d’abord 
pour  aller  au  collège,  puis  à l’école  militaire,  était 
restée  dans  son  esprit  parée  de  couleurs  poétiques.  Il 
s’animait  en  parlant  de  ses  montagnes,  de  ses  forêts, 
des  coutumes  originales  de  ses  habitants.  Comme  on 
peut  le  penser,  le  mot  de  vengeance  se  présenta  plus 
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RÉCITS  D’ORSO. 


CHAP.  III. 


d’une  fois  dans  ses  récits,  car  il  est  impossible  de 
parler  des  Corses  sans  attaquer  ou  sans  justifier  leur 
passion  proverbiale.  Orso  surprit  un  peu  miss  Nevil 
en  condamnant  d’une  manière  générale  les  baines  inter- 
minables de  ses  compatriotes.  Chez  les  paysans,  toute- 
fois, il  cherchait  à les  excuser,  et  prétendait  que  la  ven- 
dette  est  le  duel  des  pauvres.  ,,Cela  est  si  vrai,  disait-il, 
qu’on  ne  s’assassine  qu’après  un  défi  en  règle'.  ,,Grarde- 
toi,  je  me  garde, “ telles  sont  les  paroles  sacramentelles 
qu’échangent  deux  ennemis  avant  de  se  tendre  des 
embuscades  l’un  à l’autre.  Il  y a plus  d’assassinats 
chez  nous,  ajoutait-il,  que  partout  ailleurs;  mais  jamais 
vous  ne  trouverez  une  cause  ignoble  à ces  crimes. 
Nous  avons,  il  est  vrai,  beaucoup  de  meurtriers,  mais 
pas  un  voleur.“ 

Lorsqu’il  prononçait  les  mots  de  vengeance  et  de 
meurtre,  miss  Lydia  le  regardait  attentivement,  mais 
sans  découvrir  sur  ses  traits  la  moindre  trace  d’émotion. 
Comme  elle  avait  décidé  qu’il  avait  la  force  d’âme  né- 
cessaire pour  se  rendre  impénétrable  à tous  les  yeux, 
les  siens  exceptés,  bien  entendu,  elle  continua  de  croire 
fermement  que  les  mânes  du  colonel  délia  Rebbia 
n’attendraient  pas  longtemps  la  satisfaction  qu’elles 
réclamaient. 

Déjà  la  goélette  était  en  vue  de  la  Corse.  Le 
patron  nommait  les  points  principaux  de  la  côte,  et, 
bien  qu’ils  fussent  tous  parfaitement  inconnus  à miss 
Lydia,  elle  trouvait  quelque  plaisir  à savoir  leurs  noms. 
Rien  de  plus  ennuyeux  qu’un  paysage  anonyme.  Par- 
fois la  longue-vue  du  colonel  faisait  apercevoir  quelque 
insulaire,  vêtu  de  drap  brun,  armé  d’un  long  fusil,  monté 
sur  un  petit  cheval,  et  galopant  sur  des  pentes  ra- 
pides. Miss  Lydia,  dans  chacun,  croyait  voir  un 
bandit,  ou  bien  un  fils  allant  venger  la  mort  de  son 
père;  mais  Orso  assurait  que  c’était  quelque  paisible 
habitant  du  bourg  voisin  voyageant  pour  ses  affaires  ; 
qu’il  portait  un  fusil  moins  par  nécessité  que  par  ga- 
lanterie} par  mode,  de  même  qu’un  dandy  ne  sort 
qu’avec  une  canne  élégante.  Bien  qu’un  fusil  soit  une 
arme  moins  noble  et  moins  poétique  qu’un  stylet,  miss 
Lydia  trouvait  que,  pour  un  homme,  cela  était  plus 
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élégant  qu’une  canne,  et  elle  se  rappelait  que  tous  les 
héros  de  lord  Byron  meurent  d’une  balle  et  non  d’un 
classique  poignard. 

Après  trois  jours  de  navigation,  on  se  trouva  de- 
vant les  Sanguinaires,  et  le  magnifique  panorama  du  golfe 
d’Ajaccio  se  développa  aux  yeux  de  nos  voyageurs.  C’est 
avec  raison  qu’on  le  compare  à la  baie  de  Naples;  et  au 
moment  où  la  goélette  entrait  dans  le  port,  un  maquis  en 
feu,  couvrant  de  fumée  la  Punta  di  Grirato,  rappelait  le 
Vésuve  et  ajoutait  à la  ressemblance.  Pour  qu’elle  fût 
complète,  il  faudrait  qu’une  armée  d’Attila  vînt  s’abattre 
sur  les  environs  de  Naples;  car  tout  est  mort  et  désert 
autour  d’Ajaccio.  Au  lieu  de  ces  élégantes  fabriques 
qu’on  découvre  de  tous  côtés  depuis  Castellamare  jus- 
qu’au cap  Misène,  on  ne  voit,  autour  du  golfe  d’Ajaccio, 
que  de  sombres  maquis,  et  derrière,  des  montagnes 
pelées.  Pas  une  villa,  pas  une  habitation.  Seulement, 
çà  et  là,  sur  les  hauteurs  autour  de  la  ville,  quelques 
constructions  blanches  se  détachent  sur  un  fond  de 
verdure;  ce  sont  des  chapelles  funéraires,  des  tombeaux 
de  famille.  Tout,  dans  ce  paysage,  est  d’une  beauté 
grave  et  triste. 

L’aspect  de  la  ville,  surtout  à cette  époque,  aug- 
mentait encore  l’impression  causée  par  la  solitude  de 
ses  alentours.  Nul  mouvement  dans  les  rues,  où  l’on 
ne  rencontre  qu’un  petit  nombre  de  figures  oisives,  et 
toujours  les  mêmes.  Point  de  femmes,  sinon  quelques 
paysannes  qui  viennent  vendre  leurs  denrées.  On 
n’entend  point  parler  haut,  rire,  chanter,  comme  dans 
les  villes  italiennes.  Quelquefois,  à l’ombre  d’un  arbre 
de  la  promenade,  une  douzaine  de  paysans  armés  jouent 
aux  cartes  ou  regardent  jouer.  Ils  ne  crient  pas,  ne 
se  disputent  jamais;  si  le  jeu  s’anime,  on  entend  alors 
des  coups  de  pistolet,  qui  toujours  précèdent  la  menace. 
Le  Corse  est  naturellement  grave  et  silencieux.  Le 
soir,  quelques  figures  paraissent  pour  jouir  de  la  fraî- 
cheur, mais  les  promeneurs  du  Cours  sont  presque  tous 
des  étrangers.  Les  insulaires  restent  devant  leurs 
portes;  chacun  semble  aux  aguets  comme  un  faucon 
sur  son  nid. 
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CHAPITRE  IY. 

Après  avoir  visité  la  maison  où  Napoléon  est  né, 
après  s’être  procuré  un  peu  du  papier  de  la  tenture, 
miss  Lydia,  deux  jours  après  être  débarquée  en  Corse, 
se  sentit  saisir  d’une  tristesse  profonde,  comme  il  doit 
5 arriver  à tout  étranger  qui  se  trouve  dans  un  pays 
dont  les  habitudes  insociables  semblent  le  condamner 
à un  isolement  complet.  Elle  regretta  son  coup  de 
tête;  mais  partir  sur-le-champ,  c’eût  été  compromettre 
sa  réputation  de  voyageuse  intrépide;  miss  Lydia  se 
10  résigna  donc  à prendre  patience  et  à tuer  le  temps  de 
son  mieux.  Dans  cette  généreuse  résolution,  elle  pré- 
para crayons  et  couleurs,  esquissa  des  vues  du  golfe, 
et  fit  le  portrait  d’un  paysan  basané,  qui  vendait  des 
melons,  comme  un  maraîcher  du  continent,  mais  qui 
15  avait  une  barbe  blanche  et  l’air  du  plus  féroce  coquin 
qui  pût  se  voir.  Tout  cela  ne  suffisant  point  à l’amuser, 
elle  résolut  de  faire  tourner  la  tête  au  descendant  des 
caporaux,  et  la  chose  n’était  pas  difficile,  car,  loin  de 
se  presser  pour  revoir  son  village,  Orso  semblait  se 
20  plaire  fort  à Ajaccio,  bien  qu’il  n’y  vît  personne. 
D’ailleurs  miss  Lydia  s’était  proposé  une  noble  tâche, 
celle  de  civiliser  cet  ours  des  montagnes,  et  de  le  faire 
renoncer  aux  sinistres  desseins  qui  le  ramenaient  dans 
son  île.  Depuis  qu’elle  avait  pris  la  peine  de  l’étudier, 
25  elle  s’était  dit  qu’il  serait  dommage  de  laisser  ce  jeune 
homme  courir  à sa  perte,  et  que  pour  elle  il  serait 
glorieux  de  convertir  un  Corse. 

Les  journées  pour  nos  voyageurs  se  passaient 
' comme  il  suit  : le  matin,  le  colonel  et  Orso  allaient  à 
30  la  chasse  ; miss  Lydia  dessinait  ou  écrivait  à ses  amies, 
aîirfde  pouvoir  dater  ses  lettres  d’Ajaccio.  Yers  six 
heures,  les  hommes  revenaient  chargés  de  gibier;  on 
dînait,  miss  Lydia  chantait,  le  colonel  s’endormait,  et 
les  jeunes  gens  demeuraient  fort  tard  à causer. 

35  Je  ne  sais  quelle  formalité  de  passeport  avait 
obligé  le  colonel  Nevil  à faire  une  visite  au  préfet; 
celui-ci,  qui  s’ennuyait  fort,  ainsi  que  la  plupart  de 
■ ses  collègues,  avait  été  ravi  d’apprendre  l’arrivée  d’un 
Anglais,  riche,  homme  du  monde  et  père  d’une  jolie 
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fille  ; aussi  il  l’avait  parfaitement  reçu  et  accablé 
d’offres  de  services;  de  plus,  fort  peu  de  jours  après, 
il  vint  lui  rendre  sa  visite.  LeYcolon^  de 

sortir  de  table,  était  confortablement  étendu  sur  le 
sofa,  tout  près  de  s’endormir  ; sa  fille  chantait  devant 
un  piano  délabré;  Orso  tournait  les  feuillets  de  son 
cahier  de  musique.  On  annonça  M.  le  préfet  ; le  piano 
se  tut,  le  colonel  se  leva,  se  frotta  les  yeux,  et  pré- 
senta le  préfet  à sa  fille. 

« — Je  ne  vous  présente  pas  monsieur  délia  Rebbia, 
dit-il,  car  vous  le  connaissez  sans  doute? 

— Monsieur  est  le  fils  du  colonel  délia  Rebbia? 
demanda  le  préfet  d’un  air  légèrement  embarrassé. 

— Oui,  monsieur,  répondit  Orso. 

— J’ai  eu  l’honneur  de  connaître  monsieur  votre  père. 

Les  lieux  communs  de  conversation  s’épuisèrent 
bientôt.  Malgré  lui,  le  colonel  bâillait  assez  fréquem- 
ment; en  sa  qualité  de  libéral,  Orso  ne  voulait  point 
parler  à un  satellite  du  pouvoir;  miss  Lydia  soutenait 
seule  la  conversation.  De  son  côté,  le  préfet  ne  la 
laissait  pas  languir,  et  il  était  évident  qu’il  avait  un 
vif  plaisir  à parler  de  Paris  et  du  monde  à une  femme 
qui  connaissait  toutes  les  notabilités  de  la  société  euro- 
péenne. De  temps  en  temps,  et  tout  en  parlant,  il 
observait  Orso  avec  une  curiosité  singulière. 

— C’est  sur  le  continent  que  vous  avez  connu 
monsieur  délia  Rebbia?  demanda-t-il  à miss  Lydia. 

Miss  Lydia  répondit  avec  quelque  embarras  qu’elle 
avait  fait  sa  connaissance  sur  le  navire  qui  les  avait 
amenés  en  Corse. 

— C’est  un  jeune  homme  très  comme  il  faut,  dit 
le  préfet  à demi-voix.  Et  vous  a-t-il  dit,  continua-t-il 
encore  plus  bas,  dans  quelle  intention  il  revient  en 
Corse  ? 

Miss  Lydia  prit  son  air  majestueux.  — Je  ne  le 
lui  ai  point  demandé,  dit-elle  ; vous  pouvez  l’interroger. 

Le  préfet  garda  le  silence  ; mais,  un  moment  après, 
entendant  Orso  adresser  au  colonel  quelques  mots  en 
anglais:  „Yous  avez  beaucoup  voyagé,  monsieur,  dit-il, 
à ce  qu’il  paraît.  Vous  devez  avoir  oublié  la  Corse... 
et  ses  coutumes. u 
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— Il  est  vrai,  j’étais  bien  jeune  quand  je  l’ai  quittée. 

— Vous  appartenez  toujours  à l’armée? 

— Je  suis  en  demi-solde,  monsieur. 

— Vous  avez  été  trop  longtemps  dans  l’armée 
5 française  pour  ne  pas  devenir  tout  à fait  Français,  je 
n’en  doute  pas,  monsieur. 

Il  prononça  ces  derniers  mots  avec  une  emphase 
marquée. 

Ce  n’est  pas  flatter  prodigieusement  les  Corses,  que 
10  leur  rappeler  qu’ils  appartiennent  à la  grande  nation. 
Ils  veulent  être  un  peuple  à part,  et  cette  prétention, 
ils  la  justifient  assez  bien  pour  qu’on  la  leur  accorde. 
Orso,  un  peu  piqué,  répliqua:  „Pensez-vous,  monsieur 
le  préfet,  qu’un  Corse,  pour  être  homme  d’honneur,  ait 
15  besoin  de  servir  dans  l’armée  française  ?“ 

— Non,  certes,  dit  le  préfet,  ce  n’est  nullement 
ma  pensée  : je  parle  seulement  de  certaines  coutumes 
de  ce  pays-ci,  dont  quelques-unes  ne  sont  pas  telles 
qu’un  administrateur  voudrait  les  voir.  — Il  appuya 
20  sur  ce  mot  de  coutumes,  et  prit  l’expression  la  plus 
grave  que  sa  figure  comportait.  Bientôt  après,  il  se 
leva  et  sortit,  emportant  la  promesse  que  miss  Lydia 
irait  voir  sa  femme  à la  préfecture. 

Quand  il  fut  parti:  ,,I1  fallait,  dit  miss  Lydia, 
25  que  j’allasse  en  Corse  pour  apprendre  ce  que  c’est 
qu’un  préfet.  Celui-ci  me  paraît  assez  aimable. 

— Pour  moi,  dit  Orso,  je  n’en  saurais  dire  autant, 
et  je  le  trouve  bien  singulier  avec  son  air  emphatique 
et  mystérieux. 

30  Le  colonel  était  plus  qu’assoupi;  miss  Lydia  jeta 
un  coup  d’œil  de  son  côté,  et  baissant  la  voix  : „Et 
moi,  je  trouve,  dit-elle,  qu’il  n’est  pas  si  mystérieux 
que  vous  le  prétendez,  car  je  crois  l’avoir  compris. u 

— Vous  êtes,  assurément,  bien  perspicace,  miss 
35  Nevil;  et,  si  vous  voyez  quelque  esprit  dans  ce  qu’il 
vient  de  dire,  il  faut  assurément  que  vous  l’y  ayez  mis. 

— C’est  une  phrase  du  marquis  de  Mascarille,  mon- 
sieur délia  Bebbia,  je  crois;  mais,  . . . voulez-vous  que  je 
vous  donne  une  preuve  de  ma  pénétration?  Je  suis 
40  un  peu  sorcière,  et  je  sais  ce  que  pensent  les  gens  que 
j’ai  vus  deux  fois. 
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— Mon  Dieu!  vous  m’effrayez.  Si  vous  saviez 
lire  dans  ma  pensée,  je  ne  sais  si  je  devrais  en  être 
content  ou  affligé  . . . 

— Monsieur  délia  Rebbia,  continua  miss  Lydia 
en  rougissant,  nous  ne  nous  connaissons  que  depuis 
quelques  jours  ; mais  en  mer,  et  dans  les  pays  bar- 
bares, — vous  m’excuserez,  je  l’espère, ...  — dans  les  pays 
barbares,  on  devient  ami  plus  vite  que  dans  le  monde . . . 
Ainsi  ne  vous  étonnez  pas  si  je  vous  parle  en  amie 
de  choses  un  peu  bien  intimes,  et  dont  peut-être  un 
étranger  ne  devrait  pas  se  mêler. 

— Oh!  ne  dites  pas  ce  mot-là,  miss  Nevil  ; l’autre 
me  plaisait  bien  mieux. 

— Eh  bien!  monsieur,  je  dois  vous  dire  que,  sans 
avoir  cherché  à savoir  vos  secrets,  je  me  trouve  les 
avoir  appris  en  partie,  et  il  y en  a qui  m’affligent. 
Je  sais,  monsieur,  le  malheur  qui  a frappé  votre  fa- 
mille; on  m’a  beaucoup  parlé  du  caractère  vindicatif 
de  vos  compatriotes  et  de  leur  manière  de  se  venger  . . . 
N’est-ce  pas  à cela  que  le  préfet  faisait  allusion? 

— Miss  Lydia  peut-elle  penser  !...  Et  Orso  devint 
pâle  comme  la  mort. 

— Non,  Monsieur  délia  Rebbia,  dit-elle  en  l’inter- 
rompant; je  sais  que  vous  êtes  un  gentleman  plein 
d’honneur.  Vous  m’avez  dit  vous-même  qu’il  n’y  avait 
plus  dans  votre  pays  que  les  gens  du  peuple  qui  con- 
nussent la  vendette qu’il  vous  plaît  d’appeler  une 

forme  du  duel  . . . 

Me  croiriez-vous  donc  capable  de  devenir  jamais 
un  assassin? 

— Puisque  je  vous  parle  de  cela,  monsieur  Orso, 
vous  devez  bien  voir  que  je  ne  doute  pas  de  vous,  et 
si  je  vous  ai  parlé,  poursuivit-elle  en  baissant  les  yeux, 
c’est  que  j’ai  compris  que,  de  retour  dans  votre  pays, 
entouré  peut-être  de  préjugés  barbares,  vous  seriez  bien 
aise  de  savoir  qu’il  y a quelqu’un  qui  vous  estime  pour 
votre  courage  à leur  résister.  — Allons,  dit-elle  en  se 
levant,  ne  parlons  plus  de  ces  vilaines  choses-là:  elles 
me  font  mal  à ]a  tête,  et  d’ailleurs  il  est  bien  tard. 
Vous  ne  m’en  voulez  pas?  Bonsoir,  à l’anglaise.  Et 
elle  lui  tendit  la  main. 
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ARRIVÉE  DE  COLOMBA. 


CHAP.  V. 


Orso  la  pressa  d’un  air  grave  et  pénétré. 

— Mademoiselle,  dit-il,  savez-vous  qu’il  y a des 
moments  où  l’instinct  du  pays  se  réveille  en  moi? 
Quelquefois,  lorsque  je  songe  à mon  pauvre  père,  . . . 
alors  d’affreuses  idées  m’obsèdent.  Grâce  à vous,  j’en 
suis  à jamais  délivré.  Merci,  merci! 

Il  allait  poursuivre;  mais  miss  Lydia  fit  tomber 
une  cuiller  à thé,  et  le  bruit  réveilla  le  colonel. 

— Délia  Rebbia,  demain  à cinq  heures  en  chasse  ! 
Soyez  exact. 

— Oui,  mon  colonel. 

CHAPITRE  Y. 

Le  lendemain,  un  peu  avant  le  retour  des  chasseurs, 
miss  Nevil,  revenant  d’une  promenade  au  bord  de  la 
mer,  regagnait  l’auberge  avec  sa  femme  de  chambre, 
lorsqu’elle  remarqua  une  jeune  femme  vêtue  de  noir, 
montée  sur  un  cheval  de  petite  taille,  mais  vigoureux, 
qui  entrait  dans  la  ville.  Elle  était  suivie  d’une  espèce 
de  paysan,  à cheval  aussi,  en  veste  de  drap  brun  trouée 
aux  coudes,  une  gourde  en  bandoulière,  un  pistolet 
pendant  à la  ceinture  ; à la  main,  un  fusil,  dont  la 
crosse  reposait  dans  une  poche  de  cuir  attachée  à 
l’arçon  de  la  selle  ; bref,  en  costume  complet  de  brigand 
de  mélodrame  ou  de  bourgeois  corse  en  voyage.  La 
beauté  remarquable  de  la  femme  attira  d’abord  l’atten- 
tion de  miss  Nevil.  Elle  paraissait  avoir  une  vingtaine 
d’années.  Elle  était  grande,  blanche,  les  yeux  bleu 
foncé,  la  bouche  rose,  les  dents  comme  de  l’émail. 
Dans  son  expression  on  lisait  à la  fois  l’orgueil,  l’in- 
quiétude et  la  tristesse.  Sur  la  tête,  elle  portait  ce 
voile  de  soie  noire  nommé  mezzaro,  que  les  Génois  ont 
introduit  en  Corse,  et  qui  sied  si  bien  aux  femmes. 
De  longues  nattes  de  cheveux  châtains  lui  formaient 
comme  un  turban  autour  de  la  tête.  Son  costume 
était  propre,  mais  de  la  plus  grande  simplicité. 

Miss  Nevil  eut  tout  le  temps  de  la  considérer,  car 
la  dame  au  mezzaro  s’était  arrêtée  dans  la  rue  à ques- 
tionner quelqu’un  avec  beaucoup  d’intérêt,  comme  il 
semblait  à l’expression  de  ses  yeux;  puis,  sur  la  ré- 
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ponse  qui  lui  fut  faite,  elle  donna  un  coup  de  houssine  à 
sa  monture,  et,  prenant  le  grand  trot,  ne  s’arrêta  qu’à 
la  porte  de  l’hôtel  où  logeaient  sir  Thomas  Nevil  et 
Orso.  Là,  après  avoir  échangé  quelques  mots  avec 
l’hôte,  la  jeune  femme  sauta  lestement  à bas  de  son 
cheval  et  s’assit  sur  un  banc  de  pierre  à côté  de  la 
porte  d’entrée,  tandis  que  son  écuyer  conduisait  les 
chevaux  à l’écurie.  Miss  Lydia  passa  avec  son  costume 
parisien  devant  l’étrangère  sans  qu’elle  levât  les  yeux. 
Un  quart  d’heure  après,  ouvrant  sa  fenêtre,  elle  vit 
encore  la  dame  au  mezzaro  assise  à la  même  place  et 
dans  la  même  attitude.  Bientôt  parurent  le  colonel 
et  Orso,  revenant  de  la  chasse.  Alors  l’hôte  dit  quel- 
ques mots  à la  demoiselle  en  deuil  et  lui  désigna  du 
doigt  le  jeune  délia  Rebbia.  Celle-ci  rougit,  se  leva 
avec  vivacité,  fit  quelques  pas  en  avant,  puis  s’arrêta 
immobile  et  comme  interdite.  Orso  était  tout  près 
d’elle,  la  considérant  avec  curiosité. 

— Vous  êtes,  dit-elle  d’une  voix  émue,  Orso  An- 
tonio délia  Rebbia?  Moi,  je  suis  Colomba. 

— Colomba!  s’écria  Orso. 

— Et,  la  prenant  dans  ses  bras,  il  l’embrassa 
tendrement,  ce  qui  étonna  un  peu  le  colonel  et  sa  fille  ; 
car  en  Angleterre  on  ne  s’embrasse  pas  dans  la  rue. 

— Mon  frère,  dit  Colomba,  vous  me  pardonnerez 
si  je  suis  venue  sans  votre  ordre;  mais  j’ai  appris  par 
nos  amis  que  vous  étiez  arrivé,  et  c’était  pour  moi 
une  si  grande  consolation  de  vous  voir  . . . 

Orso  l’embrassa  encore  ; puis,  se  tournant  vers  le 
colonel  : 

— C’est  ma  sœur,  dit-il,  que  je  n’aurais  jamais 
reconnue  si  elle  ne  s’était  nommée.  — Colomba,  le 
colonel  sir  Thomas  Nevil.  — Colonel,  vous  voudrez 
bien  m’excuser,  mais  je  ne  pourrai  avoir  l’honneur  de 
dîner  avec  vous  aujourd’hui  . . . Ma  sœur  . . . 

— Eh!  où  diable  voulez-vous  dîner,  mon  cher? 
s’écria  le  colonel;  vous  savez  bien  qu’il  n’y  a qu’un 
dîner  dans  cette  maudite  auberge,  et  il  est  pour  nous. 
Mademoiselle  fera  grand  plaisir  à ma  fille  de  se  joindre 
à nous. 

Colomba  regarda  son  frère,  qui  ne  se  fit  pas  trop 
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CHAP.  Y. 


prier,  et  tous  ensemble  entrèrent  dans  la  plus  grande 
pièce  de  l’auberge,  qui  servait  au  colonel  de  salon  et 
de  salle  à manger.  Mademoiselle  délia  Rebbia,  pré- 
sentée à miss  Nevil,  lui  fit  une  profonde  révérence, 
5 mais  ne  dit  pas  une  parole.  On  voyait  qu’elle  était 
très  effarouchée,  et  que,  pour  la  première  fois  de  sa 
vie  peut-être,  elle  se  trouvait  en  présence  d’étrangers 
gens  du  monde.  Cependant  dans  ses  manières  il  n’y 
avait  rien  qui  sentît  la  province.  Chez  elle  l’étrangeté 
10  sauvait  la  gaucherie.  Elle  plut  à miss  Nevil  par  cela 
îfîlmü;  et,  comme  il  n’y  avait  pas  de  chambre  dispo- 
nible dans  l’hotel  que  le  colonel  et  sa  suite  avaient 
envahi,  miss  Lydia  poussa  la  condescendance  ou  la 
curiosité  jusqu’à  offrir  à mademoiselle  délia  Rebbia  de 
15  lui  faire  dresser  un  lit  dans  sa  propre  chambre. 

Colomba  balbutia  quelques  mots  de  remerciement 
et  s’empressa  de  suivre  la  femme  de  chambre  de  miss 
Revil  pour  faire  à sa  toilette  les  petits  arrangements 
que  rend  nécessaires  un  voyage  à cheval  par  la  pous- 
20  sière  et  le  soleil. 

En  rentrant  dans  le  salon,  elle  s’arrêta  devant  les 
fusils  du  colonel,  que  les  chasseurs  venaient  de  déposer 
dans  un  coin  : — Les  belles  armes  ! dit-elle  ; sont-elles 
à vous,  mon  frère? 

25  — Non,  ce  sont  des  fusils  anglais  au  colonel.  Ils 

sont  aussi  bons  qu’ils  sont  beaux. 

— Je  voudrais  bien,  dit  Colomba,  que  vous  en 
eussiez  un  semblable. 

— Il  y en  a certainement  un  dans  ces  trois-là 
30  qui  appartient  à délia  Rebbia,  s’écria  le  colonel.  Il 
s’en  sert  trop  bien.  Aujourd’hui  quatorze  coups  de 
fusil,  quatorze  pièces! 

Aussitôt  s’établit  un  combat  de  générosité,  dans 
lequel  Orso  fut  vaincu,  à la  grande  satisfaction  de  sa 
35  sœur,  comme  il  était  facile  de  s’en  apercevoir  à l’ex- 
pression de  joie  enfantine  qui  brilla  tout  d’un  coup  sur 
son  visage,  tout  à l’heure  si  sérieux.  „Choisissez, 
mon  cher,44  disait  le  colonel.  Orso  refusait.  „Eh 
bien  ! mademoiselle  votre  sœur  choisira  pour  vous.44  — 
40  Colomba  ne  se  le  fit  pas  dire  deux  fois,  elle  prit  le 
moins  orné  des  fusils,  mais  c’était  un  excellent  Manton 
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de  gros  calibre.  „Celui-ci,  dit-elle,  doit  bien  porter 
la  balle.44 

Son  frère  s’embarrassait  dans  ses  remerciements, 
lorsque  le  dîner  parut  fort  à propos  pour  le  tirer 
d’affaire.  Miss  Lydia  fut  charmée  de  voir  que  Colomba, 
qui  avait  fait  quelque  résistance  pour  se  mettre  à 
table,  et  qui  n’avait  cédé  que  sur  un  regard  de  son 
frère,  faisait  en  bonne  catholique  le  signe  de  la  croix 
avant  de  manger.  ,,Bon,  se  dit-elle,  voilà  qui  est 
primitif.44  Et  elle  se  promit  de  faire  plus  d’une  obser- 
vation intéressante  sur  ce  jeune  représentant  des  vieilles 
mœurs  de  la  Corse.  Pour  Orso,  il  était  évidemment 
un  peu  mal  à son  aise,  par  la  crainte  sans  doute  que 
sa  sœur  ne  dît  ou  ne  fît  quelque  chose  qui  sentît  trop 
son  village.  Mais  Colomba  l’observait  sans  cesse  et 
réglait  tous  ses  mouvements  sur  ceux  de  son  frère. 
Quelquefois  elle  le  considérait  fixement  avec  une  étrange 
expression  de  tristesse;  et  alors,  si  les  yeux  d’Orso 
rencontraient  les  siens,  il  était  le  premier  à détourner 
ses  regards,  comme  s’il  eût  voulu  se  soustraire  à une 
question  que  sa  sœur  lui  adressait  mentalement  et  qu’il 
comprenait  trop  bien.  On  parlait  français,  car  le  colonel 
s’exprimait  fort  mal  en  italien.^  Colomba  entendait  le 
français,  et  prononçait  même  assez  bien  le  peu  de 
mots  qu’elle  était  forcée  d’échanger  avec  ses  hôtes. 

Après  le  dîner,  le  colonel,  qui  avait  remarqué 
l’espèce  de  contrainte  qui  régnait  entre  le  frère  et  la 
sœur,  demanda  avec  sa  franchise  ordinaire  à Orso  s’il 
ne  désirait  point  causer  seul  avec  mademoiselle  Colomba, 
offrant  dans  ce  cas  de  passer  avec  sa  fille  dans  la 
pièce  voisine.  Mais  Orso  se  hâta  de  le  remercier  et 
de  dire  qu’ils  auraient  bien  le  temps  de  causer  à Pie- 
tranera.  C’était  le  nom  du  village  où  il  devait  faire 
sa  résidence. 

Le  colonel  prit  donc  sa  place  accoutumée  sur  le 
sofa,  et  miss  Ne  vil,  après  avoir  essayé  plusieurs  sujets 
de  conversation,  désespérant  de  faire  parler  la  belle 
Colomba,  pria  Orso  de  lui  lire  un  chant  du  Dante; 
c’était  son  poète  favori.  Orso  choisit  le  chant  de  l’enfer 
où  se  trouve  l’épisode  de  Francesca  da  Bimini,  et  se 
mit  à lire,  accentuant  de  son  mieux  ces  sublimes  ter- 

3* 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


26 


COLOMBA  IMPROVISE. 


CHAP.  V. 


cets,  qui  expriment  si  bien  le  danger  de  lire  à deux  un 
livre  d’amour.  A mesure  qu’il  lisait,  Colomba  se  rappro- 
chait de  la  table,  relevait  la  tête,  qu’elle  avait  tenue 
baissée;  ses  prunelles  dilatées  brillaient  d’un  feu  extra- 
5 ordinaire;  elle  rougissait  et  pâlissait  tour  à tour,  elle 
s’agitait  convulsivement  sur  sa  chaise. 

Quand  la  lecture  fut  terminée:  ,,Que  cela  est 
beau!  s’écria-t-elle.  Qui  a fait  cela,  mon  frère?44 

Orso  fut  un  peu  déconcerté,  et  miss  Lydia  répondit 
10  en  souriant  que  c’était  un  poète  florentin  mort  depuis 
plusieurs  siècles. 

— Je  te  ferai  lire  le  Dante,  dit  Orso,  quand  nous 
serons  à Pietranera. 

— Mon  Dieu,  que  cela  est  beau!  répétait  Colomba; 
15  et  elle  dit  trois  ou  quatre  tercets  qu’elle  avait  retenus, 
d’abord  à voix  basse  ; puis,  s’animant,  elle  les  déclama 
tout  haut  avec  plus  d’expression  que  son  frère  n’en 
avait  mis  à les  lire. 

Miss  Lydia  très  étonnée:  ,,Yous  paraissez  aimer 
20  beaucoup  la  poésie,  dit-elle.  Que  je  vous  envie  le 
bonheur  que  vous  aurez  à lire  le  Dante  comme  un 
livre  nouveau!44 

— Vous  voyez,  miss  Nevil,  disait  Orso,  quel  pou- 
voir ont  les  vers  du  Dante,  pour  émouvoir  ainsi  une 
25  petite  sauvagesse  qui  ne  sait  que  son  Pater . . . Mais 
je  me  trompe;  je  me  rappelle  que  Colomba  est  du 
métier.  Tout  enfant,  elle  s’escrimait  à faire  des  vers, 
et  mon  père  m’écrivait  qu’elle  était  la  plus  grande 
vocératrice  de  Pietranera  et  de  deux  lieues  à la  ronde. 
30  Colomba  jeta  un  coup  d’œil  suppliant  à son  frère. 
Miss  Nevil  avait  ouï  parler  des  improvisatrices  corses 
et  mourait  d’envie  d’en  entendre  une.  Aussi  elle  s’em- 
pressa de  prier  Colomba  de  lui  donner  un  échantillon 
de  son  talent.  Orso  s’interposa  alors,  fort  contrarié  de 
35  s’être  si  bien  rappelé  les  dispositions  poétiques  de  sa 
sœur.  Il  eut  beau  jurer  que  rien  n’était  plus  plat 
qu’une  ballata  corse,  protester  que  réciter  des  vers 
corses  après  ceux  du  Dante,  c’était  trahir  son  pays,  il 
ne  fit  qu’irriter  le  caprice  de  miss  Nevil,  et  se  vit 
40  obligé  à la  fin  de  dire  à sa  sœur:  ,,Eh  bien!  impro- 
vise quelque  chose,  mais  que  cela  soit  court.44 
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Colomba  poussa  un  soupir,  regarda  attentivement 
pendant  une  minute  le  tapis  de  la  table,  puis  les 
poutres  du  plafond  ; enfin,  mettant  la  main  sur  ses  yeux, 
comme  ces  oiseaux  qui  se  rassurent  et  croient  n’être 
point  vus  quand  ils  ne  voient  point  eux-mêmes,  chanta,  5 
ou  plutôt  déclama  d’une  voix  mal  assurée  la  serenata 
qu’on  va  lire: 

LA  JEUNE  EILLE  ET  LA  PALOMBE. 

„Dans  la  vallée,  bien  loin  derrière  les  montagnes,  — le  soleil 
n’y  vient  qu’une  fois  tous  les  jours  ; — il  y a dans  la  vallée  une 
maison  sombre,  — et  l’herbe  y croît  sur  le  seuil  — Portes,  fenêtres  10 
sont  toujours  fermées.  — Nulle  fumée  ne  s’échappe  du  toit.  — Mais 
à midi,  lorsque  vient  le  soleil,  — une  fenêtre  s’ouvre  alors  — et 
l’orpheline  s’assied,  filant  à son  rouet:  — elle  file  et  chante  en 
travaillant  — un  chant  de  tristesse;  — mais  nul  autre  chant  ne  * 
répond  au  sien.  — Un  jour,  un  jour  de  printemps,  — une  palombe  15 
se  posa  sur  un  arbre  voisin  — et  entendit  le  chant  de  la  jeune 
fille.  — Jeune  fille,  dit-elle,  tu  ne  pleures  pas  seule:  — un  cruel 
épervier  m’a  ravi  ma  compagne.  — Palombe,  montre-moi  l’épervier 
ravisseur:  — fût-il  aussi  haut  que  les  nuages,  — je  l’aurai  bientôt 
abattu  en  terre.  — Mais  moi,  pauvre  fille,  qui  me  rendra  mon  20 
frère,  — mon  frère  maintenant  en  lointain  pays?  — Jeune  fille, 
dis-moi  où  est  ton  frère,  — et  mes  ailes  me  porteront  près  de  lui.“ 

— Voilà  une  palombe  bien  élevée!  s’écria  Orso  en 
embrassant  sa  sœur  avec  une  émotion  qui  contrastait 
avec  le  ton  de  plaisanterie  qu’il  affectait.  25 

— Votre  chanson  est  charmante,  dit  miss  Lydia. 

Je  veux  que  vous  me  l’écriviez  dans  mon  album.  Je 
la  traduirai  en  anglais  et  je  la  ferai  mettre  en  musique. 

Le  brave  colonel,  qui  n’avait  pas  compris  un  mot, 
joignit  ses  compliments  à ceux  de  sa  fille.  Puis  il  30 
ajouta:  ,, Cette  palombe  dont  vous  parlez,  mademoiselle, 
c’est  cet  oiseau  que  nous  avons  mangé  aujourd’hui  à 
la  crapaudine?u 

Miss  Nevil  apporta  son  album  et  ne  fut  pas  peu 
surprise  de  voir  l’improvisatrice  écrire  sa  chanson  en  35 
ménageant  le  papier  d’une  façon  singulière.  Au  lieu  % 
d’être  en  vedette,  les  vers  se  suivaient  sur  la  même 
ligne,  tant  que  la  largeur  de  la  feuille  le  permettait, 
en  sorte  qu’ils  ne  convenaient  plus  à la  définition  con- 
nue des  compositions  poétiques  : ,,De  petites  lignes,  40 
d’inégale  longueur,  avec  une  marge  de  chaque  côté“. 
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Il  y avait  bien  encore  quelques  observations  à faire 
sur  l’orthographe  un  peu  capricieuse  de  mademoiselle 
Colomba,  qui,  plus  d’une  fois,  fit  sourire  miss  Nevil, 
tandis  que  la  vanité  fraternelle  d’Orso  était  au  supplice. 

5 L’heure  de  dormir  étant  arrivée,  les  deux  jeunes 
filles  se  retirèrent  dans  leur  chambre.  Là,  tandis  que 
miss  Lydia  détachait  collier,  boucles,  bracelets,  elle 
observa  sa  compagne  qui  retirait  de  sa  robe  quelque 
chose  de  long  comme  un  buse,  mais  de  forme  bien 
10  différente  pourtant.  Colomba  mit  cela  avec  soin  et 
presque  furtivement  sous  son  mezzaro  déposé  sur  une 
table;  puis  elle  s’agenouilla  et  fit  dévotement  sa  prière. 
Deux  minutes  après,  elle  était  dans  son  lit.  Très 
curieuse  de  son  naturel  et  lente  comme  une  Anglaise 
15  à se  déshabiller,  miss  Lydia  s’approcha  de  la  table,  et, 
feignant  de  chercher  une  épingle,  souleva  le  mezzaro 
et  aperçut  un  stylet  assez  long,  curieusement  monté 
en  nacre  et  en  argent  ; le  travail  en  était  remarquable, 
et  c’était  une  arme  ancienne  et  de  grand  prix  pour  un 
20  amateur. 

— Est-ce  l’usage  ici,  dit  miss  Nevil  en  souriant, 
que  les  demoiselles  portent  ce  petit  instrument  dans 
leur  corset? 

— Il  le  faut  bien,  répondit  Colomba  en  soupirant. 
25  II  y tant  de  méchantes  gens! 

— Et  auriez-vous  vraiment  le  courage  d’en  donner 
un  coup  comme  cela? 

Et  miss  Nevil,  le  stylet  à la  main,  faisait  le  geste 
de  frapper,  comme  on  frappe  au  théâtre,  de  haut  en  bas. 
30  — Oui,  si  cela  était  nécessaire,  dit  Colomba  de 

sa  voix  douce  et  musicale,  pour  me  défendre  ou  dé- 
fendre mes  amis . . . Mais  ce  n’est  pas  comme  cela 
qu’il  faut  le  tenir,  vous  pourriez  vous  blesser,  si  la 
personne  que  vous  voulez  frapper  se  retirait.  Et  se 
35  levant  sur  son  séant:  ,, Tenez,  c’est  ainsi,  en  remontant 
le  coup.  Comme  cela  il  est  mortel,  dit-on.  Heureux 
les  gens  qui  n’ont  pas  besoin  de  telles  armes  !“ 

Elle  soupira,  abandonna  sa  tête  sur  l’oreiller  et 
ferma  les  yeux.  On  n’aurait  pu  voir  une  tête  plus 
40  belle,  plus  noble,  plus  virginale.  Phidias,  pour  sculp- 
ter sa  Minerve,  n’aurait  pas  désiré  un  autre  modèle. 
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CHAPITRE  VI. 

C’est  pour  me  conformer  au  précepte  d’Horace  que 
je  me  suis  lancé  d’abord  in  médias  res.  Maintenant 
que  tout  dort,  et  la  belle  Colomba,  et  le  colonel,  et  sa 
fille,  je  saisirai  ce  moment  pour  instruire  mon  lecteur 
de  certaines  particularités  qu’il  ne  doit  pas  ignorer, 
s’il  veut  pénétrer  davantage  dans  cette  véridique  his- 
toire. Il  sait  déjà  que  le  colonel  délia  Rebbia,  père 
d’Orso,  est  mort  assassiné:  or  on  n’est  pas  assassiné 
en  Corse,  comme  on  l’est  en  France,  par  le  premier 
échappé  des  galères  qui  ne  trouve  pas  de  meilleur 
moyen  pour  vous  voler  votre  argenterie:  on  est  assassiné 
par  ses  ennemis;  mais  le  motif  pour  lequel  on  a des 
ennemis,  il  est  souvent  fort  difficile  de  le  dire.  Bien 
des  familles  se  haïssent  par  vieille  habitude,  et  la  tra- 
dition de  la  cause  originelle  de  leur  haine  s’est  perdue 
complètement. 

La  famille  à laquelle  appartenait  le  colonel  délia 
Rebbia  haïssait  plusieurs  autres  familles,  mais  singu- 
lièrement celle  des  Barricini  ; quelques-uns  disaient  que, 
dans  le  seizième  siècle,  un  délia  Rebbia  avait  séduit 
une  Barricini,  et  avait  été  poignardé  ensuite  par  un 
parent  de  la  demoiselle  outragée.  A la  vérité,  d’autres 
racontaient  l’affaire  différemment,  prétendant  que  c’était 
une  délia  Rebbia  qui  avait  été  séduite,  et  un  Barricini 
poignardé.  Tant  il  y a que,  pour  me  servir  d’une  ex- 
pression consacrée,  il  y avait  du  sang  entre  les  deux 
maisons.  Toutefois,  contre  l’usage,  ce  meurtre  n’en 
avait  pas  produit  d’autres  ; c’est  que  les  délia  Rebbia 
et  les  Barricini  avaient  été  également  persécutés  par 
le  gouvernement  génois,  et  les  jeunes  gens  s’étant 
expatriés,  les  deux  familles  furent  privées,  pendant 
plusieurs  générations,  de  leurs  représentants  énergiques. 
A la  fin  du  siècle  dernier,  un  délia  Rebbia,  officier 
au  service  de  Naples,  se  trouvant  dans  un  tripot,  eut 
une  querelle  avec  des  militaires  qui,  entre  autres  in- 
jures, l’appelèrent  chevrier  corse;  il  mit  l’épée  à la 
main;  mais,  seul  contre  trois,  il  eût  mal  passé  son 
temps,  si  un  étranger,  qui  jouait  dans  le  même  lieu, 
ne  se  fût  écrié:  ,,Je  suis  Corse  aussi !u  et  n’eût  pris  sa 
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défense.  Cet  étranger  était  un  Barricini,  qui  d’ailleurs 
ne  connaissait  pas  son  compatriote.  Lorsqu’on  s’expli- 
qua, de  part  et  d’autre  ce  furent  de  grandes  politesses 
et  des  serments  d’amitié  éternelle;  car,  sur  le  continent, 
les  Corses  se  lient  facilement;  c’est  tout  le  contraire 
dans  leur  île.  On  le  vit  bien  dans  cette  circonstance  : 
délia  Rebbia  et  Barricini  furent  amis  intimes  tant 
qu’ils  demeurèrent  en  Italie;  mais,  de  retour  en  Corse, 
ils  ne  se  virent  plus  que  rarement,  bien  qu’habitant 
tous  les  deux  le  même  village,  et,  quand  ils  moururent, 
on  disait  qu’il  y avait  bien  cinq  ou  six  ans  qu’ils  ne 
s’étaient  parlé.  Leurs  fils  vécurent  de  même  en  étiquette , 
comme  on  dit  dans  l’île.  L’un,  Ghilfuccio,  le  père 
d’Orso,  fut  militaire;  l’autre,  Giudice  Barricini,  fut 
avocat.  Devenus  l’un  et  l’autre  chefs  de  famille,  et 
séparés  par  leur  profession,  ils  n’eurent  presque  aucune 
occasion  de  se  voir  ou  d’entendre  parler  l’un  de  l’autre. 

Cependant,  un  jour,  vers  1809,  Guidice  lisant  à 
Bastia,  dans  un  journal,  que  le  capitaine  Grhilfuccio 
venait  d’être  décoré,  dit,  devant  témoins,  qu’il  n’en 
était  pas  surpris,  attendu  que  le  général  ***  protégeait  sa 
famille.  Ce  mot  fut  rapporté  à Grhilfuccio  à Tienne, 
lequel  dit  à un  compatriote  qu’à  son  retour  en  Corse 
il  trouverait  Griudice  bien  riche,  parce  qu’il  tirait  plus 
d’argent  de  ses  causes  perdues  que  de  celles  qu’il 
gagnait.  On  n’a  jamais  su  s’il  insinuait  par  là  que 
l’avocat  trahissait  ses  clients,  ou  s’il  se  bornait  à 
émettre  cette  vérité  triviale,  qu’une  mauvaise  affaire 
rapporte  plus  à un  homme  de  loi  qu’une  bonne  cause. 
Quoi  qu’il  en  soit,  l’avocat  Barricini  eut  connaissance 
de  l’épigramme,  et  ne  l’oublia  pas.  En  1812,  il 
demandait  à être  nommé  maire  de  sa  commune  et 
avait  tout  espoir  de  le  devenir,  lorsque  le  général*** 
écrivit  au  préfet  pour  lui  recommander  un  parent  de 
la  femme  de  Ghilfuccio.  Le  préfet  s’empressa  de  se 
conformer  aux  désirs  du  général,  et  Barricini  ne  douta 
point  qu’il  ne  dût  sa  déconvenue  aux  intrigues  de 
Ghilfuccio.  Après  la  chute  de  l’empereur,  en  1814, 
le  protégé  du  général  fut  dénoncé  comme  bonapartiste, 
et  remplacé  par  Barricini.  A son  tour,  ce  dernier  fut 
destitué  dans  les  Cent-jours;  mais,  après  cette  tempête, 
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il  reprit  en  grande  pompe  possession  du  cachet  de  la 
mairie  et  des  registres  de  l’état  civil. 

De  ce  moment  son  étoile  devint  plus  brillante 
que  jamais.  Le  colonel  délia  Rebbia,  mis  en  demi- 
solde  et  retiré  à Pietranera,  eut  à soutenir  contre  lui 
une  guerre  sourde  de  chicanes  sans  cesse  renouvelées: 
tantôt  il  était  assigné  en  réparation  de  dommages 
commis  par  son  cheval  dans  les  clôtures  de  M.  le 
maire  ; tantôt  celui-ci,  sous  prétexte  de  restaurer  le  pavé 
de  l’église,  faisait  enlever  une  dalle  brisée  qui  portait 
les  armes  des  délia  Rebbia,  et  qui  couvrait  le  tombeau 
d’un  membre  de  cette  famille.  Si  les  chèvres  man- 
geaient les  jeunes  plants  du  colonel,  les  propriétaires  de 
ces  animaux  trouvaient  protection  auprès  du  maire  ; 
successivement,  l’épicier  qui  tenait  le  bureau  de  poste 
de  Pietranera,  et  le  garde  champêtre,  vieux  soldat 
mutilé,  tous  les  deux  clients  des  délia  Rebbia,  furent 
destitués  et  remplacés  par  des  créatures  des  Barricini. 

La  femme  du  colonel  mourut  exprimant  le  désir 
d’être  enterrée  au  milieu  d’un  petit  bois  où  elle  aimait 
à se  promener;  aussitôt  le  maire  déclara  qu’elle  serait 
inhumée  dans  le  cimetière  de  la  commune,  attendu 
qu’il  n’avait  pas  reçu  d’autorisation  pour  permettre  une 
sépulture  isolée.  Le  colonel  furieux  déclara  qu’en 
attendant  cette  autorisation,  sa  femme  serait  enterrée 
au  lieu  qu’elle  avait  choisi,  et  il  y fit  creuser  une 
fosse.  De  son  côté,  le  maire  en  fit  faire  une  dans  le 
cimetière,  et  manda  la  gendarmerie,  afin,  disait-il,  que 
force  restât  à la  loi.  Le  jour  de  l’enterrement,  les  deux 
partis  se  trouvèrent  en  présence,  et  l’on  put  craindre 
un  moment  qu’un  combat  ne  s’engageât  pour  la 
possession  des  restes  de  madame  délia  Rebbia.  Une 
quarantaine  de  paysans  bien  armés,  amenés  par  les 
parents  de  la  défunte,  obligèrent  le  curé,  en  sortant 
de  l’église,  à prendre  le  chemin  du  bois;  d’autre  part,  le 
maire  avec  ses  deux  fils,  ses  clients  et  les  gendarmes, 
se  présenta  pour  faire  opposition.  Lorsqu’il  parut  et 
somma  le  convoi  de  rétrograder,  il  fut  accueilli  par 
des  huées  et  des  menaces;  l’avantage  du  nombre  était 
pour  ses  adversaires,  et  ils  semblaient  déterminés.  A 
sa  vue,  plusieurs  fusils  furent  armés;  on  dit  même 
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qu’un  berger  le  coucha  en  joue,  mais  le  colonel  releva 
le  fusil  en  disant:  „Que  personne  ne  tire  sans  mon 
ordre  !u  Le  maire  „craignait  les  coups  naturellement46 
comme  Panurge,  et,  refusant  la  bataille,  il  se  retira  avec 
5 son  escorte:  alors  la  procession  funèbre  se  mit  en 
marche,  en  ayant  soin  de  prendre  le  plus  long,  afin 
de  passer  devant  la  mairie.  En  défilant,  un  idiot,  qui 
s’était  joint  au  cortège,  s’avisa  de  crier  vive  V empereur! 
Deux  ou  trois  voix  lui  répondirent,  et  les  rebbianistes, 
10  s’animant  de  plus  en  plus,  proposèrent  de  tuer  un  bœuf 
du  maire,  qui,  d’aventure,  leur  barrait  le  chemin. 
Heureusement  le  colonel  empêcha  cette  violence. 

On  pense  bien  qu’un  procès-verbal  fut  dressé,  et 
que  le  maire  fit  au  préfet  un  rapport  de  son  style  le 
15  plus  sublime,  dans  lequel  il  peignait  les  lois  divines 
et  humaines  foulées  aux  pieds,  — la  majesté  de  lui, 
maire,  celle  du  curé,  méconnues  et  insultées,  — le 
colonel  délia  Eebbia  se  mettant  à la  tête  d’un  complot 
bonapartiste  pour  changer  l’ordre  de  successibilité  au 
20  trône,  et  exciter  les  citoyens  à s’armer  les  uns  contre 
les  autres,  crimes  prévus  par  les  articles  86  et  91  du 
Code  pénal. 

L’exagération  de  cette  plainte  nuisit  à son  effet. 
Le  colonel  écrivit  au  préfet,  au  procureur  du  roi:  un 
25  parent  de  sa  femme  était  allié  à un  des  députés  de 
l’île,  un  autre,  cousin  du  président  de  la  cour  royale. 
Grâce  à ces  protections,  le  complot  s’évanouit,  madame 
délia  Eebbia  resta  dans  le  bois,  et  l’idiot  seul  fut  con- 
damné à quinze  jours  de  prison. 

30  L’avocat  Barricini,  mal  satisfait  du  résultat  de 
cette  affaire,  tourna  ses  batteries  d’un  autre  côté.  Il 
exhuma  un  vieux  titre,  d’après  lequel  il  entreprit  de 
contester  au  colonel  la  propriété  d’un  certain  cours 
d’eau  qui  faisait  tourner  un  moulin.  Un  procès  s’en- 
35  gagea  qui  dura  longtemps.  Au  bout  d’une  année,  la 
cour  allait  rendre  son  arrêt,  et  suivant  toute  apparence 
en  faveur  du  colonel,  lorsque  M.  Barricini  déposa  entre 
les  mains  du  procureur  du  roi  une  lettre  signée  par  un 
certain  Agostini,  bandit  célèbre,  qui  le  menaçait,  lui 
40  maire,  d’incendie  et  de  mort  s’il  ne  se  désistait  de  ses 
prétentions.  On  sait  qu’en  Corse  la  protection  des 
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bandits  est  très  recherchée,  et  que  pour  obliger  leurs 
amis  ils  interviennent  fréquemment  dans  les  querelles 
particulières.  Le  maire  tirait  parti  de  cette  lettre, 
lorsqu’un  nouvel  incident  vint  compliquer  l’affaire.  Le 
bandit  Agostini  écrivit  au  procureur  du  roi  pour  se 
plaindre  qu’on  eût  contrefait  son  écriture,  et  jeté  des 
doutes  sur  son  caractère,  en  le  faisant  passer  pour  un 
homme  qui  trafiquait  de  son  influence:  ,,Si  je  découvre 
le  faussaire,  disait-il  en  terminant  sa  lettre,  je  le  punirai 
exemplairement. 4 1 

Il  était  clair  qu’ Agostini  n’avait  point  écrit  la 
lettre  menaçante  au  maire;  les  délia  Rebbia  en  accu- 
saient les  Barricini  et  vice  versa.  De  part  et  d’autre 
on  éclatait  en  menaces,  et  la  justice  ne  savait  de  quel 
côté  trouver  les  coupables. 

Sur  ces  entrefaites,  le  colonel  G-hilfuccio  fut  assas- 
siné. Voici  les  faits  tels  qu’ils  furent  établis  en  jus- 
tice: Le  2 août  18..,  le  jour  tombant  déjà,  la  femme 
Madeleine  Pietri,  qui  portait  du  grain  àPietranera,  enten- 
dit deux  coups  de  feu  très  rapprochés,  tirés,  comme  il  lui 
semblait,  dans  un  chemin  creux  menant  au  village,  à envi- 
ron cent  cinquante  pas  de  l’endroit  où  elle  se  trouvait. 
Presque  aussitôt  elle  vit  un  homme  qui  courait,  en  se 
baissant,  dans  un  sentier  des  vignes,  et  se  dirigeait 
vers  le  village.  Cet  homme  s’arrêta  un  instant  et  se 
retourna;  mais  la  distance  empêcha  la  femme  Pietri  de 
distinguer  ses  traits,  et  d’ailleurs  il  avait  à la  bouche 
une  feuille  de  vigne  qui  lui  cachait  presque  tout  le 
visage.  Il  fit  de  la  main  un  signe  à un  camarade  que 
le  témoin  ne  vit  pas,  puis  disparut  dans  les  vignes. 

La  femme  Pietri,  ayant  laissé  son  fardeau,  monta 
le  sentier  en  courant,  et  trouva  le  colonel  délia  Rebbia 
baigné  dans  son  sang,  percé  de  deux  coups  de  feu, 
mais  respirant  encore.  Près  de  lui  était  son  fusil 
chargé  et  armé,  comme  s’il  s’était  mis  en  défense  contre 
une  personne  qui  l’attaquait  en  face  au  moment  où  une 
autre  le  frappait  par  derrière.  Il  râlait  et  se  débattait 
contre  la  mort,  mais  ne  pouvait  prononcer  une  parole, 
ce  que  les  médecins  expliquèrent  par  la  nature  de  ses 
blessures  qui  avaient  traversé  le  poumon.  Le  sang 
l’étouffait;  il  coulait  lentement  et  comme  une  mousse 
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rouge.  En  vain  la  femme  Pietri  le  souleva  et  lui 
adressa  quelques  questions.  Elle  voyait  bien  qu’il 
voulait  parler,  mais  il  ne  pouvait  se  faire  comprendre. 
Ayant  remarqué  qu’il  essayait  de  porter  la  main  à sa 
poche,  elle  s’empressa  d’en  retirer  un  petit  portefeuille 
qu’elle  lui  présenta  ouvert.  Le  blessé  prit  le  crayon 
du  portefeuille  et  chercha  à écrire.  De  fait,  le  témoin 
le  vit  former  avec  peine  plusieurs  caractères;  mais,  ne 
sachant  pas  lire,  elle  ne  put  en  comprendre  le  sens. 
Épuisé  par  cet  effort,  le  colonel  laissa  le  portefeuille 
dans  la  main  de  la  femme  Pietri,  qu’il  serra  avec  force 
en  la  regardant  d’un  air  singulier,  comme  s’il  voulait 
lui  dire,  ce  sont  les  paroles  du  témoin:  ,, C’est  impor- 
tant, c’est  le  nom  de  mon  assassin  !“ 

La  femme  Pietri  montait  au  village  lorsqu’elle 
rencontra  M.  le  maire  Barricini  avec  son  fils  Vincen- 
tello.  Alors  il  était  presque  nuit.  Elle  conta  ce  qu’elle 
avait  vu.  Le  maire  prit  le  portefeuille,  et  courut  à 
la  mairie  ceindre  son  écharpe  et  appeler  son  secrétaire 
et  la  gendarmerie.  Restée  seule  avec  le  jeune  Vincen- 
tello,  Madeleine  Pietri  lui  proposa  d’aller  porter  secours 
au  colonel,  dans  le  cas  où  il  serait  encore  vivant  ; mais 
Vincentello  répondit  que  s’il  approchait  d’un  homme  qui 
avait  été  l’ennemi  acharné  de  sa  famille,  on  ne  manquerait 
pas  de  l’accuser  de  l’avoir  tué.  Peu  après  le  maire 
arriva,  trouva  le  colonel  mort,  fit  enlever  le  cadavre, 
et  dressa  procès-verbal. 

Malgré  son  trouble,  naturel  dans  cette  occasion, 
M.  Barricini  s’était  empressé  de  mettre  sous  les  scellés 
le  portefeuille  du  colonel,  et  de  faire  toutes  les  recher- 
ches en  son  pouvoir;  mais  aucune  n’amena  de  décou- 
verte importante.  Lorsque  le  juge  d’instruction  vint, 
on  ouvrit  le  portefeuille,  et  sur  une  page  souillée  de 
sang  on  vit  quelques  lettres  tracées  par  une  main  dé- 
faillante, bien  lisibles  pourtant.  Il  y avait  écrit  : 
Agosti.. . , et  le  juge  ne  douta  pas  que  le  colonel  n’eût 
voulu  désigner  Agostini  comme  son  assassin.  Cependant 
Colomba  délia  Rebbia,  appelée  par  le  juge,  demanda 
à examiner  le  portefeuille.  Après  l’avoir  longtemps 
feuilleté,  elle  étendit  la  main  vers  le  maire  et  s’écria: 
,, Voilà  l’assassin  !“  Alors,  avec  une  précision  et  une 
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clarté  surprenantes  dans  le  transport  de  douleur  où  elle 
était  plongée,  elle  raconta  que  son  père,  ayant  reçu 
peu  de  jours  auparavant  une  lettre  de  son  fils,  l’avait 
brûlée,  mais  qu’avant  de  le  faire,  il  avait  écrit  au 
crayon,  sur  son  portefeuille,  l’adresse  d’Orso,  qui  venait 
de  changer  de  garnison.  Or  cette  adresse  ne  se  trou- 
vait plus  dans  le  portefeuille,  et  Colomba  concluait 
que  le  maire  avait  arraché  le  feuillet  où  elle  était 
écrite,  qui  aurait  été  celui-là  même  sur  lequel  son 
père  avait  tracé  le  nom  du  meurtrier;  et  à ce  nom, 
le  maire,  au  dire  de  Colomba,  aurait  substitué  celui 
d’Agostini.  Le  juge  vit  en  effet  qu’un  feuillet  manquait 
au  cahier  de  papier  sur  lequel  le  nom  était  écrit  ; mais 
bientôt  il  remarqua  que  des  feuillets  manquaient  égale- 
ment dans  les  autres  cahiers  du  même  portefeuille,  et 
des  témoins  déclarèrent  que  le  colonel  avait  l’habitude 
de  déchirer  ainsi  des  pages  de  son  portefeuille  lorsqu’il 
voulait  allumer  un  cigare;  rien  de  plus  probable  donc 
qu’il  eût  brûlé  par  mégarde  l’adresse  qu’il  avait  copiée. 
En  outre,  on  constata  que  le  maire,  après  avoir  reçu 
le  portefeuille  de  la  femme  Pietri,  n’aurait  pu  lire  à 
cause  de  l’obscurité;  il  fut  prouvé  qu’il  ne  s’était  pas 
arrêté  un  instant  avant  d’entrer  à la  mairie,  que  le 
brigadier  de  gendarmerie  l’y  avait  accompagné,  l’avait 
vu  allumer  une  lampe,  mettre  le  portefeuille  dans  une 
enveloppe  et  la  cacheter  sous  ses  yeux. 

Lorsque  le  brigadier  eut  terminé  sa  déposition, 
Colomba,  hors  d’elle-même,  se  jeta  à ses  genoux  et  le 
supplia,  par  tout  ce  qu’il  avait  de  plus  sacré,  de  dé- 
clarer s’il  n’avait  pas  laissé  le  maire  seul  un  instant. 
Le  brigadier,  après  quelque  hésitation,  visiblement  ému 
par  l’exaltation  de  la  jeune  fille,  avoua  qu’il  était  allé 
chercher  dans  une  pièce  voisine  une  feuille  de  grand 
papier,  mais  qu’il  n’était  pas  resté  une  minute,  et  que 
le  maire  lui  avait  toujours  parlé  tandis  qu’il  cherchait 
à tâtons  ce  papier  dans  un  tiroir.  Au  reste,  il  attes- 
tait qu’à  son  retour  le  portefeuille  sanglant  était  à la 
même  place,  sur  la  table  où  le  maire  l’avait  jeté  en 
entrant. 

M.  Barricini  déposa  avec  le  plus  grand  calme. 
Il  excusait,  disait- il,  l’emportement  de  mademoiselle 
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délia  Rebbia,  et  voulait  bien  condescendre  à se  justifier. 
Il  prouva  qu’il  était  resté  toute  la  soirée  au  village; 
que  son  fils  Vincentello  était  avec  lui  devant  la  mairie 
au  moment  du  crime;  enfin  que  son  fils  Orlanduccio, 
5 pris  de  la  fièvre  ce  jour-là  même,  n’avait  pas  bougé  de 
son  lit.  Il  produisit  tous  les  fusils  de  sa  maison,  dont 
aucun  n’avait  fait  feu  récemment.  Il  ajouta  qu’à 
l’égard  du  portefeuille  il  en  avait  tout  de  suite  compris 
l’importance;  qu’il  l’avait  mis  sous  le  scellé  et  l’avait 
10  déposé  entre  les  mains  de  son  adjoint,  prévoyant  qu’en 
raison  de  son  inimitié  avec  le  colonel  il  pourrait  être 
soupçonné.  Enfin  il  rappela  qu’ Agostini  avait  menacé 
de  mort  celui  qui  avait  écrit  une  lettre  en  son  nom, 
et  insinua  que  ce  misérable,  ayant  probablement  soup- 
15  çonné  le  colonel,  l’avait  assassiné.  Dans  les  mœurs 
des  bandits,  une  pareille  vengeance  pour  un  motif 
analogue  n’est  pas  sans  exemple. 

Cinq  jours  après  la  mort  du  colonel  délia  Rebbia, 
Agostini,  surpris  par  un  détachement  de  voltigeurs, 
20  fut  tué,  se  battant  en  désespéré.  On  trouva  sur  lui 
une  lettre  de  Colomba  qui  l’adjurait  de  déclarer  s’il 
était  ou  non  coupable  du  meurtre  qu’on  lui  imputait. 
Le  bandit  n’ayant  point  fait  de  réponse,  on  en  conclut 
assez  généralement  qu’il  n’avait  pas  eu  le  courage  de 
25  dire  à une  fille  qu’il  avait  tué  son  père.  Toutefois, 
les  personnes  qui  prétendaient  connaître  bien  le  carac- 
tère d’Agostini,  disaient  tout  bas  que,  s’il  eût  tué  le 
colonel,  il  s’en  serait  vanté.  Un  autre  bandit,  connu 
sous  le  nom  de  Brandolaccio , remit  à Colomba  une 
30  déclaration  dans  laquelle  il  attestait  sur  V honneur  l’in- 
nocence de  son  camarade;  mais  la  seule  preuve  qu’il 
alléguait,  c’était  qu’Agostini  ne  lui  avait  jamais  dit 
qu’il  soupçonnât  le  colonel. 

Conclusion,  les  Barricini  ne  furent  pas  inquiétés; 
35  le  juge  d’instruction  combla  le  maire  d’éloges,  et  celui-ci 
couronna  sa  belle  conduite  en  se  désistant  de  toutes 
ses  prétentions  sur  le  ruisseau  pour  lequel  il  était  en 
procès  avec  le  colonel  délia  Rebbia. 

Colomba  improvisa,  suivant  l’usage  du  pays,  une 
40  ballata  devant  le  cadavre  de  son  père,  en  présence  de 
ses  amis  assemblés.  Elle  y exhala  toute  sa  haine 
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contre  les  Barricini  et  les  accusa  formellement  de 
l’assassinat,  les  menaçant  aussi  de  la  vengeance  de  son 
frère.  C’était  cette  ballata > devenue  très  populaire, 
que  le  matelot  chantait  devant  miss  Lydia.  En  appre- 
nant la  mort  de  son  père,  Orso,  alors  dans  le  nord  de  5 
la  France,  demanda  un  congé,  mais  ne  put  l’obtenir. 
D’abord,  sur  une  lettre  de  sa  sœur,  il  avait  cru  les 
Barricini  coupables,  mais  bientôt  il  reçut  copie  de 
toutes  les  pièces  de  l’instruction,  et  une  lettre  parti- 
culière du  juge  lui  donna  à peu  près  la  conviction  que  10 
le  bandit  Agostini  était  le  seul  coupable.  Une  fois  * 
tous  les  trois  mois  Colomba  lui  écrivait  pour  lui  répéter 
ses  soupçons,  qu’elle  appelait  des  preuves.  Malgré  lui, 
ces  accusations  faisaient  bouillonner  son  sang  corse,  et 
parfois  il  n’était  pas  éloigné  de  partager  les  préjugés  15 
de  sa  sœur.  Cependant,  toutes  les  fois  qu’il  lui  écri- 
vait, il  lui  répétait  que  ses  allégations  n’avaient  aucun 
fondement  solide  et  ne  méritaient  aucune  créance.  Il 
lui  défendait  même,  mais  toujours  en  vain,  de  lui  en 
parlet  davantage.  Deux  années  se  passèrent  de  la  20 
sorte,  au  bout  desquelles  il  fut  mis  en  demi-solde,  et 
alors  il  pensa  à revoir  son  pays,  non  point  pour  se 
venger  sur  des  gens  qu’il  croyait  innocents,  mais  pour 
marier  sa  sœur  et  vendre  ses  petites  propriétés,  si 
elles  avaient  assez  de  valeur  pour  lui  permettre  de  25 
vivre  sur  le  continent. 


Soit  que  l’arrivée  de  sa  sœur  eût  rappelé  à Orso 
avec  plus  de  force  le  souvenir  du  toit  paternel,  soit 
qu’il  souffrît  un  peu  devant  ses  amis  civilisés  du  cos- 
tume et  des  manières  sauvages  de  Colomba,  il  annonça  30 
dès  le  lendemain  le  projet  de  quitter  Ajaccio  et  de 
retourner  à Pietranera.  Mais  cependant  il  fit  promettre 
au  colonel  de  venir  prendre  un  gîte  dans  son  humble 
manoir,  lorsqu’il  se  rendrait  à Bastia,  et  en  revanche 
il  s’engagea  à lui  faire  tirer  daims,  faisans,  sangliers  35 
et  le  reste. 

La  veille  de  son  départ,  au  lieu  d’aller  à la  chasse, 
Orso  proposa  une  promenade  au  bord  du  golfe.  Donnant 
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le  bras  à miss  Lydia,  il  pouvait  causer  en  toute  liberté, 
car  Colomba  était  restée  à la  ville  pour  faire  ses  em- 
plettes, et  le  colonel  les  quittait  à chaque  instant  pour 
tirer  des  goélands  et  des  fous,  à la  grande  surprise 
des  passants  qui  ne  comprenaient  pas  qu’on  perdît  sa 
poudre  pour  un  pareil  gibier. 

Ils  suivaient  le  chemin  qui  mène  à la  chapelle  des 
G-recs,  d’où  l’on  a la  plus  belle  vue  de  la  baie;  mais 
ils  n’y  faisaient  aucune  attention. 

— Miss  Lydia  . . . , dit  Orso  après  un  silence  assez 
long  pour  être  devenu  embarrassant;  franchement,  que 
pensez-vous  de  ma  sœur? 

— Elle  me  plaît  beaucoup,  répondit  miss  Ne  vil. 
Plus  que  vous,  ajouta-t-elle  en  souriant,  car  elle  est 
vraiment  Corse,  et  vous  êtes  un  sauvage  trop  civilisé. 

— Trop  civilisé!  . . . Eh  bien!  malgré  moi,  je  me 
sens  redevenir  sauvage  depuis  que  j’ai  mis  le  pied 
dans  cette  île.  Mille  affreuses  pensées  m’agitent,  me 
tourmentent . . .,  et  j’avais  besoin  de  causer  un  peu  avec 
vous  avant  de  m’enfoncer  dans  mon  désert. 

— Il  faut  avoir  du  courage,  monsieur;  voyez  la 
résignation  de  votre  sœur,  elle  vous  donne  l’exemple. 

— Ah!  détrompez-vous.  Ne  croyez  pas  à sa  ré- 
signation. Elle  ne  m’a  pas  dit  un  seul  mot  encore, 
mais  dans  chacun  de  ses  regards  j’ai  lu  ce  qu’elle 
attend  de  moi. 

— Que  veut-elle  de  vous  enfin? 

— Oh!  rien  . . .,  seulement  que  j’essaye  si  le  fusil 
de  monsieur  votre  père  est  aussi  bon  pour  l’homme 
que  pour  la  perdrix. 

— Quelle  idée!  Et  vous  pouvez  supposer  cela! 
quand  vous  venez  d’avouer  qu’elle  ne  vous  a encore 
rien  dit.  Mais  c’est  affreux  de  votre  part. 

— Si  elle  ne  pensait  pas  à la  vengeance,  elle 
m’aurait  tout  d’abord  parlé  de  notre  père;  elle  n’en  a 
rien  fait.  Elle  aurait  prononcé  le  nom  de  ceux  qu’elle 
regarde...  à tort,  je  le  sais,  comme  ses  meurtriers.  Eh 
bien!  non,  pas  un  mot.  C’est  que,  voyez-vous,  nous 
autres  Corses,  nous  sommes  une  race  rusée.  Ma  sœur 
comprend  qu’elle  ne  me  tient  pas  complètement  en  sa 
puissance,  et  ne  veut  pas  m’effrayer,  lorsque  je  puis 
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m’échapper  encore.  Une  fois  qu’elle  m’aura  conduit  au 
hord  du  précipice,  lorsque  la  tête  me  tournera,  elle  me 
poussera  dans  l’abîme.  — Alors  Orso  donna  à miss 
Nevil  quelques  détails  sur  la  mort  de  son  père,  et 
rapporta  les  principales  preuves  qui  se  réunissaient  pour 
lui  faire  regarder  Agostini  comme  le  meurtrier.  — 
„Rien,  ajouta-t-il,  n’a  pu  convaincre  Colomba.  Je  l’ai 
vu  par  sa  dernière  lettre.  Elle  a juré  la  mort  des 
Barricini;  et...,  miss  Nevil,  voyez  quelle  confiance  j’ai 
en  vous  . . . peut-être  ne  seraient-ils  plus  de  ce  monde, 
si,  par  un  de  ces  préjugés  qu’excuse  son  éducation 
sauvage,  elle  ne  se  persuadait  que  l’exécution  de  la 
vengeance  m’appartient  en  ma  qualité  de  chef  de  fa- 
mille, et  que  mon  honneur  y est  engagé. u 

— En  vérité,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  miss 
Nevil,  vous  calomniez  votre  sœur. 

— Non,  vous  l’avez  dit  vous-même  . . . elle  est 
Corse  . . .,  elle  pense  ce  qu’ils  pensent  tous  . . . Savez- 
vous  pourquoi  j’étais  si  triste  hier? 

— Non,  mais  depuis  quelque  temps  vous  êtes  sujet 
à ces  accès  d’humeur  noire  . . . Yous  étiez  plus  aimable 
aux  premiers  jours  de  notre  connaissance. 

— Hier,  au  contraire,  j’étais  plus  gai,  plus  heureux 
qu’à  l’ordinaire.  Je  vous  avais  vue  si  bonne,  si  indul- 
gente pour  ma  sœur! . . . Nous  revenions,  le  colonel  et 
moi,  en  bateau.  Savez-vous  ce  que  me  dit  un  des 
bateliers  dans  son  infernal  patois:  ,,Yous  avez  tué  bien 
du  gibier,  Ors’  Anton’,  mais  vous  trouverez  Orlanduccio 
Barricini  plus  grand  chasseur  que  vous.“ 

— Eh  bien!  quoi  de  si  terrible  dans  ces  paroles? 
Avez-vous  donc  tant  de  prétentions  à être  un  adroit 
chasseur? 

— Mais  vous  ne  voyez  pas  que  ce  misérable 
disait  que  je  n’aurais  pas  le  courage  de  tuer  Orlan- 
duccio? 

— Savez-vous,  monsieur  délia  Rebbia,  que  vous 
me  faites  peur?  Il  paraît  que  l’air  de  votre  île  ne 
donne  pas  seulement  la  fièvre,  mais  qu’il  rend  fou. 
Heureusement  que  nous  allons  bientôt  la  quitter. 

— Pas  avant  d’avoir  été  à Pietranera.  Yous 
l’avez  promis  à ma  sœur. 

A.  65.  Mérimée,  Colomba. 
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— Et  si  nous  manquions  à cette  promesse,  nous 
devrions  sans  doute  nous  attendre  à quelque  ven- 
geance? 

— Yous  rappelez- vous  ce  que  nous  contait  l’autre 
5 jour  monsieur  votre  père  de  ces  Indiens  qui  menacent 
les  gouverneurs  de  la  Compagnie  de  se  laisser  mourir 
de  faim  s’ils  ne  font  droit  à leurs  requêtes? 

— C’est-à-dire  que  vous  vous  laisseriez  mourir  de 
faim?  J’en  doute.  Yous  resteriez  un  jour  sans  manger, 
10  et  puis  mademoiselle  Colomba  vous  apporterait  un 
bruccio  si  appétissant  que  vous  renonceriez  à votre 
projet. 

— Yous  êtes  cruelle  dans  vos  railleries,  miss 
Nevil;  vous  devriez  me  ménager.  Yoyez,  je  suis  seul 
15  ici.  Je  n’avais  que  vous  pour  m’empêcher  de  devenir 
fou,  comme  vous  dites;  vous  étiez  mon  ange  gardien, 
-et  maintenant  . . . 

— Maintenant,  dit  miss  Lydia  d’un  ton  sérieux, 
vous  avez,  pour  soutenir  cette  raison  si  facile  à ébranler, 
20  votre  honneur  d’homme  et  de  militaire,  et. . .,  poursuivit- 
elle  en  se  détournant  pour  cueillir  une  fleur,  si  cela 
peut  quelque  chose  pour  vous,  le  souvenir  de  votre 
ange  gardien. 

— Ah!  miss  Nevil,  si  je  pouvais  penser  que  vous 
25  prenez  réellement  quelque  intérêt  . . . 

— Écoutez,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  miss  Nevil 
un  peu  émue,  puisque  vous  êtes  un  enfant,  je  vous 
traiterai  en  enfant.  Lorsque  j’étais  petite  fille,  ma 
mère  me  donna  un  beau  collier  que  je  désirais  ardem- 
ao  ment;  mais  elle  me  dit:  ,, Chaque  fois  que  tu  mettras 
ce  collier,  souviens-toi  que  tu  ne  sais  pas  encore  le 
français. u — Le  collier  perdit  à mes  yeux  un  peu  de 
son  mérite.  Il  était  devenu  pour  moi  comme  un  re- 
mords; mais  je  le  portai,  et  je  sus  le  français.  Yoyez- 
35  vous  cette  bague?  c’est  un  scarabée  égyptien  trouvé, 
s’il  vous  plaît,  dans  une  pyramide.  Cette  figure  bizarre 
que  vous  prenez  peut-être  pour  une  bouteille,  cela  veut 
dire  la  vie  humaine.  Il  y a dans  mon  pays  des  gens 
qui  trouveraient  l’hiéroglyphe  très  bien  approprié.  Ce- 
40  lui-ci,  qui  vient  après,  c’est  un  bouclier  avec  un  bras 
tenant  une  lance:  cela  veut  dire  combat,  bataille.  Donc 
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la  réunion  des  deux  caractères  forme  cette  devise,  que 
je  trouve  assez  belle:  La  vie  est  un  combat.  Ne  vous 
avisez  pas  de  croire  que  je  traduis  les  hiéroglyphes 
couramment;  c’est  un  savant  en  us  qui  m’a  expliqué 
ceux-là.  Tenez,  je  vous  donne  mon  scarabée.  Quand 
vous  aurez  quelque  mauvaise  pensée  corse,  regardez 
mon  talisman  et  dites-vous  qu’il  faut  sortir  vainqueur 
de  la  bataille  que  nous  livrent  les  mauvaises  passions. 
— Mais,  en  vérité,  je  ne  prêche  pas  mal. 

— Je  penserai  à vous,  miss  Nevil,  et  je  me  dirai . . . 

— Dites-vous  que  vous  avez  une  amie  qui  serait 
désolée. . . de. . . vous  savoir  pendu.  Cela  ferait  d’ailleurs 
trop  de  peine  à messieurs  les  caporaux  vos  ancêtres.  — 
A ces  mots,  elle  quitta  en  riant  le  bras  d’Orso,  et, 
courant  vers  son  père:  ,,Papa,  dit-elle,  laissez  là  ces 
pauvres  oiseaux,  et  venez  avec  nous  faire  de  la  poésie 
dans  la  grotte  de  Napoléon.41 

CHAPITRE  VIII. 

Séparé  fort  jeune  de  son  père,  Orso  n’avait  guère 
eu  le  temps  de  le  connaître.  Il  avait  quitté  Pietranera 
à quinze  ans  pour  étudier  à Pise,  et  de  là  était  entré 
à l’École  militaire  pendant  que  Grhilfuccio  promenait 
en  Europe  les  aigles  impériales.  Sur  le  continent, 
Orso  l’avait  vu  à de  rares  intervalles,  et  en  1815  seule- 
ment il  s’était  trouvé  dans  le  régiment  que  son  père 
commandait.  Mais  le  colonel,  inflexible  sur  la  dis- 
cipline, traitait  son  fils  comme  tous  les  autres  jeunes 
lieutenants,  c’est-à-dire  avec  beaucoup  de  sévérité.  Les 
souvenirs  qu’Orso  en  avait  conservés  étaient  de  deux 
sortes.  Il  se  le  rappelait  à Pietranera,  lui  confiant 
son  sabre,  lui  laissant  décharger  son  fusil  quand  il 
revenait  de  la  chasse,  ou  le  faisant  asseoir  pour  la 
première  fois,  lui  bambin,  à la  table  de  famille.  Puis 
il  se  représentait  le  colonel  délia  Rebbia  l’envoyant 
aux  arrêts  pour  quelque  étourderie,  et  ne  l’appelant 
jamais  que  lieutenant  délia  Rebbia:  „Lieutenant 

délia  Rebbia,  vous  n’êtes  pas  à votre  place  de  bataille, 
trois  jours  d’arrêts.  — Vos  tirailleurs  sont  à cinq 
mètres  trop  loin  de  la  réserve,  cinq  jours  d’arrêts.  — - 
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Vous  êtes  en  bonnet  de  police  à midi  cinq  minutes, 
huit  jours  d’arrêts. “ Une  seule  fois,  aux  Quatre-Bras, 
il  lui  avait  dit:  „Très  bien,  Orso;  mais  de  la  prudence. “ 
Au  reste,  ces  derniers  souvenirs  n’étaient  point  ceux 
5 que  lui  rappelait  Pietranera.  La  vue  des  lieux  fami- 
liers à son  enfance,  les  meubles  dont  se  servait  sa 
mère,  qu’il  avait  tendrement  aimée,  excitaient  en  son 
âme  une  foule  d’émotions  douces  et  pénibles;  puis, 
l’avenir  sombre  qui  se  préparait  pour  lui,  l’inquiétude 
10  vague  que  sa  sœur  lui  inspirait,  et  par-dessus  tout, 
l’idée  que  miss  Nevil  allait  venir  dans  sa  maison,  qui 
lui  paraissait  aujourd’hui  si  petite,  si  pauvre,  si  peu 
convenable  pour  une  personne  habituée  au  luxe,  le 
mépris  qu’elle  en  concevrait  peut-être,  toutes  ces  pen- 
15  sées  formaient  un  chaos  dans  sa  tête  et  lui  inspiraient 
un  profond  découragement. 

Çr';  t II  s’assit,  pour  souper,  dans  un  grand  fauteuil  de 
v «fq  chêne  noirci,  où  son  père  présidait  les  repas  de  famille, 
et  sourit  en  voyant  Colomba  hésiter  à se  mettre  à 
J U -20  table  avec  lui.  Il  lui  sut  bon^gré  d’ailleurs  du  silence 
qu’elle  observa  pendant  le  souper  et  de  la  prompte 
retraite  qu’elle  fit  ensuite,  car  il  se  sentait  trop  ému 
pour  résister  aux  attaques  qu’elle  lui  préparait  sans 
doute;  mais  Colomba  le  ménageait  et  voilait  lui  laisser 
25  le  temps  de  se  reconnaître.  La  tête  appuyée  sur  sa 
main,  il  demeura  longtemps  immobile,  repassant  dans 
son  esprit  les  scènes  des  quinze  derniers  jours  qu’il 
avait  vécu.  Il  voyait  avec  effroi  cette  attente  ou 
chacun  semblait  être  de  sa  conduite  à l’égard  des 
80  Barricini.  Déjà  il  s’apercevait  que  l’opinion  de  Pietra- 
nera commençait  à être  pour  lui  celle  du  monde~( 
devait  se  venger  sous  peine  de  passer  pour  un  lâche. 
Mais  sur  qui  se  venger?  Il  ne  pouvait  croire  les  Bar- 
ricini coupables  de  meurtre.  A la  vérité  ils  étaient 
35  les  ennemis  de  sa  famille,  mais  il  fallait  les  préjugés 
grossiers  de  ses  compatriotes  pour  leur  attribuer  un 
assassinat.  Quelquefois  il  considérait  le  talisman  de 
miss  Nevil,  et  en  répétait  tout  bas  la  devise  : „La  vie 
est  un  combat  !u  Enfin  il  se  dit  d’un  ton  ferme  : „J’en 
40  sortirai  vainqueur  !“  Sur  cette  bonne  pensée  il  se 
leva,  et,  prenant  la  lampe,  il  allait  .monter  dans  sa 
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chambre,  lorsqu’on  frappa  à la  porte  de  la  maison. 
L’heure  était  indue  pour  recevoir  une  visite.  Colomba 
parut  aussitôt,  suivie  de  la  femme  qui  les  servait. 
„Ce  n’est  rien,u  dit-elle  en  courant  à la  porte.  Cepen- 
dant, avant  d’ouvrir,  elle  demanda  qui  frappait.  Une 
voix  douce  répondit:  „ C’est  moi.“  Aussitôt  la  barre 
de  bois  placée  en  travers  de  la  porte  fut  enlevée,  et 
Colomba  reparut  dans  la  salle  à manger  suivie  d’une 
petite-  fille  de  dix  ans  à peu  près,  pieds  nus,  en 
\ ^aillops,  la  tête  couverte  d’un  mauvais  moijchoir?  de 
dessous  lequel  s’échappaient  de  longues  mèches  de 
cheveux  noirs  comme  l’aile  d’un  corbejru.  L’enfant  était 
maigre,  pâle,  la  peau  brûlée  par~Te  soleil;  mais  dans 
ses  yeux  brillait  le  feu  de  l’intelligence.  En  voyant 
Orso,  elle  s’arrêta  timidement  et  lui  fit  une  révérence 
à la  paysanne;  puis  elle  çarla  ba&  ^ lui 

mit  entre  les  mains  un  faisan  nouvellemènL  tué. 

— Merci,  Chili,  dit  Colomba.  Eemercie  ton  oncle. 
Il  se  porte  bien? 

— Fort  bien,  mademoiselle,  à vous  servir.  Je  n’ai 
pu  venir  plus  tôt  p^irce  qu’il  a bien  tardé.  Je  suis 
restée  trois  heures  dans  le  maquis  à l’attendre. 

— Et  tu  n’as  pas  soupe? 

— Dame!  non,  mademoiselle,  je  n’ai  pas  eu  le 


temps. 

— On  va  te  donner  à souper.  Ton  oncle  a-t-il 
du  pain  encore? 

— Peu,  mademoiselle;  mais 

onrf/ 


c’est  de  la  poudre 
surtout  qui  lui  nianque.  Yoilà  les  châtaignes  venues, 
et  maintenant  il  n’a  plus  besoin  que  de  poudre. 

— Je  vais  te  donner  un  pain  pour  lui  et  de  la 
poudre.  Dis-lui  qu’il  la  ménage,  elle  est  chère. 

— Colomba,  dit  Orso  en  français,  à qui  donc  fais- 
tu  ainsi  la  charité? 

— A un  pauvre  bandit  de  ce  village,  répondit 
Colomba  dans  la  même  langue.  Cette  petite  est  sa 
nièce. 
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— Il  me  semble  que  tu  pourrais  mieux  placer  tes 
dons.  Pourquoi  envoyer  de  la  poudre  à un  coquin  qui 
s’en  servira  pour  commettre  des  crimes?  Sans  cette  40 
déplorable  faiblesse  que  tout  le  monde  paraît  avoir 
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ici  pour  les  bandits,  il  y a longtemps  qu’ils  auraient 
disparu  de  la  Corse. 

— Les  plus  méchants  de  notre  pays  ne  sont  pas 
ceux  qui  sont  à la  campagne. 

5 — Donne-leur  du  pain  si  tu  veux;  on  n’en  doit 

refuser  à personne;  mais  je  n’entends  pas  qu’on  leur 
fournisse  des  munitions. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  d’un  ton  grave,  vous 
êtes  le  maître  ici,  et  tout  yous  appartient  dans  cette 
10  maison;  mais,  je  vous  en  préviens,  je  donnerai  mon 
mezzaro  à cette  petite  fille  pour  qu’elle  le  vende,  plu- 
tôt que  de  refuser  de  la  poudre  à un  bandit.  Lui  re-  j 
fuser  de  la  poudre!  mais  autant  -vaut  le,  livrer  apx  / 
gendarmes.  Quelle  protection  a-t-il  contre  eux,  sinon f 
15  ses  cartouches? 'U-K ' ■ - 

La  petite  fille  cependant  dévorait  avec  avidité 
un  morceau  de  pain,  et  regardait  attentivement  tour  à 
tour  Colomba  et  son  frère,  cherchant  à comprendre 
dans  leurs  yeux  le  sens  de  ce  qu’ils  disaient. 

20  — Et  qu’a-t-il  fait  enfin,  ton  bandit?  Pour  quel 

crime  s’est-il  jeté  dans  le  maquis? 

— Brandol^cpip.n’a  point  commis  de  crime,  s’écria 
Colomba.  Il  a tué  Giovan’  Opizzo,  qui  avait  assassiné 
son  père  pendant  que  lui  était  à l’armée. 

25  Orso  détourna  la  tête,  prit  la  lampe,  et,  sans  ré- 
pondre, monta  dans  sa  chambre.  Alors  Colomba  donna 
poudre  et  provisions  à l’enfant,  et  la  reconduisit  jusqu’à 
la  porte  en  lui  répétant:  „Surtout  que  ton  oncle  veille 
bien  sur  Orso!“ 


CHAPITRE  IX. 

30  Orso  fut  longtemps  à s’endormir,  et  par  consé- 
quent s’éveilla  fort  tard,  du  moins  pour  un  Corse.  A 
peine  levé,  le  premier  objet  qui  frappa  ses  yeux,  ce  fut 
la  maison  de  ses  ennemis  et  les  archere  qu’ils  venaient 
d’y  établir.  Il  descendit  et  demanda  sa  sœur.  — Elle 
35  est  à la  cuisine  qui  fond  des  balles,  lui  répondit  la 
servante  Saveria.  Ainsi,  il  ne  pouvait  faire  un  pas 
sans  être  poursuivi  par  l’image  de  la  guerre. 
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Il  trouva  Colomba  assise  sur  un  escabeau,  entourée 
de  balles  nouvellement  fondues,  coupant  les  jets  de 
plomb. 

— Que  diable  fais-tu  là?  lui  demanda  son  frère. 

— Vous  n’aviez  point  de  balles  pour  le  fusil  du 
colonel,  répondit-elle  de  sa  voix  douce;  j’ai  trouvé  un 
moule  de  calibre,  et  vous  aurez  aujourd’hui  vingt- 
quatre  cartouches,  mon  frère. 

— Je  n’en  ai  pas  besoin,  Dieu  merci! 

Il  ne  faut  pas  être  pris  au  dépourvu,  Ors’  Anton’. 
Vous  avez  oublié  votre  pays  et  les  gens  qui  vous 
entourent. 

— Je  l’aurais  oublié  que  tu  me  le  rappellerais 
bien  vite.  Dis-moi,  n’est-il  pas  arrivé  une  grosse  malle 
il  y a quelques  jours? 

— Oui,  mon  frère.  Voulez-vous  que  je  la  monte 
dans  votre  chambre? 

— Toi,  la  monter!  mais  tu  n’aurais  jamais  la  force 
de  la  soulever  . . . N’y  a-t-il  pas  ici  quelque  homme 
pour  le  faire? 

— Je  ne  suis  pas  si  faible  que  vous  le  pensez, 
dit  Colomba,  en  retroussant  ses  manches  et  découvrant 
un  bras  blanc  et  rond,  parfaitement  formé,  mais  qui 
annonçait  une  force  peu  commune.  Allons,  Saveria,  dit- 
elle  à la  servante,  aide-moi.  Déjà  elle  enlevait  seule 
la  lourde  malle,  quand  Orso  s’empressa  de  l’aider. 

— Il  y a dans  cette  malle,  ma  chère  Colomba, 
dit-il,  quelque  chose  pour  toi.  Tu  m’excuseras  si  je  te 
fais  de  si  pauvres  cadeaux,  mais  la  bourse  d’un  lieute- 
nant en  demi-solde  n’est  pas  trop  bien  garnie.  — En 
parlant,  il  ouvrait  la  malle  et  en  retirait  quelques 
robes,  un  châle  et  d’autres  objets  à l’usage  d’une  jeune 
personne. 

— Qne  de  belles  choses!  s’écria  Colomba.  Je  vais 
bien  vite  les  serrer  de  peur  qu’elles  ne  se  gâtent.  Je 
les  garderai  pour  ma  noce,  ajouta- t-elle  avec  un  sourire 
triste,  car  maintenant  je  suis  en  deuil.  — Et  elle  baisa 
la  main  de.  son  frère. 

— Il  y a de  l’affectation,  ma  sœur,  à garder  le 
le  deuil  si  longtemps. 

— Je  l’ai  juré,  dit  Colomba  d’un  ton  ferme.  Je 


5 

10 

15 

20 

25 

80 

85 

40 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 


46 


VENGEANCE  DE  COLOMBA. 


CHAP.  IX. 


ne  quitterai  le  deuil ...  Et  elle  regardait  par  la  fenêtre 
la  maison  des  Barricini. 

— Que  le  jour  où  tu  te  marieras?  dit  Orso  cher- 
chant à éviter  la  fin  de  la  phrase. 

— Je  ne  me  marierai,  dit  Colomba,  qu’à  un  homme 
qui  aura  fait  trois  choses ...  Et  elle  contemplait  toujours 
d’un  air  sinistre  la  maison  ennemie. 

— Jolie  comme  tu  es,  Colomba,  je  m’étonne  que 
tu  ne  sois  pas  déjà  mariée.  Allons,  tu  me  diras  qui 
te  fait  la  cour.  D’ailleurs  j’entendrai  bien  les  sérénades. 
Il  faut  qu’elles  soient  belles  pour  plaire  à une  grande 
vocératrice  comme  toi. 

— Qui  voudrait  d’une  pauvre  orpheline?  ...  Et 
puis  l’homme  qui  me  fera  quitter  mes  habits  de  deuil 
fera  prendre  le  deuil  aux  femmes  de  là-bas. 

— Cela  devient  de  la  folie,  se  dit  Orso.  Mais  il 
ne  répondit  rien  pour  éviter  toute  discussion. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  d’un  ton  de  câlinerie, 
j’ai  aussi  quelque  chose  à vous  offrir.  Les  habits  que 
vous  avez  là  sont  trop  beaux  pour  ce  pays-ci.  Votre 
jolie  redingote  serait  en  pièces  au  bout  de  deux  jours 
si  vous  la  portiez  dans  le  maquis.  Il  faut  la  garder 
pour  quand  viendra  miss  Nevil.  — Puis,  ouvrant  une 
armoire,  elle  en  tira  un  costume  complet  de  chasseur. 
— Je  vous  ai  fait  une  veste  de  velours,  et  voici  un 
bonnet  comme  en  portent  nos  élégants;  je  l’ai  brodé 
pour  vous  il  y a bien  longtemps.  Voulez- vous  essayer 
cela? 

Et  elle  lui  faisait  endosser  une  large  veste  de 
velours  vert  ayant  dans  le  dos  une  énorme  poche.  Elle 
lui  mettait  sur  la  tête  un  bonnet  pointu  de  velours 
noir  brodé  en  jais  et  en  soie  de  la  même  couleur,  et 
terminé  par  une  espèce  de  houppe. 

— Voici  la  cartouchière  de  notre  père,  dit-elle, 
son  stylet  est  dans  la  poche  de  votre  veste.  Je  vais 
vous  chercher  le  pistolet. 

— J’ai  l’air  d’un  vrai  brigand  de  l’ Ambigu-Comique, 
disait  Orso  en  se  regardant  dans  un  petit  miroir  que 
lui  présentait  Saveria. 

— C’est  que  vous  avez  tout  à fait  bonne  façon 
comme  cela,  Ors’  Anton’,  disait  la  vieille  servante,  et 
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le  plus  beau  pointu  de  Bocognano  ou  de  Bastelica  n’est 
pas  plus  brave! 

Orso  déjeuna  dans  son  nouveau  costume,  et  pendant 
le  repas  il  dit  à sa  sœur  que  sa  malle  contenait  un 
certain  nombre  de  livres  ; que  son  intention  était  d’en 
faire  venir  de  France  et  d’Italie,  et  de  la  faire  tra- 
vailler beaucoup.  „Car  il  est  honteux,  Colomba,  ajouta- 
t-il,  qu’une  grande  fille  comme  toi  ne  sache  pas  encore 
des  choses  que,  sur  le  continent,  les  enfants  apprennent 
en  sortant  de  nourrice.  “ 

— Vous  avez  raison,  mon  frère,  disait  Colomba; 
je  sais  bien  ce  qui  me  manque,  et  je  ne  demande  pas 
mieux  que  d’étudier,  surtout  si  vous  voulez  bien  me 
donner  des  leçons. 

Quelques  jours  se  passèrent  sans  que  Colomba 
prononçât  le  nom  des  Barricini.  Elle  était  toujours 
aux  petits  soins  pour  son  frère,  et  lui  parlait  souvent 
de  miss  Nevil.  Orso  lui  faisait  lire  des  ouvrages 
français  et  italiens,  et  il  était  surpris  tantôt  de  la 
justesse  et  du  bon  sens  de  ses  observations,  tantôt  de 
son  ignorance  profonde  des  choses  les  plus  vulgaires. 

IJn  matin,  après  déjeuner,  Colomba  sortit  un 
instant,  et,  au  lieu  de  revenir  avec  un  livre  et  du 
papier,  parut  avec  son  mezzaro  sur  la  tête.  Son  air 
était  plus  sérieux  encore  que  de  coutume.  — Mon 
frère,  dit-elle,  je  vous  prierai  de  sortir  avec  moi. 

— Où  veux-tu  que  je  t’accompagne?  dit  Orso  en 
lui  offrant  son  bras. 

— Je  n’ai  pas  besoin  de  votre  bras,  mon  frère, 
mais  prenez  votre  fusil  et  votre  boîte  à cartouches. 
Un  homme  ne  doit  jamais  sortir  sans  ses  armes. 

— A la  bonne  heure!  Il  faut  se  conformer  à la 
mode.  Où  allons-nous? 

Colomba,  sans  répondre,  serra  le  mezzaro  autour 
de  sa  tête,  appela  le  chien  de  garde,  et  sortit  suivie 
de  son  frère.  S’éloignant  à grands  pas  du  village,  elle 
prit  un  chemin  creux  qui  serpentait  dans  les  vignes, 
après  avoir  envoyé  devant  elle  le  chien,  à qui  elle  fit 
un  signe  qu’il  semblait  bien  connaître;  car  aussitôt  il 
se  mit  à courir  en  zigzag,  passant  dans  les  vignes, 
tantôt  d’un  côté,  tantôt  de  l’autre,  toujours  à cinquante 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 


48 


ORSO  ET  COLOMBA. 


. CHAP.  IX. 


pas  de  sa  maîtresse,  et  quelquefois  s’arrêtant  au  milieu 
du  chemin  pour  la  regarder  en  remuant  la  queue. 

Il  paraissait  s’acquitter  parfaitement  de  ses  fonctions 
d’éclaireur. 

5 — Si  Muschetto  aboie,  dit  Colomba,  armez  votre 

fusil,  mon  frère,  et  tenez-vous  immobile. 

A un  demi-mille  du  village,  après  bien  des  détours, 
Colomba  s’arrêta  tout  à coup  dans  un  endroit  où  le 
chemin  faisait  un  coude.  Là  s’élevait  une  petite  pyra- 
10  mide  de  branchages,  les  uns  verts,  les  autres  desséchés, 
amoncelés  à la  hauteur  de  trois  pieds  environ.  Du 
sommet  on  voyait  percer  l’extrémité  d’une  croix  de 
bois  peinte  en  noir.  Dans  plusieurs  cantons  de  la  Corse, 
surtout  dans  les  montagnes , un  usage  extrêmement 
15  ancien,  et  qui  se  rattache  peut-être  à des  superstitions 
du  paganisme,  oblige  les  passants  à jeter  une  pierre 
ou  un  rameau  d’arbre  sur  le  lieu  où  un  homme  a péri 
de  mort  violente.  Pendant  de  longues  années,  aussi 
longtemps  que  le  souvenir  de  sa  fin  tragique  demeure 
20  dans  la  mémoire  des  hommes,  cette  offrande  singulière 
s’accumule  ainsi  de  jour  en  jour.  On  appelle  cela  l 'amas, 
le  mucchio  d’un  tel. 

Colomba  s’arrêta  devant  ce  tas  de  feuillage,  et, 
arrachant  une  branche  d’arbousier,  l’ajouta  à la  pyra- 
25  mide.  ,,Orso,  dit- elle,  c’est  ici  que  notre  père  est 
mort.  Prions  pour  son  âme,  mon  frère  !u  Et  elle  se  mit 
à genoux.  Orso  l’imita  aussitôt.  En  ce  moment  la 
cloche  du  village  tinta  lentement,  car  un  homme  était 
mort  dans  la  nuit.  Orso  fondit  en  larmes. 

30  Au  bout  de  quelques  minutes,  Colomba  se  leva, 
l’œil  sec,  mais  la  figure  animée.  Elle  fit  du  pouce  à la  • 
hâte  le  signe  de  croix  familier  à ses  compatriotes  et 
qui  accompagne  d’ordinaire  leurs  serments  solennels; 
puis,  entraînant  son  frère,  elle  reprit  le  chemin  du 
35  village.  Ils  rentrèrent  en  silence  dans  leur  maison. 
Orso  monta  dans  sa  chambre.  Un  instant  après, 
Colomba  l’y  suivit,  portant  une  petite  cassette  qu’elle 
posa  sur  la  table.  Elle  l’ouvrit  et  en  tira  une  chemise 
couverte  de  larges  taches  de  sang.  — Voici  la  chemise 
40  de  votre  père,  Orso!  — Et  elle  la  jeta  sur  ses  genoux.  — 
Voici  le  plomb  qui  l’a  frappé.  — Et  elle  posa  sur  la 
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chemise  deux  balles  oxydées.  — Orso,  mon  frère!  cria- 
t-elle  en  se  précipitant  dans  ses  bras  et  l’étreignant 
avec  force,  Orso!  tu  le  vengeras!  — Elle  l’embrassa 
avec  une  espèce  de  fureur,  baisa  les  balles  et  la 
chemise,  et  sortit  de  la  chambre,  laissant  son  frère 
comme  pétrifié  sur  sa  chaise. 

Orso  resta  quelque  temps  immobile,  n’osant  éloigner 
de  lui  ces  épouvantables  reliques.  Enfin,  faisant  un 
effort,  il  les  remit  dans  la  cassette  et  courut  à l’autre 
bout  de  la  chambre  se  jeter  sur  son  lit,  la  tête  tour- 
née vers  la  muraille,  enfoncée  dans  l’oreiller,  comme  s’il 
eût  voulu  se  dérober  à la  vue  d’un  spectre.  Les 
dernières  paroles  de  sa  sœur  retentissaient  sans  cesse 
dans  ses  oreilles,  et  il  lui  semblait  entendre  un  oracle 
fatal,  inévitable,  qui  lui  demandait  du  sang,  et  du  sang 
innocent.  Je  n’essayerai  pas  de  rendre  les  sensations 
du  malheureux  jeune  homme,  aussi  confuses  que  celles 
qui  bouleversent  la  tête  d’un  fou.  Longtemps  il  de- 
meura dans  la  même  position,  sans  oser  détourner  la 
tête.  Enfin  il  se  leva,  ferma  la  cassette,  et  sortit  pré- 
cipitamment de  sa  maison,  courant  la  campagne  et 
marchant  devant  lui  sans  savoir  où  il  allait. 

Peu  à peu,  le  grand  air  le  soulagea;  il  devint  plus 
calme  et  examina  avec  quelque  sang-froid  sa  position 
et  les  moyens  d’en  sortir.  Il  ne  soupçonnait  point  les 
Barricini  de  meurtre,  on  le  sait  déjà;  mais  il  les  accusait 
d’avoir  supposé  la  lettre  du  bandit  Agostini;  et  cette 
lettre,  il  le  croyait  du  moins,  avait  causé  la  mort  de 
son  père.  Les  poursuivre  comme  faussaires,  il  sentait 
que  cela  était  impossible.  Parfois,  si  les  préjugés  ou 
les  instincts  de  son  pays  revenaient  l’assaillir  et  lui 
montraient  une  vengeance  facile  au  détour  d’un  sentier, 
il  les  écartait  avec  horreur,  en  pensant  à ses  camarades 
de  régiment,  aux  salons  de  Paris,  surtout  à miss  ETevil. 
Puis  il  songeait  aux  reproches  de  sa  sœur,  et  ce  qui 
restait  de  corse  dans  son  caractère  justifiait  ces  reproches 
et  les  rendait  plus  poignants.  Un  seul  espoir  lui 
restait  dans  ce  combat  entre  sa  conscience  et  ses 
préjugés,  c’était  d’entamer,  sous  un  prétexte  quelconque, 
une  querelle  avec  un  des  fils  de  l’avocat  et  de  se 
battre  en  duel  avec  lui.  Le  tuer  d’une  balle  ou  d’un 
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coup  cl’épée  conciliait  ses  idées  corses  et  ses  idées 
françaises.  L’expédient  accepté,  et  méditant  les  moyens 
d’exécution,  il  se  sentait  déjà  soulagé  d’un  grand  poids, 
lorsque  d’autres  pensées  plus  douces  contribuèrent  encore 
5 à calmer  son  agitation  fébrile.  Cicéron,  désespéré  de 
la  mort  de  sa  fille  Tullia,  oublia  sa  douleur  en  repassant 
dans  son  esprit  toutes  les  belles  choses  qu’il  pourrait 
dire  à ce  sujet.  En  discourant  de  la  sorte  sur  la  vie 
et  la  mort,  M.  Shandy  se  consola  de  la  perte  de  son 
io  fils.  Orso  se  rafraîchit  le  sang  en  pensant  qu’il  pourrait 
faire  à miss  Nevil  un  tableau  de  l’état  de  son  âme, 
tableau  qui  ne  pourrait  manquer  d’intéresser  puissamment 
cette  belle  personne. 

CHAPITRE  X. 

Orso  se  rapprochait  du  village,  dont  il  s’était  fort 
15  éloigné  sans  s’en  apercevoir,  lorsqu’il  entendit  la  voix 
d’une  petite  fille  qui  chantait,  se  croyant  seule  sans 
doute,  dans  un  sentier  au  bord  du  maquis.  C’était  cet 
air  lent  et  monotone  consacré  aux  lamentations  funèbres, 
et  l’enfant  chantait:  „A  mon  fils,  mon  fils,  en  lointain 
20  pays  — gardez  ma  croix  et  ma  chemise  sanglante .. 

- — Que  chantes-tu  là,  petite?  dit  Orso  d’un  ton 
de  colère,  en  paraissant  tout  à coup. 

— C’est  vous,  Ors’  Anton’!  s’écria  l’enfant  un  peu 
effrayée  . . . C’est  une  chanson  de  mademoiselle  Co- 
25  lomba  . . . 

— Je  te  défends  de  la  chanter,  dit  Orso  d’une 
voix  terrible. 

L’enfant,  tournant  la  tête  à droite  et  à gauche, 
semblait  chercher  de  quel  côté  elle  pourrait  se  sauver, 
30  et  sans  doute  elle  se  serait  enfuie  si  elle  n’eût  été 
retenue  par  le  soin  de  conserver  un  assez  gros  paquet 
qu’on  voyait  sur  l’herbe  à ses  pieds. 

Orso  eut  honte  de  sa  violence. 

— Que  portes-tu  là,  ma  petite?  lui  demanda-t-il 
35  le  plus  doucement  qu’il  put. 

Et  comme  Chilina  hésitait  à répondre,  il  souleva 
le  linge  qui  enveloppait  le  paquet,  et  vit  qu’il  contenait 
un  pain  et  d’autres  provisions. 
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— A qui  portes-tu  ce  pain,  ma  mignonne?  lui 
demanda-t-il. 

— Vous  le  savez  bien,  monsieur;  à mon  oncle. 

— Et  ton  oncle  n’est-il  pas  bandit? 

— Pour  vous  servir,  monsieur  Ors’  Anton’. 

— Si  les  gendarmes  te  rencontraient,  ils  te  de- 
manderaient où  tu  vas . . . 

— Je  leur  dirais,  répondit  l’enfant  sans  hésiter,  que 
je  porte  à manger  aux  Lucquois  qui  coupent  le  maquis. 

— Et  si  tu  trouvais  quelque  chasseur  affamé  qui 
voulût  dîner  à tes  dépens  et  te  prendre  tes  pro- 
visions? . . . 

— On  n’oserait.  Je  dirais  que  c’est  pour  mon 
oncle. 

— En  effet,  il  n’est  point  homme  à se  laisser 
prendre  son  dîner  ...  Il  t’aime  bien,  ton  oncle? 

— Oh!  oui,  Ors’  Anton’.  Depuis  que  mon  papa 
est  mort,  il  a soin  de  la  famille  : de  ma  mère,  de  moi 
et  de  ma  petite  sœur.  Avant  que  maman  fût  malade, 
il  la  recommandait  aux  riches  pour  qu’on  lui  donnât 
de  l’ouvrage.  Le  maire  me  donne  une  robe  tous  les 
ans,  et  le  curé  me  montre  le  catéchisme  et  à lire 
depuis  que  mon  oncle  leur  a parlé.  Mais  c’est  votre 
sœur  surtout  qui  est  bonne  pour  nous. 

En  ce  moment  un  chien  parut  dans  le  sentier.  La 
petite  fille,  portant  deux  doigts  à sa  bouche,  fit  entendre 
un  sifflement  aigu:  aussitôt  le  chien  vint  à elle  et  la 
caressa,  puis  s’enfonça  brusquement  dans  le  maquis. 
Bientôt  deux  hommes  mal  vêtus,  mais  bien  armés,  se 
levèrent  derrière  une  cépée  à quelques  pas  d’Orso.  On 
eût  dit  qu’ils  s’étaient  avancés  en  rampant  comme  des 
couleuvres  au  milieu  du  fourré  de  cistes  et  de  myrtes 
qui  couvrait  le  terrain. 

— Oh!  Ors’  Anton’,  soyez  le  bienvenu,  dit  le 
plus  âgé  de  ces  deux  hommes.  Eh  quoi!  vous  ne  me 
reconnaissez  pas? 

— Non,  dit  Orso  le  regardant  fixement. 

— C’est  drôle  comme  une  barbe  et  un  bonnet 
pointu  vous  changent  un  homme  ! Allons,  mon  lieutenant, 
regardez  bien.  Vous  avez  donc  oublié  les  anciens  de 
Waterloo?  Vous  ne  vous  souvenez  plus  de  Brando 
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Savelli,  qui  a déchiré  plus  d’une  cartouche  à côté  de 
vous  dans  ce  jour  de  malheur? 

— Quoi!  c’est  toi?  dit  Orso.  Et  tu  as  déserté 
en  1816! 

5 — Comme  vous  dites,  mon  lieutenant.  Dame,  le 

service  ennuie,  et  puis  j’avais  un  compte  à régler  dans 
ce  pays-ci.  Ha!  ha!  Chili,  tu  es  une  brave  fille.  Sers- 
nous  vite,  car  nous  avons  faim.  Vous  n’avez  pas 
d’idée,  mon  lieutenant,  comme  on  a d’appétit  dans  le 
îo  maquis.  Qui  est-ce  qui  nous  envoie  cela,  mademoiselle 
Colomba  ou  le  maire? 

— Non,  mon  oncle;  c’est  la  meunière  qui  m’a 
donné  cela  pour  vous  et  une  couverture  pour  maman. 

— Qu’est-ce  qu’elle  me  veut? 

15  — Elle  dit  que  ses  Lucquois,  qu’elle  a pris  pour 

défricher,  lui  demandent  maintenant  trente-cinq  sous 
et  les  châtaignes,  à cause  de  la  fièvre  qui  est  dans 
le  bas  de  Pietranera. 

— Les  fainéants!  ...  Je  verrai.  — Sans  façon,  mon 
20  lieutenant,  voulez- vous  partager  notre  dîner?  Nous 
avons  fait  de  plus  mauvais  repas  ensemble  du  temps 
de  notre  pauvre  compatriote  qu’on  a réformé. 

— G-rand  merci.  — On  m’a  réformé  aussi,  moi. 

— Oui,  je  l’ai  entendu  dire;  mais  vous  n’en  avez 
25  pas  été  bien  fâché,  je  gage.  Histoire  de  régler  votre 
compte  à vous.  — Allons,  curé,  dit  le  bandit  à son 
camarade,  à table.  Monsieur  Orso,  je  vous  présente 
monsieur  le  curé,  c’est-à-dire,  je  ne  sais  pas  trop  s’il 
est  curé,  mais  il  en  a la  science. 

30  — Un  pauvre  étudiant  en  théologie,  monsieur, 

dit  le  second  bandit,  qu’on  a empêché  de  suivre 
sa  vocation.  Qui  sait?  J’aurais  pu  être  pape,  Bran- 
dolaccio. 

— Quelle  cause  a donc  privé  l’Église  de  vos 
35  lumières?  demanda  Orso. 

Un  rien,  un  compte  à régler,  comme  dit  mon 
ami  Brandolaccio , une  sœur  à moi  qui  avait  fait  des 
folies  pendant  que  je  dévorais  les  bouquins  à l’uni- 
versité de  Pise.  Il  me  fallut  retourner  au  pays  pour  la 
40  marier.  Mais  le  futur,  trop  pressé,  meurt  de  la  fièvre 
trois  jours  avant  mon  arrivée.  Je  m’adresse  alors, 
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comme  vous  eussiez  fait  à ma  place,  au  frère  du  dé- 
funt. On  me  dit  qu’il  était  marié.  Que  faire? 

— En  effet,  cela  était  embarrassant.  Que  fîtes-vous? 

— Ce  sont  de  ces  cas  où  il  faut  en  venir  à la 
pierre  à fusil. 

— C’est-à-dire  que  . . . 

— Je  lui  mis  une  balle  dans  la  tête,  dit  froide- 
ment le  bandit. 

Orso  fit  un  mouvement  d’horreur.  Cependant  la 
curiosité,  et  peut-être  aussi  le  désir  de  retarder  le 
moment  où  il  faudrait  rentrer  chez  lui,  le  firent  rester 
à sa  place  et  continuer  la  conversation  avec  ces  deux 
hommes,  dont  chacun  avait  au  moins  un  assassinat  sur 
la  conscience. 

Pendant  que  son  camarade  parlait,  Brandolaccio 
mettait  devant  lui  du  pain  et  de  la  viande;  il  se  ser- 
vit lui-même,  puis  il  fit  la  part  de  son  chien,  qu’il 
présenta  à Orso  sous  le  nom  de  Brusco,  comme  doué 
du  merveilleux  instinct  de  reconnaître  un  voltigeur  sous 
quelque  déguisement  que  ce  fût.  Enfin  il  coupa  un 
morceau  de  pain  et  une  tranche  de  jambon  cru  qu’il 
donna  à sa  nièce. 

— La  belle  vie  que  celle  de  bandit!  s’écria  l’étudiant 
en  théologie  après  avoir  mangé  quelques  bouchées. 
Vous  en  tâterez  peut-être  un  jour,  monsieur  délia 
Rebbia,  et  vous  verrez  combien  il  est  doux  de  ne 
connaître  d’autre  maître  que  son  caprice. 

Jusque-là,  le  bandit  s’était  exprimé  en  italien; 
il  poursuivit  en  français:  — La  Corse  n’est  pas  un 
pays  bien  amusant  pour  un  jeune  homme;  mais  pour 
un  bandit,  quelle  différence! 

— Yous  savez  bien  des  langues,  monsieur,  dit 
Orso.  Et  s’adressant  à Brandolaccio:  Que  feras-tu  donc 
de  cette  pauvre  petite? 

— Quand  ses  quinze  ans  viendront,  dit  l’oncle  de 
Chilina,  je  la  marierai  bien.  J’ai  déjà  un  parti  en  vue. 

— C’est  toi  qui  feras  la  demande?  dit  Orso. 

— Sans  doute.  Croyez-vous  que  si  je  dis  à un 
richard  du  pays:  „Moi,  Brando  Savelli,  je  verrais  avec 
plaisir  que  votre  fils  épousât  Michelina  Savelli croyez- 
vous  qu’il  se  fera  tirer  les  oreilles? 
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— Je  11e  le  lui  conseillerais  pas,  dit  l’autre  bandit. 
Le  camarade  a la  main  nn  peu  lourde. 

— Si  j’étais  un  coquin,  poursuivit  Brandolaccio, 
une  canaille,  je  n’aurais  qu’à  ouvrir  ma  besace,  les 
5 pièces  de  cent  sous  y pleuvraient. 

— Il  y a donc  dans  ta  besace,  dit  Orso,  quelque 
chose  qui  les  attire? 

— Rien;  mais  si  j’écrivais,  comme  il  y en  a qui 
l’ont  fait,  à un  riche:  „J’ai  besoin  de  cent  francs“,  il 
10  se  dépêcherait  de  me  les  envoyer.  Mais  je  suis  un 
homme  d’honneur,  mon  lieutenant. 

— Savez-vous,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  le  bandit 
que  son  camarade  appelait  le  curé,  savez-vous  que,  dans 
ce  pays  de  mœurs  simples,  il  y a pourtant  quelques 
15  misérables  qui  profitent  de  l’estime  que  nous  inspirons 
au  moyen  de  nos  passeports  (il  montrait  son  fusil), 
pour  tirer  des  lettres  de  change  en  contrefaisant  notre 
écriture? 

— Je  le  sais,  dit  Orso  d’un  ton  brusque.  Mais 
20  quelles  lettres  de  change? 

— Il  y a six  mois,  continua  le  bandit,  que  je  me 
promenais  du  côté  d’Orezza,  quand  vient  à moi  un 
manant  qui  de  loin  m’ôte  son  bonnet  et  me  dit  : 
„Ah!  monsieur  le  curé  (ils  m’appellent  toujours  ainsi), 
25  excusez-moi,  donnez-moi  du  temps;  je  n’ai  pu  trouver 
que  cinquante-cinq  francs;  mais,  vraiment,  c’est  tout  ce 
que  j’ai  pu  amasser.  Moi,  tout  surpris:  — Qu’est-ce  à 
dire,  maroufle!  cinquante-cinq  francs?  lui  dis-je.  — Je 
veux  dire  soixante-cinq,  me  répondit-il,  mais  pour  cent 
30  que  vous  me  demandez,  c’est  impossible.  — Comment, 
drôle!  je  te  demande  cent  francs?  Je  ne  te  connais 
pas.  — Alors  il  me  remit  une  lettre  ou  plutôt  un 
chiffon  tout  sale,  par  lequel  on  l’invitait  à déposer 
cent  francs  dans  un  lieu  qu’on  indiquait,  sous  peine 
35  de  voir  sa  maison  brûlée  et  ses  vaches  tuées  par  Gio- 
canto  Castriconi,  c’est  mon  nom.  Et  l’on  avait  eu 
l’infamie  de  contrefaire  ma  signature  ! Ce  qui  me  piqua 
le  plus,  c’est  que  la  lettre  était  écrite  en  patois,  pleine 
de  fautes  d’orthographe  . . . Moi  faire  des  fautes  d’ortho- 
40  graphe!  moi  qui  avais  tous  les  prix  à l’université!  Je 
commence  par  donner  à mon  vilain  un  soufflet  qui  le 
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fait  tourner  deux  fois  sur  lui -même.  — Ah!  tu  me 
prends  pour  un  voleur,  coquin  que  tu  es!  lui  dis-je,  et 
je  lui  donne  un  bon  coup  de  pied.  Un  peu  soulagé, 
je  lui  dis:  — Quand  dois-tu  porter  cet  argent  au  lieu 
désigné?  — Aujourd’hui  même.  — Bien!  va  le  porter.  — 
C’était  au  pied  d’un  pin,  et  le  lieu  était  parfaitement 
indiqué.  Il  porte  l’argent,  l’enterre  au  pied  de  l’arbre 
et  revient  me  trouver.  Je  m’étais  embusqué  aux  en- 
virons. Je  demeurai  là  avec  mon  homme  six  mortelles 
heures.  Monsieur  délia  Rebbia,  je  serais  resté  trois 
jours  s’il  eût  fallu.  Au  bout  de  six  heures  paraît  un 
Bastiaccio , un  infâme  usurier.  Il  se  baisse  pour  prendre 
l’argent,  je  fais  feu,  et  je  l’avais  si  bien  ajusté  que  sa 
tête  porta  en  tombant  sur  les  écus  qu’il  déterrait.  — 
Maintenant,  drôle!  dis-je  au  paysan,  reprends  ton  argent, 
et  ne  t’avise  plus  de  soupçonner  d’une  bassesse  Griocanto 
Castriconi.  — Le  pauvre  diable,  tout  tremblant,  ra- 
massa ses  soixante-cinq  francs  sans  prendre  la  peine 
de  les  essuyer.  Il  me  dit  merci,  je  lui  allonge  un 
bon  coup  de  pied  d’adieu,  et  il  court  encore. 

— Ah!  curé,  dit  Brandolaccio,  je  t’envie  ce  coup 
de  fusil-là.  Tu  as  dû  bien  rire? 

— J’avais  attrapé  le  Bastiaccio  à la  tempe,  con- 
tinua le  bandit,  et  cela  me  rappela  ces  vers  de  Virgile: 

Liquefacto  tempora  plumbo 

Diffidit,  ac  milita  porrectum  extendit  arena. 

Liquefacto!  Croyez-vous,  monsieur  Orso,  qu’une  balle 
de  plomb  se  fonde  par  la  rapidité  de  son  trajet  dans 
l’air?  Vous  qui  avez  étudié  la  balistique,  vous  devriez 
bien  me  dire  si  c’est  une  erreur  ou  une  vérité? 

Orso  aimait  mieux  discuter  cette  question  de 
physique  que  d’argumenter  avec  le  licencié  sur  la  mo- 
ralité de  son  action.  Brandolaccio,  que  cette  disser- 
tation scientifique  n’amusait  guère,  l’interrompit  pour 
remarquer  que  le  soleil  allait  se  coucher:  „ Puisque 

vous  n’avez  pas  voulu  dîner  avec  nous,  Ors’  Anton’, 
lui  dit-il,  je  vous  conseille  de  ne  pas  faire  attendre 
plus  longtemps  mademoiselle  Colomba.  Et  puis  il  ne 
fait  pas  toujours  bon  à courir  les  chemins  quand  le 
soleil  est  couché.  Pourquoi  donc  sortez -vous  sans 
fusil?  Il  y a de  mauvaises  gens  dans  ces  environs; 

A.  65.  Mérimée,  Colomba.  5 
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prenez-y  garde.  Aujourd’hui  vous  n’avez  rien  à craindre; 
les  Barricini  amènent  le  préfet  chez  eux;  ils  l’ont  ren- 
contré sur  la  route,  et  il  s’arrête  un  jour  à Pietranera 
avant  d’aller  poser  à Corte  une  première  pierre,  comme 
on  dit  . . une  bêtise!  Il  couche  ce  soir  chez  les 
Barricini;  mais  demain  ils  seront  libres.  Il  y a Yin- 
centello  qui  est  un  mauvais  garnement,  et  Orlanduccio, 
qui  ne  vaut  guère  mieux  . . . Tâchez  de  les  trouver 
séparés,  aujourd’hui  l’un,  demain  l’autre;  mais  méfiez- 
vous,  je  ne  vous  dis  que  eela.“ 

— Merci  du  conseil,  dit  Orso;"  mais  nous  n’avons 
rien  à démêler  ensemble;  jusqu’à  ce  qu’ils  viennent 
me  chercher,  je  n’ai  rien  à leur  dire. 

Le  bandit  tira  la  langue  de  côté  et  la  fit  claquer 
contre  sa  joue  d’un  air  ironique,  mais  il  ne  répondit 
rien.  Orso  se  levait  pour  partir:  „A  propos,  dit 

Brandolaccio,  je  ne  vous  ai  pas  remercié  de  votre 
poudre;  elle  m’est  venue  bien  à propos.  Maintenant 
rien  ne  me  manque  . . .,  c’est-à-dire  il  me  manque 
encore  des  souliers  . . .,  mais  je  m’en  ferai  de  la  peau 
d’un  mouflon  un  de  ces  jours. “ 

Orso  glissa  deux  pièces  de  cinq  francs  dans  la 
main  du  bandit. 

— C’est  Colomba  qui  t’envoyait  la  poudre;  voici 
pour  t’acheter  des  souliers. 

— Pas  de  bêtises,  mon  lieutenant,  s’écria  Bran- 
dolaccio en  lui  rendant  les  deux  pièces.  Est-ce  que 
vous  me  prenez  pour  un  mendiant?  J’accepte  le  pain 
et  la  poudre,  mais  je  ne  veux  rien  autre  chose. 

— Entre  vieux  soldats,  j’ai  cru  qu’on  pouvait 
s’aider.  Allons,  adieu! 

Mais,  avant  de  partir,  il  avait  mis  l’argent  dans 
la  besace  du  bandit,  sans  qu’il  s’en  fût  aperçu. 

— Adieu,  Ors’  Anton’!  dit  le  théologien.  Nous 
nous  retrouverons  peut-être  au  maquis  un  de  ces  jours, 
et  nous  continuerons  nos  études  sur  Yirgile. 

Orso  avait  quitté  ses  honnêtes  compagnons  depuis 
un  quart  d’heure,  lorsqu’il  entendit  un  homme  qui  courait 
derrière  lui  de  toutes  ses  forces.  C’était  Brandolaccio. 

— C’est  un  peu  fort,  mon  lieutenant,  s’écria- t-il 
hors  d’haleine,  un  peu  trop  fort!  voilà  vos  dix  francs. 
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De  la  part  d’un  autre,  je  ne  passerais  pas  l’espièglerie. 
Bien  des  choses  de  ma  part  à mademoiselle  Colomba. 
Vous  m’avez  tout  essoufflé!  Bonsoir. 

CHAPITRE  XI. 

Orso  trouva  Colomba  un  peu  alarmée  de  sa  longue 
absence;  mais,  en  le  voyant,  elle  reprit  cet  air  de  5 
sérénité  triste  qui  était  son  expression  habituelle. 
Pendant  le  repas  du  soir,  ils  ne  parlèrent  que  de  choses 
indifférentes,  et  Orso,  enhardi  par  l’air  calme  de  sa 
sœur,  lui  raconta  sa  rencontre  avec  les  bandits,  et 
hasarda  même  quelques  plaisanteries  sur  l’éducation  10 
morale  et  religieuse  que  recevait  la  petite  Chilina  par 
les  soins  de  son  oncle  et  de  son  honorable  collègue,  le 
sieur  Castriconi. 

— Brandolaccio  est  un  honnête  homme,  dit  Co- 
lomba; mais,  pour  Castriconi,  j’ai  entendu  dire  que  15 
c’était  un  homme  sans  principes. 

— Je  crois,  dit  Orso,  qu’il  vaut  tout  autant  que 
Brandolaccio,  et  Brandolaccio  autant  que  lui.  L’un  et 
l’autre  sont  en  guerre  ouverte  avec  la  société.  Un 
premier  crime  les  entraîne  chaque  jour  à d’autres  20 
crimes;  et  pourtant  ils  ne  sont  peut-être  pas  aussi 
coupables  que  bien  des  gens  qui  n’habitent  pas  le  maquis. 

Un  éclair  de  joie  brilla  sur  le  front  de  sa  sœur. 

— Oui,  poursuivit  Orso;  ces  misérables  ont  de 
l’honneur  à leur  manière.  C’est  un  préjugé  cruel  et  25 
non  une  basse  cupidité  qui  les  a jetés  dans  la  vie 
qu’ils  mènent. 

Il  y eut  un  moment  de  silence. 

— Mon  frère,  dit  Colomba  en  lui  versant  du  café, 
vous  savez  peut-être  que  Charles-Baptiste  Pietri  est  so 
mort  la  nuit  passée?  Oui,  il  est  mort  de  la  fièvre 
des  marais. 

— Qui  est  ce  Pietri? 

— C’est  un  homme  de  ce  bourg,  mari  de  Madeleine, 
qui  a reçu  le  portefeuille  de  notre  père  mourant.  Sa  s 5 
veuve  est  venue  me  prier  de  paraître  à sa  veillée  et 
d’y  chanter  quelque  chose.  Il  convient  que  vous  veniez 
aussi.  Ce  sont  nos  voisins,  et  c’est  une  politesse  dont 
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on  ne  peut  se  dispenser  dans  un  petit  endroit  comme 
le  nôtre. 

— Au  diable  ta  veillée,  Colomba!  Je  n’aime  point 
à voir  ma  sœur  se  donner  ainsi  en  spectacle  an  public. 

— Orso,  répondit  Colomba,  chacun  honore  ses 
morts  à sa  manière.  La  ballata  nous  vient  de  nos  aïeux, 
et  nous  devons  la  respecter  comme  un  usage  antique. 
Madeleine  n’a  pas  le  don,  et  la  vieille  Fiordispina,  qui 
est  la  meilleure  vocératrice  du  pays,  est  malade.  Il 
faut  bien  quelqu’un  pour  la  ballata. 

— Crois-tu  que  Charles -Baptiste  ne  trouvera  pas 
son  chemin  dans  l’autre  monde  si  l’on  ne  chante  de 
mauvais  vers  sur  sa  bière?  Yas  à la  veillée  si  tu  veux, 
Colomba:  j’irai  avec  toi,  si  tu  crois  que  je  le  doive, 
mais  n’improvise  pas  ; cela  est  inconvenant  à ton  âge, 
et  ...  je  t’en  prie,  ma  sœur. 

— Mon  frère,  j’ai  promis.  C’est  la  coutume  ici, 
vous  le  savez,  et  je  vous  le  répète,  il  n’y  a que  moi 
pour  improviser. 

— Sotte  coutume! 

— Je  souffre  beaucoup  de  chanter  ainsi.  Cela 
me  rappelle  tous  nos  malheurs.  Demain  j’en  serai  ma- 
lade; mais  il  le  faut.  Permettez -le -moi,  mon  frère. 
Souvenez-vous  qu’à  Ajaccio  vous  m’avez  dit  d’impro- 
viser pour  amuser  cette  demoiselle  anglaise  qui  se 
moque  de  nos  vieux  usages.  Ne  pourrai-je  donc  im- 
proviser aujourd’hui  pour  de  pauvres  gens  qui  m’en 
sauront  gré,  et  que  cela  aidera  à supporter  leur 
chagrin? 

— Allons,  fais  comme  tu  voudras.  Je  gage  que 
tu  as  déjà  composé  ta  ballata,  et  tu  ne  veux  pas  la 
perdre. 

— Non,  je  ne  pourrais  pas  composer  cela  d’avance, 
mon  frère.  Je  me  mets  devant  le  mort,  et  je  pense 
à ceux  qui  restent.  Les  larmes  me  viennent  aux  yeux, 
et  alors  je  chante  ce  qui  me  vient  à l’esprit. 

Tout  cela  était  dit  avec  une  simplicité  telle  qu’il 
était  impossible  de  supposer  le  moindre  amour-propre 
poétique  chez  la  signora  Colomba.  Orso  se  laissa 
fléchir  et  se  rendit  avec  sa  sœur  à la  maison  de  Pietri. 
Le  mort  était  couché  sur  une  table,  la  figure  découverte, 
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dans  la  plus  grande  pièce  de  la  maison.  Portes  et 
fenêtres  étaient  ouvertes,  et  plusieurs  cierges  brûlaient 
autour  de  la  table.  A la  tête  du  mort  se  tenait  sa 
veuve,  et  derrière  elle  un  grand  nombre  de  femmes 
occupaient  tout  un  côté  de  la  chambre  ; de  l’autre  étaient 
rangés  les  hommes,  debout,  tête  nue,  l’œil  fixé  sur  le 
cadavre,  observant  un  profond  silence.  Chaque  nouveau 
visiteur  s’approchait  de  la  table,  embrassait  le  mort, 
faisait  un  signe  de  tête  à sa  veuve  et  à son  fils,  puis 
prenait  place  dans  le  cercle  sans  proférer  une  parole. 
De  temps  en  temps,  néanmoins,  un  des  assistants 
rompait  le  silence  solennel  pour  adresser  quelques  mots 
au  défunt.  „Pourquoi  as-tu  quitté  ta  bonne  femme? 
disait  une  commère.  N’avait-elle  pas  bien  soin  de  toi? 
Que  te  manquait-il  ? “ 

Un  grand  jeune  homme,  fils  de  Pietri,  serrant  la 
main  froide  de  son  père,  s’écria:  „Oh!  pourquoi  n’es- 
tu  pas  mort  de  la  malemort ? Nous  t’aurions  vengé!“ 

Ce  furent  les  premières  paroles  qu’Orso  entendit 
en  entrant.  A sa  vue  le  cercle  s’ouvrit,  et  un  faible 
murmure  de  curiosité  annonça  l’attente  de  l’assemblée 
excitée  par  la  présence  de  la  vocératrice.  Colomba 
embrassa  la  veuve,  prit  une  de  ses  mains  et  demeura 
quelques  minutes  recueillie  et  les  yeux  baissés.  Puis 
elle  rejeta  son  mezzaro  en  arrière,  regarda  fixement 
le  mort,  et,  penchée  sur  ce  cadavre,  presque  aussi  pâle 
que  lui,  elle  commença  de  la  sorte: 

„ Charles-Baptiste  ! le  Christ  reçoive  ton  âme  ! — Vivre,  c’est 
souffrir.  Tu  vas  dans  un  lieu  — où  il  n’y  a ni  soleil  ni  froidure. 
— Tu  n’as  plus  besoin  de  ta  serpe,  — ni  de  ta  lourde  pioche.  — 
Plus  de  travail  pour  toi.  — Désormais  tous  tes  jours  sont  des  di- 
manches. — Charles-Baptiste,  le  Christ  ait  ton  âme!  — Ton  fils 
gouverne  ta  maison.  — J’ai  vu  tomber  le  chêne  — desséché  par 
le  Liheccio.  — J’ai  cru  qu’il  était  mort.  — Je  suis  repassée,  et 
sa  racine  — avait  poussé  un  rejeton.  — Le  rejeton  est  devenu  un 
chêne,  — au  vaste  ombrage.  — Sous  ses  fortes  branches,  Maddelè, 
repose-toi  — et  pense  au  chêne  qui  n’est  plus.K 

Ici  Madeleine  commença  à sangloter  tout  haut, 
et  deux  ou  trois  hommes,  qui,  dans  l’occasion,  auraient 
tiré  sur  des  chrétiens  avec  autant  de  sang-froid  que 
sur  des  perdrix,  se  mirent  à essuyer  de  grosses  larmes 
sur  leurs  joues  basanées. 

Colomba  continua  de  la  sorte  pendant  quelque 
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ENTRÉE  DU  PRÉFET. 


CHAP.  XI. 


temps,  s’adressant  tantôt  an  défunt,  tantôt  à sa  fa- 
mille, quelquefois,  par  une  prosopopée  fréquente  dans 
les  ballata , faisant  parler  le  mort  lui-même  pour  con- 
soler ses  amis  ou  leur  donner  des  conseils.  A mesure 
5 qu’elle  improvisait,  sa  figure  prenait  une  expression 
sublime;  son  teint  se  colorait  d’un  rose  transparent 
qui  faisait  ressortir  davantage  l’éclat  de  ses  dents  et 
le  feu  de  ses  prunelles  dilatées.  C’était  la  pythonisse 
sur  son  trépied.  Sauf  quelques  soupirs,  quelques 
10  sanglots  étouffés,  on  n’eût  pas  entendu  le  plus  léger 
murmure  dans  la  foule  qui  se  pressait  autour  d’elle. 
Bien  que  moins  accessible  qu’un  autre  à cette  poésie 
sauvage,  Orso  se  sentit  bientôt  atteint  par  l’émotion 
générale.  Retiré  dans  un  coin  obscur  de  la  salle,  il 
15  pleura  comme  pleurait  le  fils  de  Pietri. 

Tout  à coup  un  léger  mouvement  se  fit  dans 
l’auditoire:  le  cercle  s’ouvrit,  et  plusieurs  étrangers 
entrèrent.  Au  respect  qu’on  leur  montra,  à l’empresse- 
ment qu’on  mit  à leur  faire  place,  il  était  évident 
20  que  c’étaient  des  gens  d’importance  dont  la  visite 
honorait  singulièrement  la  maison.  Cependant,  par  re- 
spect pour  la  ballata,  personne  ne  leur  adressa  la  pa- 
role. Celui  qui  était  entré  le  premier  paraissait  avoir 
une  quarantaine  d’années.  Son  habit  noir,  son  ruban 
25  rouge  à rosette,  l’air  d’autorité  et  de  confiance  qu’il 
portait  sur  sa  figure,  faisaient  d’abord  deviner  le  préfet. 
Derrière  lui  venait  un  vieillard  voûté,  au  teint  bilieux, 
cachant  mal  sous  des  lunettes  vertes  un  regard  timide 
et  inquiet.  Il  avait  un  habit  noir  trop  large  pour  lui, 
30  et  qui,  bien  que  tout  neuf  encore,  avait  été  évidem- 
ment fait  plusieurs  années  auparavant.  Toujours  à 
côté  du  préfet,  on  eût  dit  qu’il  voulait  se  cacher  dans 
son  ombre.  Enfin,  après  lui,  entrèrent  deux  jeunes 
gens  de  haute  taille,  le  teint  brûlé  par  le  soleil,  les 
35  joues  enterrées  sous  d’épais  favoris,  l’œil  fier,  arro- 
gant, montrant  une  impertinente  curiosité.  Orso  avait 
eu  le  temps  d’oublier  les  physionomies  des  gens  de 
son  village;  mais  la  vue  du  vieillard  en  lunettes  vertes 
réveilla  sur-le-champ  en  son  esprit  de  vieux  souvenirs. 
40  Sa  présence  à la  suite  du  préfet  suffisait  pour  le 
faire  reconnaître.  C’était  l’avocat  Barri cini,  le  maire 
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de  Pietranera,  qui  venait  avec  ses  deux  fils  donner  au 
préfet  la  représentation  d’une  Iballata.  Il  serait  difficile 
de  définir  ce  qui  se  passa  en  ce  moment  dans  l’ame 
d’Orso;  mais  la  présence  de  l’ennemi  de  son  père  lui  causa 
une  espèce  d’horreur,  et,  plus  que  jamais,  il  se  sentit 
accessible  aux  soupçons  qu’il  avait  longtemps  combattus. 

Pour  Colomba,  à la  vue  de  l’homme  à qui  elle 
avait  voué  une  haine  mortelle,  sa  physionomie  mobile 
prit  aussitôt  une  expression  sinistre.  Elle  pâlit;  sa 
voix  devint  rauque,  le  vers  commencé  expira  sur  ses 
lèvres  . . . Mais  bientôt,  reprenant  sa  ballata,  elle 
poursuivit  avec  une  nouvelle  véhémence  : 

„ Quand  l’épervier  se  lamente  — devant  son  nid  vide,  — les 
étourneaux  voltigent  alentour,  — insultant  à sa  douleur. “ 

Ici  on  entendit  un  rire  étouffé;  c’étaient  les  deux 
jeunes  gens  nouvellement  arrivés  qui  trouvaient  sans 
doute  la  métaphore  trop  hardie. 

„L’épervier  se  réveillera;  — il  déploiera  ses  ailes,  — il  lavera 
son  bec  dans  le  sang!  — Et  toi,  Charles-Baptiste,  que  tes  amis  — 
t’adressent  leur  dernier  adieu.  — Leurs  larmes  ont  assez  coulé.  — 
La  pauvre  orpheline  seule  ne  te  pleurera  pas.  — Pourquoi  te 
pleurerait-elle?  — Tu  t’es  endormi  plein  de  jours  — au  milieu  de 
ta  famille,  — préparé  à comparaître  — devant  le  Tout-Puissant. 

— L’orpheline  pleure  son  père,  — surpris  par  de  lâches  assassins, 

— frappé  par  derrière;  — son  père  dont  le  sang  est  rouge  — sous 
l’amas  de  feuilles  vertes.  — Mais  elle  a recueilli  son  sang,  — ce 
sang  noble  et  innocent;  — elle  l’a  répandu  sur  Pietranera,  — pour 
qu’il  devînt  un  poison  mortel.  — Et  Pietranera  restera  marquée,  — 
jusqu’à  ce  qu’un  sang  coupable  — ait  effacé  la  trace  du  sang  innocent.44 

En  achevant  ces  mots,  Colomba  se  laissa  tomber 
sur  une  chaise,  elle  rabattit  son  mezzaro  sur  sa  figure, 
et  on  l’entendit  sangloter.  Les  femmes  en  pleurs 
s’empressèrent  autour  de  l’improvisatrice;  plusieurs 
hommes  jetaient  des  regards  farouches  sur  le  maire  et 
ses  fils;  quelques  vieillards  murmuraient  contre  le 
scandale  qu’ils  avaient  occasionné  par  leur  présence. 
Le  fils  du  défunt  fendit  la  presse  et  se  disposait  à 
prier  le  maire  de  vider  la  place  au  plus  vite;  mais 
celui-ci  n’avait  pas  attendu  cette  invitation.  11  gagnait 
la  porte,  et  déjà  ses  deux  fils  étaient  dans  la  rue.  Le 
préfet  adressa  quelques  compliments  de  condoléance  au 
jeune  Pietri,  et  les  suivit  presque  aussitôt.  Pour  Orso, 
il  s’approcha  de  sa  sœur,  lui  prit  le  bras  et  l’entraîna 
hors  de  la  salle.  — Accompagnez-les,  dit  le  jeune 
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LETTRE  DE  MISS  LYDIA. 


CHAP.  XXL 


Pietri  à quelques-uns  de  ses  amis.  Ayez  soin  que  rien 
ne  leur  arrive! 

Deux  ou  trois  jeunes  gens  mirent  précipitamment  leur 
stylet  dans  la  manche  gauche  de  leur  veste,  et  escor- 
5 tèrent  Orso  et  sa  sœur  jusqu’à  la  porte  de  leur  maison. 

CHAPITRE  XII. 

Saveria  fut  longtemps  absente,  et  l’impatience  d’Orso 
était  à son  comble  lorsqu’elle  reparut  enfin,  tenant  une 
lettre,  et  suivie  de  la  petite  Chilina,  qui  se  frottait  les 
yeux,  car  elle  avait  été  réveillée  de  son  premier  somme. 
10  — Enfant,  dit  Orso,  que  viens-tu  faire  ici  à cette 

heure  ? 

— Mademoiselle  me  demande,  répondit  Chilina. 

— Que  diable  lui  veut-elle?  pensa  Orso;  mais  il 
se  hâta  de  décacheter  la  lettre  de  miss  Lydia,  et,  pen- 
15  dant  qu’il  lisait,  Chilina  montait  auprès  de  sa  sœur. 

„Mon  père  a été  un  peu  malade,  monsieur,  disait 
miss  Nevil,  et  il  est  d’ailleurs  si  paresseux  pour  écrire, 
que  je  suis  obligée  de  lui  servir  de  secrétaire.  L’autre 
jour,  vous  savez  qu’il  s’est  mouillé  les  pieds  sur  le 
20  bord  de  la  mer,  au  lieu  d’admirer  le  paysage  avec 
nous,  et  il  n’en  faut  pas  davantage  pour  donner  la 
fièvre  dans  votre  charmante  île.  Je  vois  d’ici  la  mine 
que  vous  faites  ; vous  cherchez  sans  doute  votre  stylet, 
mais  j’espère  que  vous  n’en  avez  plus.  Donc,  mon 
25  père  a eu  un  peu  de  fièvre,  et  moi  beaucoup  de  fray- 
eur; le  préfet,  que  je  persiste  à trouver  très  aimable, 
nous  a donné  un  médecin  fort  aimable  aussi,  qui,  en 
deux  jours,  nous  a tirés  de  peine:  l’accès  n’a  pas  re- 
paru, et  mon  père  veut  retourner  à la  chasse;  mais  je 
so  la  lui  défends  encore.  — Comment  avez-vous  trouvé 
votre  château  des  montagnes?  Votre  tour  du  nord 
est- elle  toujours  à la  même  place?  Y a-t-il^  des 
fantômes?  Je  vous  demande  tout  cela,  parce  que  mon 
père  se  souvient  que  vous  lui  avez  promis  daims, 
85  sangliers,  mouflons  . . . Est-ce  bien  là  le  nom  de 
cette  bête  étrange?  En  allant  nous  embarquer  à Bastia, 
nous  comptons  vous  demander  l’hospitalité,  et  j’espère 
que  le  château  délia  Rebbia,  que  vous  dites  si 
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vieux  et  si  délabré,  ne  s’écroulera  pas  sur  nos  têtes. 
Quoique  le  préfet  soit  si  aimable  qu’avec  lui  on  ne 
manque  jamais  de  sujet  de  conversation,  by  the  bye, 
je  me  flatte  de  lui  avoir  fait  tourner  la  tête.  — Nous 
avons  parlé  de  votre  seigneurie.  Les  gens  de  loi  de 
Bastia  lui  ont  envoyé  certaines  révélations  d’un  coquin 
qu’ils  tiennent  sous  les  verrous,  et  qui  sont  de  nature 
à détruire  vos  derniers  soupçons;  votre  inimitié,  qui 
parfois  m’inquiétait,  doit  cesser  dès  lors.  Vous  n’avez 
pas  d’idée  comme  cela  m’a  fait  plaisir.  Quand  vous 
êtes  parti  avec  la  belle  vocératrice,  le  fusil  à la  main, 
le  regard  sombre,  vous  m’avez  paru  plus  Corse  qu’à 
l’ordinaire  . . .,  trop  Corse  même.  Basta!  je  vous  en 
écris  si  long,  parce  que  je  m’ennuie.  Le  préfet  va 
partir,  hélas!  Nous  vous  enverrons  un  message  lors- 
que nous  nous  mettrons  en  route  pour  vos  montagnes, 
et  je  prendrai  la  liberté  d’écrire  à mademoiselle  Co- 
lomba pour  lui  demander  un  bruccio,  ma  solenne.  En 
attendant,  dites-lui  mille  tendresses.  Je  fais  grand 
usage  de  son  stylet,  j’en  coupe  les  feuillets  d’un  ro- 
man que  j’ai  apporté;  mais  ce  fer  terrible  s’indigne 
de  cet  usage  et  me  déchire  mon  livre  d’une  façon  pi- 
toyable. Adieu,  monsieur;  mon  père  vous  envoie  his 
best  love . Ecoutez  le  préfet,  il  est  homme  de  bon 
conseil,  et  se  détourne  de  sa  route,  je  crois,  à cause 
de  vous;  il  va  poser  une  première  pierre  à Corte  ; je 
m’imagine  que  ce  doit  être  une  cérémonie  bien  impo- 
sante, et  je  regrette  fort  de  n’y  pas  assister.  Un 
monsieur  en  habit  brodé,  bas  de  soie,  écharpe  blanche, 
tenant  une  truelle  !...  et  un  discours  ; la  cérémonie 
se  terminera  par  les  cris  mille  fois  répétés  de  vive  le 
roi!  — Vous  allez  être  bien  fat  de  m’avoir  fait  rem- 
plir les  quatre  pages;  mais  je  m’ennuie,  monsieur,  je 
vous  le  répète,  et,  par  cette  raison,  je  vous  permets 
de  m’écrire  très  longuement.  A propos,  je  trouve 
extraordinaire  que  vous  ne  m’ayez  pas  encore  mandé 
votre  heureuse  arrivée  dans  Pietranera-Castle. 

Ly  dia. 

— P.  S.  Je  vous  demande  d’écouter  le  préfet,  et 
de  faire  ce  qu’il  vous  dira.  Nous  avons  arrêté  ensemble 
que  vous  deviez  en  agir  ainsi,  et  cela  me  fera  plaisir.  “ 
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LA  VISITE  DU  PRÉFET. 


CHAP.  XIII. 


Orso  lut  trois  ou  quatre  fois  cette  lettre,  accom- 
pagnant mentalement  chaque  lecture  de  commentaires 
sans  nombre;  puis  il  fit  une  longue  réponse,  qu’il 
chargea  Saveria  de  porter  à un  homme  du  village  qui 
partait  la  nuit  même  pour  Ajaccio.  Déjà  il  ne  pensait 
guère  à discuter  avec  sa  sœur  les  griefs  vrais  ou  faux 
des  Barricini,  la  lettre  de  miss  Lydia  lui  faisait  tout 
voir  en  couleur  de  rose  ; il  n’avait  plus  ni  soupçons  ni 
haine.  Après  avoir  attendu  quelque  temps  que  sa  sœur 
redescendît,  et  ne  la  voyant  pas  reparaître,  il  alla  se 
coucher,  le  cœur  plus  léger  qu’il  ne  se  l’était  senti 
depuis  longtemps.  Chilina  ayant  été  congédiée  avec 
des  instructions  secrètes,  Colomba  passa  la  plus  grande 
partie  de  la  nuit  à lire  de  vieilles  paperasses.  IJn  peu 
avant  le  jour,  quelques  petits  cailloux  furent  lancés 
contre  sa  fenêtre;  à ce  signal,  elle  descendit  au  jardin, 
ouvrit  une  porte  dérobée,  et  introduisit  dans  la  maison 
deux  hommes  de  fort  mauvaise  mine;  son  premier  soin 
fut  de  les  mener  à la  cuisine  et  de  leur  donner  à 
manger.  Ce  qu’étaient  ces  hommes,  on  le  saura  tout 
à l’heure. 


CHAPITRE  XIII. 

Le  matin,  vers  six  heures,  un  domestique  du  préfet 
frappait  à la  maison  d’Orso,  Reçu  par  Colomba,  il 
lui  dit  que  le  préfet  allait  partir,  et  qu’il  attendait 
son  frère.  Colomba  répondit  sans  hésiter  que  son  frère 
venait  de  tomber  dans  l’escalier  et  de  se  fouler  le 
pied;  qu’étant  hors  d’état  de  faire  un  pas,  il  suppliait 
monsieur  le  préfet  de  l’excuser,  et  serait  très  recon- 
naissant s’il  daignait  prendre  la  peine  de  passer  chez 
lui.  Peu  après  ce  message,  Orso  descendit  et  demanda 
à sa  sœur  si  le  préfet  ne  l’avait  pas  envoyé  chercher. 
— Il  vous  prie  de  l’attendre  ici,  répondit-elle  avec  la 
plus  grande  assurance.  — Une  demi-heure  s’écoula  sans 
qu’on  aperçût  le  moindre  mouvement  du  côté  de  la 
maison  des  Barricini;  cependant  Orso  demandait  à 
Colomba  si  elle  avait  fait  quelque  découverte;  elle 
répondit  qu’elle  s’expliquerait  devant  le  préfet.  Elle 
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affectait  un  grand  calme,  mais  son  teint  et  ses  yeux 
annonçaient  une  agitation  fébrile. 

Enfin,  on  vit  s’ouvrir  la  porte  de  la  maison  Bar- 
ricini;  le  préfet,  en  habit  de  voyage,  sortit  le  premier, 
suivi  du  maire  et  de  ses  deux  fils.  Quelle  fut  la 
stupéfaction  des  habitants  de  Pietranera,  aux  aguets 
depuis  le  lever  du  soleil,  pour  assister  au  départ  du 
premier  magistrat  du  département,  lorsqu’ils  le  virent, 
accompagné  des  trois  Barricini,  traverser  la  place  en 
droite  ligne  et  entrer  dans  la  maison  délia  Rebbia.  — 
„Ils  font  la  paix!“  s’écrièrent  les  politiques  du  village. 

— Je  vous  le  disais  bien,  ajouta  un  vieillard, 
Orso  Antonio  a trop  vécu  sur  le  continent  pour  faire 
les  choses  comme  un  homme  de  cœur. 

— Pourtant,  répondit  un  rebbianiste,  remarquez 
que  ce  sont  les  Barricini  qui  viennent  le  trouver.  Ils 
demandent  grâce. 

— C’est  le  préfet  qui  les  a tous  embobelinés,  ré- 
pliqua le  vieillard;  on  n’a  plus  de  courage  aujourd’hui, 
et  les  jeunes  gens  se  soucient  du  sang  de  leur  père 
comme  s’ils  étaient  tous  des  bâtards. 

Le  préfet  ne  fut  pas  médiocrement  surpris  de 
trouver  Orso  debout  et  marchant  sans  peine.  En  deux 
mots,  Colomba  s’accusa  de  son  mensonge  et  lui  en 
demanda  pardon:  „Si  vous  aviez  demeuré  ailleurs, 

monsieur  le  préfet,  dit-elle,  mon  frère  serait  allé  dès 
hier  vous  présenter  ses  respects. “ 

Orso  se  confondait  en  excuses,  protestant  qu’il 
n’était  pour  rien  dans  cette  ruse  ridicule,  dont  il  était 
profondément  mortifié.  Le  préfet  et  le  vieux  Barricini 
parurent  croire  à la  sincérité  de  ses  regrets,  justifiés 
d’ailleurs  par  sa  confusion  et  les  reproches  qu’il  adres- 
sait à sa  sœur;  mais  les  fils  du  maire  ne  parurent  pas 
satisfaits:  — On  se  moque  de  nous,  dit  Orlanduccio, 
assez  haut  pour  être  entendu. 

— Si  ma  sœur  me  jouait  de  ces  tours,  dit  Vin- 
centello,  je  lui  ôterais  bien  vite  l’envie  de  recommencer. 

Ces  paroles,  et  le  ton  dont  elles  furent  prononcées, 
déplurent  à Orso  et  lui  firent  perdre  un  peu  de  sa 
bonne  volonté.  Il  échangea  avec  les  jeunes  Barricini 
des  regards  où  ne  se  peignait  nulle  bienveillance. 
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Cependant  tout  le  monde  était  assis,  à l’exception 
de  Colomba,  qui  se  tenait  debout  près  de  la  porte  de 
la  cuisine;  le  préfet  prit  la  parole,  et,  après  quelques 
lieux  communs  sur  les  préjugés  du  pays,  rappela  que 
5 la  plupart  des  inimitiés  les  plus  invétérées  n’avaient 
pour  cause  que  des  malentendus.  Puis,  s’adressant  au 
maire,  il  lui  dit  que  M.  délia  Rebbia  n’avait  jamais 
cru  que  la  famille  Barricini  eût  pris  une  part  directe 
ou  indirecte  dans  l’événement  déplorable  qui  l’avait 
10  privé  de  son  père;  qu’à  la  vérité  il  avait  conservé 
quelques  doutes  relatifs  à une  particularité  du  procès 
qui  avait  existé  entre  les  deux  familles;  que  ce  doute 
s’excusait  par  la  longue  absence  de  M.  Orso  et  la  na- 
ture des  renseignements  qu’il  avait  reçus;  qu’éclairé 
15  maintenant  par  des  révélations  récentes,  il  se  tenait 
pour  complètement  satisfait,  et  désirait  établir  avec 
M.  Barricini  et  ses  fils  des  relations  d’amitié  et  de 
bon  voisinage. 

Orso  s’inclina  d’un  air  contraint;  M.  Barricini  bal- 
20  butia  quelques  mots  que  personne  n’entendit;  ses  fils 
regardèrent  les  poutres  du  plafond.  Le  préfet,  con- 
tinuant sa  harangue,  allait  adresser  à Orso  la  contre- 
partie de  ce  qu’il  venait  de  débiter  à M.  Barricini, 
lorsque  Colomba,  tirant  de  dessous  son  fichu  quelques 
25  papiers,  s’avança  gravement  entre  les  parties  con- 
tractantes: 

— Ce  serait  avec  un  bien  vif  plaisir,  dit-elle,  que 
je  verrais  finir  la  guerre  entre  nos  deux  familles;  mais 
pour  que  la  réconciliation  soit  sincère , il  faut  s’ex- 
30  pliquer  et  ne  rien  laisser  dans  le  doute  ...  — Monsieur 
le  préfet,  la  déclaration  de  Tomaso  Bianchi  m’était  à 
bon  droit  suspecte,  venant  d’un  homme  aussi  mal  famé. 
— J’ai  dit  que  vos  fils  peut-être  avaient  vu  cet 
homme  dans  la  prison  de  Bastia  . . . 

35  — Cela  est  faux,  interrompit  Orlanduccio,  je  ne 

l’ai  point  vu. 

Colomba  lui  jeta  un  regard  de  mépris,  et  pour- 
suivit avec  beaucoup  de  calme  en  apparence: 

— Vous  avez  expliqué  l’intérêt  que  pouvait  avoir 
40  Tomaso  à menacer  M,  Barricini  au  nom  dun  bandit 
redoutable,  par  le  désir  qu’il  avait  de  conserver  à son 
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frère  Théodore  le  moulin  que  mon  père  lui  louait  à 
bas  prix?  . . . 

— Cela  est  évident,  dit  le  préfet. 

— De  la  part  d’un  misérable  comme  paraît  être 
ce  Bianchi,  tout  s’explique,  dit  Orso,  trompé  par  l’air 
de  modération  de  sa  sœur. 

— La  lettre  contrefaite,  continua  Colomba,  dont 
les  yeux  commençaient  à briller  d’un  éclat  plus  vif, 
est  datée  du  11  juillet.  Tomaso  était  alors  chez  son 
frère,  au  moulin. 

— Oui,  dit  le  maire  un  peu  inquiet. 

— Quel  intérêt  avait  donc  Tomaso  Bianchi?  s’écria 
Colomba  d’un  air  de  triomphe.  Le  bail  de  son  frère 
était  expiré;  mon  père  lui  avait  donné  congé  le  1er 
juillet.  Voici  le  registre  de  mon  père,  la  minute  du 
congé,  la  lettre  d’un  homme  d’affaires  d’Ajaccio  qui 
nous  proposait  un  nouveau  meunier. 

En  parlant  ainsi,  elle  remit  au  préfet  les  papiers 
qu’elle  tenait  à la  main. 

Il  y eut  un  moment  d’étonnement  général.  Le 
maire  pâlit  visiblement;  Orso,  fronçant  le  sourcil, 
s’avança  pour  prendre  connaissance  des  papiers  que  le 
préfet  lisait  avec  beaucoup  d’attention. 

— On  se  moque  de  nous!  s’écria  de  nouveau  Or- 
landuccio  en  se  levant  avec  colère.  Allons -nous -en, 
mon  père,  nous  n’aurions  jamais  dû  venir  ici! 

Un  instant  suffit  à M.  Barricini  pour  reprendre 
son  sang-froid.  Il  demanda  à examiner  les  papiers;  le 
préfet  les  lui  remit  sans  dire  un  mot.  Alors,  relevant 
ses  lunettes  vertes  sur  son  front,  il  les  parcourut  d’un 
air  assez  indifférent,  pendant  que  Colomba  l’observait 
avec  les  yeux  d’une  tigresse  qui  voit  un  daim  s’appro- 
cher de  la  tanière  de  ses  petits. 

— Mais,  dit  M.  Barricini,  rabaissant  ses  lunettes 
et  rendant  les  papiers  au  préfet,  — connaissant  la  bonté 
de  feu  M.  le  colonel  . . . Tomaso  a pensé  ...  il  a 
dû  penser  . . . que  M.  le  colonel  reviendrait  sur  sa 
résolution  de  lui  donner  congé  ...  De  fait,  il  est  resté 
en  possession  du  moulin,  donc  . . . 

— C’est  moi,  dit  Colomba  d’un  ton  de  mépris, 
qui  le  lui  ai  conservé.  Mon  père  était  mort,  et  dans 
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ma  position  je  devais  ménager  les  clients  de  ma 
famille. 

— Pourtant,  dit  le  préfet,  ce  Tomaso  reconnaît 

qu’il  a écrit  la  lettre  . . .,  cela  est  clair. 

5 — Ce  qui  est  clair  pour  moi,  interrompit  Orso, 

c’est  qu’il  y a de  grandes  infamies  cachées  dans  toute 
cette  affaire. 

— J’ai  encore  à contredire  une  assertion  de  ces 
messieurs,  dit  Colomba.  — Elle  ouvrit  la  porte  de  la 
10  cuisine,  et  aussitôt  entrèrent  dans  la  salle  Brandolaccio, 
le  licencié  en  théologie  et  le  chien  Brusco.  Les  deux 
bandits  étaient  sans  armes,  au  moins  apparentes;  ils 
avaient  la  cartouchière  à la  ceinture,  mais  point  le 
pistolet  qui  en  est  le  complément  obligé.  En  entrant 
15  dans  la  salle,  ils  ôtèrent  respectueusement  leurs  bonnets. 

On  peut  concevoir  l’effet  que  produisit  leur  subite 
apparition.  Le  maire  pensa  tomber  à la  renverse;  ses 
fils  se  jetèrent  bravement  devant  lui,  la  main  dans  la 
poche  de  leur  habit,  cherchant  leurs  stylets.  Le  préfet 
20  fit  un  mouvement  vers  la  porte,  tandis  qu’Orso,  saisis- 
sant Brandolaccio  au  collet,  lui  cria:  „Que  viens-tu 
faire  ici,  misérable? “ 

— C’est  un  guet-apens  ! s’écria  le  maire  essayant 
d’ouvrir  la  porte;  mais  Saveria  l’avait  fermée  en  de- 
25  hors  à double  tour,  d’après  l’ordre  des  bandits,  comme 
on  le  sut  ensuite. 

— Bonnes  gens  ! dit  Brandolaccio,  n’ayez  pas  peur 
de  moi;  je  ne  suis  pas  si  diable  que  je  suis  noir.  Nous 
n’avons  nulle  mauvaise  intention.  Monsieur  le  préfet, 
30  je  suis  bien  votre  serviteur.  — Mon  lieutenant,  de  la 
douceur,  vous  m’étranglez.  — Nous  venons  ici  comme 
témoins.  Allons,  parle,  toi,  Curé,  tu  as  la  langue  bien 
perdue. 

— Monsieur  le  préfet,  dit  le  licencié,  je  n’ai  pas 
35  l’honneur  d’être  connu  de  vous.  Je  m’appelle  Griocanto 
Castriconi , plus  connu  sous  le  nom  du  Curé  . . . Ab  ! 
vous  me  remettez!  Mademoiselle,  que  je  n’avais  pas 
l’avantage  de  connaître  non  plus,  m’a  fait  prier  de  lui 
donner  des  renseignements  sur  un  nommé  Tomaso 
40  Bianchi,  avec  lequel  j’étais  détenu,  il  y a trois  semaines, 
dans  les  prisons  de  Bastia.  Yoici  ce  que  j’ai  à vous  dire . .. 
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— Ne  prenez  pas  cette  peine,  dit  le  préfet;  je 
n’ai  rien  à entendre  d’un  homme  comme  vons  . . . 
Monsieur  délia  Itebbia,  j’aime  à croire  qne  vous  n’êtes 
pour  rien  dans  cet  odieux  complot.  Mais  êtes-vous 
maître  chez  vous?  Faites  ouvrir  cette  porte.  Votre  5 
sœur  aura  peut-être  à rendre  compte  des  étranges  re- 
lations qu’elle  entretient  avec  des  bandits. 

— Monsieur  le  préfet,  s’écria  Colomba,  daignez 
entendre  ce  que  va  dire  cet  homme.  Vous  êtes  ici 
pour  rendre  justice  à tous,  et  votre  devoir  est  de  re-  10 
chercher  la  vérité.  Parlez,  Griocanto  Castriconi. 

— Ne  l’écoutez  pas!  s’écrièrent  en  chœur  les  trois 
Barricini. 

— Si  tout  le  monde  parle  à la  fois,  dit  le  bandit 
en  souriant,  ce  n’est  pas  le  moyen  de  s’entendre.  Dans  15 
la  prison  donc,  j’avais  pour  compagnon,  non  pour  ami, 
ce  Tomaso  en  question.  Il  recevait  de  fréquentes 
visites  de  M.  Orlanduccio  . . . 

— C’est  faux,  s’écrièrent  à la  fois  les  deux  frères. 

— Deux  négations  valent  une  affirmation,  observa  20 
froidement  Castriconi.  Tomaso  avait  de  l’argent;  il 
mangeait  et  buvait  du  meilleur.  J’ai  toujours  aimé 
la  bonne  chère  (c’est  là  mon  moindre  défaut),  et  mal- 
gré ma  répugnance  à frayer  avec  ce  drôle,  je  me 
laissai  aller  à dîner  plusieurs  fois  avec  lui.  Par  re-  25 
connaissance,  je  lui  proposai  de  s’évader  avec  moi  . . . 
Tomaso  refusa,  me  dit  qu’il  était  sûr  de  son  affaire, 
que  l’avocat  Barricini  l’avait  recommandé  à tous  les 
juges,  qu’il  sortirait  de  là  blanc  comme  neige  et  avec 
de  l’argent  dans  la  poche.  Quant  à moi,  je  crus  devoir  m 
prendre  l’air.  Dixi. 

— Tout  ce  que  dit  cet  homme  est  un  tas  de 
mensonges,  répéta  résolument  Orlanduccio.  Si  nous 
étions  en  rase  campagne,  chacun  avec  notre  fusil,  il 
ne  parlerait  pas  de  la  sorte.  35 

— En  voilà  une  de  bêtise!  s’écria  Brandolaccio. 

Ne  vous  brouillez  pas  avec  le  Curé,  Orlanduccio. 

— Me  laisserez-vous  sortir  enfin,  monsieur  délia 
Itebbia?  dit  le  préfet  frappant  du  pied  d’impatience. 

— Saveria!  Saveria!  criait  Orso,  ouvrez  la  porte,  4 0 
de  par  le  diable! 
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— Un  instant,  dit  Brandolaccio.  Nous  ayons 
d’abord  à filer,  nous,  de  notre  côté.  Monsieur  le  préfet, 
il  est  d’usage,  quand  on  se  rencontre  chez  des  amis 
communs,  de  se  donner  une  demi-heure  de  trêve  en  se 
5 quittant. 

Le  préfet  lui  lança  un  regard  de  mépris. 

— Serviteur  à toute  la  compagnie,  dit  Brando- 
laccio. Puis  étendant  le  bras  horizontalement:  „ Allons, 
Brusco,  dit-il  à son  chien,  saute  pour  M.  le  préfet. “ 

10  Le  chien  sauta,  les  bandits  reprirent  à la  hâte 
leurs  armes  dans  la  cuisine,  s’enfuirent  par  le  jardin, 
et,  à un  coup  de  sifflet  aigu,  la  porte  de  la  salle 
s’ouvrit  comme  par  enchantement. 

— Monsieur  Barricini,  dit  Orso  avec  une  fureur 
15  concentrée,  je  vous  tiens  pour  un  faussaire.  Dès  au- 
jourd’hui j’enverrai  ma  plainte  contre  vous  au  pro- 
cureur du  roi,  pour  faux  et  pour  complicité  avec 
Bianchi.  Peut-être  aurai-je  encore  une  plainte  plus 
terrible  à porter  contre  vous. 

20  — Et  moi,  monsieur  délia  Rebbia,  dit  le  maire, 

je  porterai  ma  plainte  contre  vous  pour  guet-apens  et 
pour  complicité  avec  des  bandits.  En  attendant,  M. 
le  préfet  vous  recommandera  à la  gendarmerie. 

— Le  piéfet  fera  son  devoir,  dit  celui-ci  d’un  ton 
25  sévère.  Il  veillera  à ce  que  l’ordre  ne  soit  pas  troublé 
à Pietranera,  il  prendra  soin  que  justice  soit  faite.  Je 
parle  à vous  tous,  messieurs! 

Le  maire  et  Vincentello  étaient  déjà  hors  de  la 
salle,  et  Orlanduccio  les  suivait  à reculons  lorsque 
30  Orso  lui  dit  à voix  basse:  „ Votre  père  est  un  vieillard 
que  j’écraserais  d’un  soufflet:  c’est  à vous  que  j’en 
destine,  à vous  et  à votre  frère. u 

Pour  réponse,  Orlanduccio  tira  son  stylet  et  se 
jeta  sur  Orso  comme  un  furieux;  mais,  avant  qu’il  pût 
85  faire  usage  de  son  arme,  Colomba  lui  saisit  le  bras, 
qu’elle  tordit  avec  force  pendant  qu’Orso,  le  frappant 
du  poing  au  visage,  le  fit  reculer  quelques  pas  et 
heurter  rudement  contre  le  chambranle  de  la  porte. 
Le  stylet  échappa  de  la  main  d’Orlanduccio,  mais  Vin- 
40  centello  avait  le  sien  et  rentrait  dans  la  chambre, 
lorsque  Colomba,  sautant  sur  un  fusil,  lui  prouva  que 
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la  partie  n’était  pas  égale.  En  même  temps  le  préfet 
se  jeta  entre  les  combattants.  — A bientôt,  Ors’  Anton’! 
cria  Orlandnccio  ; et,  tirant  violemment  la  porte  de  la 
salle,  il  la  ferma  à clef  pour  se  donner  le  temps  de 
faire  retraite. 

Orso  et  le  préfet  demeurèrent  un  quart  d’heure 
sans  parler,  chacun  à un  bout  de  la  salle.  Colomba, 
l’orgueil  du  triomphe  sur  le  front,  les  considérait  tour 
à tour,  appuyée  sur  le  fusil  qui  avait  décidé  de  la 
victoire. 

— Quel  pays!  quel  pays!  s’écria  enfin  le  préfet 
en  se  levant  impétueusement.  Monsieur  délia  Rebbia, 
vous  avez  eu  tort.  Je  vous  demande  votre  parole 
d’honneur  de  vous  abstenir  de  toute  violence  et  d’at- 
tendre que  la  justice  décide  dans  cette  maudite  affaire. 

— Oui,  monsieur  le  préfet,  j’ai  eu  tort  de  frapper 
ce  misérable;  mais  enfin  je  l’ai  frappé,  et  je  ne  puis 
lui  refuser  la  satisfaction  qu’il  m’a  demandée. 

— Eh  ! non,  il  ne  veut  pas  se  battre  avec  vous  !... 
Mais  s’il  vous  assassine  . . . Vous  avez  bien  fait  tout 
ce  qu’il  fallait  pour  cela. 

— Nous  nous  garderons,  dit  Colomba. 

— Orlandnccio,  dit  Orso,  me  paraît  un  garçon  de 
courage,  et  j’augure  mieux  de  lui,  monsieur  le  préfet. 
Il  a été  prompt  à tirer  son  stylet,  mais  à sa  place 
j’en  aurais  peut-être  agi  de  même;  et  je  suis  heureux 
que  ma  sœur  n’ait  pas  un  poignet  de  petite-maîtresse. 

— Tous  ne  vous  battrez  pas!  s’écria  le  préfet;  je 
vous  le  défends! 

— Permettez-moi  de  vous  dire,  monsieur,  qu’en 
matière  d’honneur  je  ne  reconnais  d’autre  autorité  que 
celle  de  ma  conscience. 

— Je  vous  dis  que  vous  ne  vous  battrez  pas! 

— Yous  pouvez  me  faire  arrêter,  monsieur  . . ., 
c’est-à-dire  si  je  me  laisse  prendre.  Mais,  si  cela  arri- 
vait, vous  ne  feriez  que  différer  une  affaire  maintenant 
inévitable.  Yous  êtes  homme  d’honneur,  monsieur  le 
préfet,  et  vous  savez  bien  qu’il  n’en  peut  être  autrement. 

— Si  vous  faisiez  arrêter  mon  frère,  ajouta  Co- 
lomba, la  moitié  du  village  prendrait  son  parti,  et 
nous  verrions  une  belle  fusillade. 

A.  65.  M é rimé e . Colomba. 
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— Je  vous  préviens,  monsieur,  dit  Orso,  et  je 
vous  supplie  de  ne  pas  croire  que  je  fais  une  bravade; 
je  vous  préviens  que,  si  M.  Barri cini  abuse  de  son 
autorité  de  maire  pour  me  faire  arrêter,  je  me  dé- 
5 fendrai. 

— Dès  aujourd’hui,  dit  le  préfet,  M.  Barricini  est 
suspendu  de  ses  fonctions  ...  Il  se  justifiera,  je  l’es- 
père . . . Tenez,  monsieur,  vous  m’intéressez.  Ce  que 
je  vous  demande  est  bien  peu  de  chose:  restez  chez 
10  vous  tranquille  jusqu’à  mon  retour  de  Corte.  Je  ne 
serai  que  trois  jours  absent.  Je  reviendrai  avec  le  pro- 
cureur du  roi,  et  nous  débrouillerons  alors  complète- 
ment cette  triste  affaire.  Me  promettez-vous  de  vous 
abstenir  jusque-là  de  toute  hostilité? 

15  — Je  ne  puis  le  promettre,  monsieur,  si,  comme 

je  le  pense,  Orlanduccio  me  demande  une  rencontre. 

- — Comment!  monsieur  délia  Rebbia,  vous,  mili- 
taire français,  vous  voulez  vous  battre  avec  un  homme 
que  vous  soupçonnez  d’un  faux? 

20  — Je  l’ai  frappé,  monsieur. 

— Mais,  si  vous  aviez  frappé  un  galérien  et  qu’il 
vous  en  demandât  raison,  vous  vous  battriez  donc  avec 
lui?  Allons,  monsieur  Orso!  Eh  bien!  je  vous  demande 
encore  moins:  ne  cherchez  pas  Orlanduccio  ...  Je 
25  vous  permets  de  vous  battre  s’il  vous  demande  un 
rendez-vous. 

— Il  m’en  demandera,  je  n’en  doute  point;  mais 
je  vous  promets  de  ne  pas  lui  donner  d’autres  soufflets 
pour  l’engager  à se  battre. 

30  — Quel  pays!  répétait  le  préfet  en  se  promenant 

à grands  pas.  Quand  donc  reviendrai-je  en  France? 

— Monsieur  le  préfet,  dit  Colomba  de  sa  voix  la 
plus  douce,  il  se  fait  tard;  nous  feriez-vous  l’honneur 
de  déjeuner  ici? 

35  Le  préfet  ne  put  s’empêcher  de  rire:  — Je  suis 
demeuré  déjà  trop  longtemps  ici  . . . cela  ressemble 
à de  la  partialité  . . Et  cette  maudite  pierre!  ...  Il 
faut  que  je  parte  . . . Mademoiselle  délia  Rebbia  . . ., 
que  de  malheurs  vous  avez  préparés  peut-être  au- 
40  jour  d’hui! 

— Au  moins,  monsieur  le  préfet,  vous  rendrez  à 
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ma  sœur  la  justice  de  croire  que  ses  convictions  sont 
profondes;  et,  j’en  suis  sûr  maintenant,  vous  les  croyez 
vous-même  bien  établies. 

— Adieu,  monsieur,  dit  le  préfet  en  lui  faisant 
un  signe  de  la  main.  Je  vous  préviens  que  je  vais 
donner  l’ordre  au  brigadier  de  gendarmerie  de  suivre 
toutes  vos  démarches. 

Lorsque  le  préfet  fut  sorti:  „Orso,  dit  Colomba, 
vous  n’êtes  point  ici  sur  le  continent.  Orlanduccio 
n’entend  rien  à vos  duels,  et  d’ailleurs  ce  n’est  pas  de 
la  mort  d’un  brave  que  ce  misérable  doit  mourir. u 

— Colomba,  ma  bonne,  tu  es  la  femme  forte.  Je 
t’ai  de  grandes  obligations  pour  m’avoir  sauvé  un  bon 
coup  de  couteau.  Donne-moi  ta  petite  main  que  je  la 
baise.  Mais,  vois-tu,  laisse -moi  faire.  Il  y a certaines 
choses  que  tu  n’entends  pas.  Donne-moi  à déjeuner;  et 
aussitôt  que  le  préfet  se  sera  mis  en  route,  fais-moi 
venir  la  petite  Chilina,  qui  paraît  s’acquitter  à mer- 
veille des  commissions  qu’on  lui  donne.  J’aurai  besoin 
d’elle  pour  porter  une  lettre. 

Pendant  que  Colomba  surveillait  les  apprêts  du 
déjeuner,  Orso  monta  dans  sa  chambre  et  écrivit  le 
billet  suivant: 

„Yous  devez  être  pressé  de  me  rencontrer;  je  ne 
le  suis  pas  moins.  Demain  matin  nous  pourrons  nous 
trouver  à six  heures  dans  la  vallée  d’Acquaviva.  Je 
suis  très  adroit  au  pistolet,  et  je  ne  vous  propose  pas 
cette  arme.  On  dit  que  vous  tirez  bien  le  fusil  : prenons 
chacun  un  fusil  à deux  coups.  Je  viendrai  accompagné 
d’un  homme  de  ce  village.  Si  votre  frère  veut  vous 
accompagner,  prenez  un  second  témoin  et  prévenez-moi. 
Dans  ce  cas  seulement  j’aurai  deux  témoins. 

Orso  Antonio  délia  B,ebbia.“ 

Le  préfet,  après  être  resté  une  heure  chez  l’adjoint 
du  maire,  après  être  entré  pour  quelques  minutes  chez 
les  Barricini,  partit  pour  Corte,  escorté  d’un  seul 
gendarme.  Un  quart  d’heure  après,  Chilina  porta  la 
lettre  qu’on  vient  de  lire  et  la  remit  à Orlanduccio  en 
propres  mains. 

La  réponse  se  fit  attendre  et  ne  vint  que  dans  la 
soirée.  Elle  était  signée  de  M.  Barricini  père,  et  il 
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annonçait  à Orso  qu’il  déférait  au  procureur  du  roi  la 
lettre  de  menaces  adressée  à son  fils.  — „Eort  de  ma 
conscience,  ajoutait-il  en  terminant,  j’attends  que  la 
justice  ait  prononcé  sur  vos  calomnies.  “ 

5 Cependant  cinq  ou  six  bergers  mandés  par  Colomba 
arrivèrent  pour  garnisonner  la  tour  des  délia  Eebbia. 
Malgré  les  protestations  d’Orso,  on  pratiqua  des 
archere  aux  fenêtres  donnant  sur  la  place,  et  toute  la 
soirée  il  reçut  des  offres  de  service  de  différentes  per- 
10  sonnes  du  bourg.  Une  lettre  arriva  même  du  théologien 
bandit,  qui  promettait,  en  son  nom  et  en  celui  de 
Brandolaccio,  d’intervenir  si  le  maire  se  faisait  assister 
de  la  gendarmerie.  Il  finissait  par  ce  post-scriptum: 
„Oserai-je  vous  demander  ce  que  pense  monsieur  le 
15  préfet  de  l’excellente  éducation  que  mon  ami  donne  au 
chien  Brusco?  Après  Chilina,  je  ne  connais  pas  d’é- 
lève plus  docile  et  qui  montre  de  plus  heureuses  dis- 
positions.44 


CHAPITRE  XIY. 

Débarrassé  de  son  escorte  indisciplinée,  Orso  con- 
20  tinuait  sa  route,  plus  préoccupé  du  plaisir  de  revoir 
miss  îsTevil  que  de  la  crainte  de  rencontrer  ses  ennemis. 
„Le  procès  que  je  vais  avoir  avec  ces  misérables  Barri- 
cini,  se  disait-il,  va  m’obliger  d’aller  à Bastia.  Pourquoi 
n’accompagnerais-je  pas  miss  Nevil?  Pourquoi,  de  Bastia, 
25  n’irions-nous  pas  ensemble  aux  eaux  d’Orezza?44  Tout  à 
coup  des  souvenirs  d’enfance  lui  rappelèrent  nettement 
ce  site  pittoresque.  Il  se  crut  transporté  sur  une  verte 
pelouse  au  pied  des  châtaigniers  séculaires.  Sur  un 
gazon  d’une  herbe  lustrée,  parsemé  de  fleurs  bleues 
so  ressemblant  à des  yeux  qui  lui  souriaient,  il  voyait 
miss  Lydia  assise  auprès  de  lui.  Elle  avait  ôté  son 
chapeau,  et  ses  cheveux  blonds,  plus  fins  et  plus  doux 
que  la  soie,  brillaient  comme  de  l’or  au  soleil,  qui 
pénétrait  au  travers  du  feuillage.  Ses  yeux,  d’un  bleu 
35  si  pur,  lui  paraissaient  plus  bleus  que  le  firmament. 

Il  fut  interrompu  dans  ses  rêveries  par  la  petite 
Chilina  qui  lui  barrait  le  chemin  et  lui  saisissait  la 
bride. 
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— Où  allez-vous  ainsi,  Ors7  Anton’?  disait-elle. 
Ne  savez-vous  pas  que  votre  ennemi  est  près  d’ici? 

— Mon  ennemi!  s’écria  Orso.  Où  est-il? 

— Orlanduccio  est  près  d’ici.  Il  vous  attend. 
Retournez,  retournez. 

— Ah!  il  m’attend!  Tu  l’as  vu? 

— Oui,  Ors’  Anton’,  j’étais  couchée  dans  la  fougère 
quand  il  a passé.  Il  regardait  de  tous  les  côtés  avec 
sa  lunette. 

— De  quel  côté  allait-il? 

— Il  descendait  par  là,  du  côté  où  vous  allez. 

— Merci. 

— Ors’  Anton’,  ne  feriez-vous  pas  bien  d’attendre 
mon  oncle?  Il  ne  peut  tarder,  et  avec  lui  vous  seriez 
en  sûreté. 

— N’aie  pas  peur,  Chili,  je  n’ai  pas  besoin  de 
ton  oncle. 

— Si  vous  vouliez,  j’irais  devant  vous. 

— Merci,  merci. 

Et  Orso,  poussant  son  cheval,  se  dirigea  rapide- 
ment du  côté  que  la  petite  fille  lui  avait  indiqué. 

Son  premier  mouvement  avait  été  un  aveugle 
transport  de  fureur,  et  il  s’était  dit  que  la  fortune  lui 
offrait  une  excellente  occasion  de  corriger  ce  lâche  qui 
mutilait  un  cheval  pour  se  venger  d’un  soufflet.  Puis, 
tout  en  avançant,  l’espèce  de  promesse  qu’il  avait  faite 
au  préfet,  et  surtout  la  crainte  de  manquer  la  visite 
de  miss  Nevil,  changeaient  ses  dispositions  et  lui 
faisaient  presque  désirer  de  ne  pas  rencontrer  Orlan- 
duccio. Bientôt  le  souvenir  de  son  père,  l’insulte  faite 
à son  cheval,  les  menaces  des  Barricini  rallumaient  sa 
colère,  et  l’excitaient  à chercher  son  ennemi  pour  le 
provoquer  et  l’obliger  à se  battre.  Ainsi  agité  par 
des  résolutions  contraires,  il  continuait  de  marcher  en 
avant,  mais,  maintenant,  avec  précaution,  examinant  les 
buissons  et  les  haies,  et  quelquefois  même  s’arrêtant 
pour  écouter  les  bruits  vagues  qu’on  entend  dans  la 
campagne.  Dix  minutes  après  avoir  quitté  la  petite 
Chilina  (il  était  alors  environ  neuf  heures  du  matin), 
il  se  trouva  au  bord  d’un  coteau  extrêmement  rapide. 
Le  chemin,  ou  plutôt  le  sentier  à peine  tracé  qu’il 
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suivait,  traversait  un  maquis  récemment  brûlé.  En  ce 
lieu  la  terre  était  chargée  de  cendres  blanchâtres,  et 
çà  et  là  des  arbrisseaux  et  quelques  gros  arbres  noircis 
par  le  feu  et  entièrement  dépouillés  de  leurs  feuilles 
5 se  tenaient  debout,  bien  qu’ils  eussent  cessé  de  vivre. 
En  voyant  un  maquis  brûlé,  on  se  croit  transporté 
dans  un  site  du  Nord  au  milieu  de  l’hiver,  et  le  con- 
traste de  l’aridité  des  lieux  que  la  flamme  a parcourus 
avec  la  végétation  luxuriante  d’alentour  les  fait  paraître 
10  encore  plus  tristes  et  désolés.  Mais  dans  ce  paysage 
Orso  ne  voyait  en  ce  moment  qu’une  chose,  importante, 
il  est  vrai,  dans  sa  position:  la  terre  étant  nue  ne 
pouvait  cacher  une  embuscade,  et  celui  qui  peut  craindre 
à chaque  instant  de  voir  sortir  d’un  fourré  un  canon 
15  de  fusil  dirigé  contre  sa  poitrine,  regarde  comme  une 
espèce  d’oasis  un  terrain  uni  où  rien  n’arrête  la  vue. 
Au  maquis  brûlé  succédaient  plusieurs  champs  en  cul- 
ture, enclos,  selon  l’usage  du  pays,  de  murs  en  pierres 
sèches  à hauteur  d’appui.  Le  sentier  passait  entre  ces 
20  enclos,  où  d’énormes  châtaigniers,  plantés  confusément, 
présentaient  de  loin  l’apparence  d’un  bois  touffu. 

Obligé  par  la  raideur  de  la  pente  à mettre  pied 
à terre,  Orso,  qui  avait  laissé  la  bride  sur  le  cou  de 
son  cheval,  descendait  rapidement  en  glissant  sur  la 
25  cendre;  et  il  n’était  guère  qu’à  vingt-cinq  pas  d’un  de 
ces  enclos  en  pierres  à droite  du  chemin,  lorsqu’il 
aperçut,  précisément  en  face  de  lui,  d’abord  un  canon 
de  fusil,  puis  une  tête  dépassant  la  crête  du  mur.  Le 
fusil  s’abaissa,  et  il  reconnut  Orlanduccio  prêt  à faire 
30  feu.  Orso  fut  prompt  à se  mettre  en  défense,  et  tous 
les  deux,  se  couchant  en  joue,  se  regardèrent  quelques 
secondes  avec  cette  émotion  poignante  que  le  plus 
brave  éprouve  au  moment  de  donner  ou  de  recevoir 
la  mort. 

35  — Misérable  lâche!  s’écria  Orso  ...  Il  parlait 

encore  quand  il  vit  la  flamme  du  fusil  d’Orlanduccio, 
et  presque  en  même  temps  un  second  coup  partit  à sa 
gauche,  de  l’autre  côté  du  sentier,  tiré  par  un  homme 
qu’il  n’avait  point  aperçu,  et  qui  l’ajustait  posté  derrière 
40  un  autre  mur.  Les  deux  balles  l’atteignirent:  l’une, 
celle  d’Orlanduccio,  lui  traversa  le  bras  gauche,  qu’il 
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lui  présentait  en  le  couchant  en  joue;  l’autre  le  frappa 
à la  poitrine,  déchira  son  habit,  mais,  rencontrant 
heureusement  la  lame  de  son  stylet,  s’aplatit  dessus  et 
ne  lui  fit  qu’une  contusion  légère.  Le  bras  gauche 
d’Orso  tomba  immobile  le  long  de  sa  cuisse,  et  le  canon 
de  son  fusil  s’abaissa  un  instant;  mais  il  le  releva 
aussitôt,  et,  dirigeant  son  arme  de  sa  seule  main  droite, 
il  fit  feu  sur  Orlanduccio.  La  tête  de  son  ennemi, 
qu’il  ne  découvrait  que  jusqu’aux  yeux,  disparut  derrière 
le  mur.  Orso,  se  tournant  à sa  gauche,  lâcha  son  second 
coup  sur  un  homme  entouré  de  fumée  qu’il  apercevait  à 
peine.  A son  tour,  cette  figure  disparut.  Les  quatre 
coups  de  fusil  s’étaient  succédé  avec  une  rapidité  in- 
croyable, et  jamais  soldats  exercés  ne  mirent  moins 
d’intervalle  dans  un  feu  de  file.  Après  le  dernier  coup 
d’Orso,  tout  rentra  dans  le  silence.  La  fumée  sortie 
de  son  arme  montait  lentement  vers  le  ciel;  aucun 
mouvement  derrière  le  mur,  pas  le  plus  léger  bruit. 
Sans  la  douleur  qu’il  ressentait  au  bras,  il  aurait  pu 
croire  que  ces  hommes  sur  qui  il  venait  de  tirer 
étaient  des  fantômes  de  son  imagination. 

S’attendant  à une  seconde  décharge , Orso  fit 
quelques  pas  pour  se  placer  derrière  un  des  arbres 
brûlés  restés  debout  dans  le  maquis.  Derrière  cet  abri, 
il  plaça  son  fusil  entre  ses  genoux  et  le  rechargea  à 
la  hâte.  Cependant  son  bras  gauche  le  faisait  cruelle- 
ment souffrir,  et  il  lui  semblait  qu’il  soutenait  un  poids 
énorme.  Qu’étaient  devenus  ses  adversaires  ? Il  ne 
pouvait  le  comprendre.  S’ils  s’étaient  enfuis,  s’ils  avaient 
été  blessés,  il  aurait  assurément  entendu  quelque  bruit, 
quelque  mouvement  dans  le  feuillage.  Etaient-ils  donc 
morts,  ou  bien  plutôt  n’attendaient-ils  pas,  à l’abri 
de  leur  mur,  l’occasion  de  tirer  de  nouveau  sur  lui? 
Dans  cette  incertitude,  et  sentant  ses  forces  diminuer, 
il  mit  en  terre  le  genou  droit,  appuya  sur  l’autre  son 
bras  blessé  et  se  servit  d’une  branche  qui  partait  du 
tronc  de  l’arbre  brûlé  pour  soutenir  son  fusil.  Le 
doigt  sur  la  détente,  l’œil  fixé  sur  le  mur,  l’oreille 
attentive  au  moindre  bruit,  il  demeura  immobile  pen- 
dant quelques  minutes,  qui  lui  parurent  un  siècle. 
Enfin,  bien  loin  derrière  lui,  un  cri  éloigné  se  fit 
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entendre,  et  bientôt  un  chien,  descendant  le  coteau  avec 
la  rapidité  d’une  flèche,  s’arrêta  auprès  de  lui  en  re- 
muant la  queue.  C’était  Brusco,  le  disciple  et  le  com- 
pagnon des  bandits,  annonçant  sans  doute  l’arrivée 
5 de  son  maître;  et  jamais  honnête  homme  ne  fut  plus 
impatiemment  attendu.  Le  chien,  le  museau  en  l’air, 
tourné  du  côté  de  l’enclos  le  plus  proche,  flairait  avec 
inquiétude.  Tout  à coup  il  fit  entendre  un  grognement 
sourd,  franchit  le  mur  d’un  bond,  et  presque  aussitôt 
10  remonta  sur  la  crête,  d’où  il  regarda  fixement  Orso, 
exprimant  dans  ses  yeux  la  surprise  aussi  clairement 
que  chien  peut  le  faire;  puis  il  se  remit  le  nez  au 
vent,  cette  fois  dans  la  direction  de  l’autre  enclos, 
dont  il  sauta  encore  le  mur.  Au  bout  d’une  seconde, 
15  il  reparaissait  sur  la  crête,  montrant  le  même  air 
d’étonnement  et  d’inquiétude;  puis  il  sauta  dans  le 
maquis,  la  queue  entre  les  jambes,  regardant  toujours 
Orso  et  s’éloignant  de  lui  à pas  lents,  par  une  marche 
de  côté,  jusqu’à  ce  qu’il  s’en  trouvât  à quelque  distance. 
20  Alors,  reprenant  sa  course,  il  remonta  le  coteau  presque 
aussi  vite  qu’il  l’avait  descendu,  à la  rencontre  d’un 
homme  qui  s’avançait  rapidement  malgré  la  raideur 
de  la  pente. 

— A moi,  Brando!  s’écria  Orso  dès  qu’il  le  crut 
25  à portée  de  la  voix. 

— Ho!  Ors’  Anton’!  vous  êtes  blessé!  lui  demanda 
Brandolaccio  accourant  tout  essoufflé!  Dans  le  corps 
ou  dans  les  membres?  . . . 

— Au  bras. 

30  « — Au  bras!  ce  n’est  rien.  Et  l’autre? 

— Je  crois  l’avoir  touché. 

Brandolaccio,  suivant  son  chien,  courut  à l’enclos 
le  plus  proche  et  se  pencha  pour  regarder  de  l’autre 
côté  du  mur.  Là,  ôtant  son  bonnet: 

85  — Salut  au  seigneur  Orlanduceio,  dit-il.  Puis,  se 

tournant  du  côté  d’Orso,  il  le  salua  à son  tour  d’un 
air  grave:  — Voilà,  dit-il,  ce  que  j’appelle  un  homme 
proprement  accommodé. 

— Vit- il  encore?  demanda  Orso  respirant  avec 
40  peine. 

— Oh!  il  s’en  garderait;  il  a trop  de  chagrin  de 
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la  "balle  que  vous  lui  avez  mise  dans  l’œil.  Sang  de 
la  Madone,  quel  trou!  Bon  fusil,  ma  foi!  quel  calibre! 
Ca  vous  écarbouille  une  cervelle!  Dites  donc,  Ors’  An- 
ton’,  quand  j’ai  entendu  d’abord  pif!  pif!  je  me  suis 
dit:  Sacrebleu!  ils  escofient  mon  lieutenant.  Puis  j’en- 
tends boum!  boum!  Ah!  je  dis,  voilà  le  fusil  anglais 
qui  parle:  il  riposte  . . . Mais,  Brusco,  qu’est-ce  que 
tu  me  veux  donc? 

Le  chien  le  mena  à l’autre  enclos.  — Excusez! 
s’écria  Brandolaccio  stupéfait.  Coup  double!  rien  que 
cela!  Peste!  on  voit  bien  que  la  poudre  est  chère,  car 
vous  l’économisez. 

— Qu’y  a-t-il,  au  nom  de  Dieu!  demanda  Orso. 

— Allons!  ne  faites  donc  pas  le  farceur,  mon 
lieutenant!  vous  jetez  le  gibier  par  terre,  et  vous 
voulez  qu’on  vous  le  ramasse  . . . En  voilà  un  qui  va 
en  avoir  un  drôle  de  dessert  aujourd’hui!  c’est  l’avocat 
Barricini.  De  la  viande  de  boucherie,  en  veux-tu,  en 
voilà!  Maintenant  qui  diable  héritera? 

— Quoi!  Yincentello  mort  aussi? 

— Très  mort.  Bonne  santé  à nous  autres!  Ce 
qu’il  y a de  bon  avec  vous,  c’est  que  vous  ne  les 
faites  pas  souffrir.  Venez  donc  voir  Vincentello:  il 
est  encore  à genoux,  la  tête  appuyée  contre  le  mur. 
Il  a l’air  de  dormir.  C’est  là  le  cas  de  dire:  Som- 
meil de  plomb.  Pauvre  diable! 

Orso  détourna  la  tête  avec  horreur.  — Es -tu  sûr 
qu’il  soit  mort? 

— Vous  êtes  comme  Sampiero  Corso,  qui  ne 
donnait  jamais  qu’un  coup.  Voyez-vous,  là  . . .,  dans 
la  poitrine,  à gauche?  tenez,  comme  Vincileone  fut 
attrapé  à Waterloo.  Je  parierais  bien  que  la  balle 
n’est  pas  loin  du  cœur.  Coup  double!  Ah!  je  ne  me 
mêle  plus  de  tirer.  Deux  en  deux  coups!  ...  A balle!  . . . 
Les  deux  frères! . . . S’il  avait  eu  un  troisième  coup,  il 
aurait  tué  le  papa  . . . On  fera  mieux  une  autre  fois . . . 
Quel  coup,  Ors’  Anton’!  ...  Et  dire  que  cela  n’arrivera 
jamais  à un  brave  garçon  comme  moi  de  faire  coup 
double  sur  des  gendarmes! 

Tout  en  parlant,  le  bandit  examinait  le  bras  d’Orso 
et  fendait  sa  manche  avec  son  stylet. 
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— Ce  n’est  rien,  dit-il.  Voilà  une  redingote  qui 
donnera  de  l’ouvrage  à mademoiselle  Colomba...  Hein! 
qu’est-ce  que  je  vois?  cet  accroc  sur  la  poitrine?... 
Bien  n’est  entré  par  là?  Non,  vous  ne  seriez  pas  si 
5 gaillard.  Voyons,  essayez  de  remuer  les  doigts  , . . 
Sentez-vous  mes  dents  quand  je  vous  mords  le  petit 
doigt?  . . . Pas  trop?  . . . C’est  égal,  ce  ne  sera  rien. 
Laissez-moi  prendre  votre  mouchoir  et  votre  cravate  . . . 
Voilà  votre  redingote  perdue  . . . Pourquoi  diable  vous 
10  faire  si  beau?  Alliez-vous  à la  noce?  . . . Là,  buvez 
une  goutte  de  vin  . . . Pourquoi  donc  ne  portez-vous 
pas  de  gourde?  Est-ce  qu’un  Corse  sort  jamais  sans 
gourde?  — Puis,  au  milieu  du  pansement,  il  s’inter- 
rompait pour  s’écrier:  „Coup  double!  tous  les  deux 
15  raides  morts!  .*  . . C’est  le  curé  qui  va  rire  . . . Coup 
double!  Ah!  voici  enfin  cette  petite  tortue  de  Chilina. 

Orso  ne  répondait  pas.  Il  était  pâle  comme  un 
mort  et  tremblait  de  tous  ses  membres. 

— Chili,  cria  Brandolaccio , va  regarder  derrière 
20  ce  mur.  Hein?  — L’enfant,  s’aidant  des  pieds  et  des 
mains,  grimpa  sur  le  mur,  et,  aussitôt  qu’elle  eut 
aperçu  le  cadavre  d’Orlanduceio,  elle  fit  le  signe  de 
la  croix. 

— Ce  n’est  rien,  continua  le  bandit:  va  voir  plus 
25  loin,  là-bas. 

L’enfant  fit  un  nouveau  signe  de  croix. 

— Est-ce  vous,  mon  oncle?  demanda-t-elle  timide- 
ment. 

— Moi!  est-ce  que  je  ne  suis  pas  devenu  un  vieux 
20  bon  à rien?  Chili,  c’est  de  l’ouvrage  de  monsieur.  Pais- 
lui  ton  compliment. 

— ■ Mademoiselle  en  aura  bien  de  la  joie,  dit  Chilina, 
et  elle  sera  bien  fâchée  de  vous  savoir  blessé,  Ors’  Anton’. 

— Allons,  Ors’  Anton’,  dit  le  bandit  après  avoir 
35  achevé  le  pansement,  voilà  Chilina  qui  a rattrapé  votre 
cheval.  Montez  et  venez  avec  moi  au  maquis  de  la 
Stazzona.  Bien  avisé  qui  vous  y trouverait.  Nous 
vous  y traiterons  de  notre  mieux.  Quand  nous  serons 
à la  croix  de  Sainte- Christine,  il  faudra  mettre  pied  à 
40  terre.  Yous  donnerez  votre  cheval  à Chilina,  qui  s’en 
ira  prévenir  mademoiselle,  et,  chemin  faisant,  vous  la 
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chargerez  de  vos  commissions.  Yons  pouvez  tout  dire 
à la  petite,  Ors’  Anton’  : elle  se  ferait  plutôt  hacher 
que  de  trahir  ses  amis.  Et  d’un  ton  de  tendresse: 
— • Va,  coquine,  disait-il,  sois  excommuniée,  sois  mau- 
dite, friponne!  — Brandolaccio , superstitieux  comme 
beaucoup  de  bandits,  craignait  de  fasciner  les  enfants 
en  leur  adressant  des  bénédictions  ou  des  éloges,  car 
on  sait  que  les  puissances  mystérieuses  qui  président 
à V AnnoccTiiatura  ont  la  mauvaise  habitude  d’exécuter 
le  contraire  de  nos  souhaits. 

— Où  veux-tu  que  j’aille,  Brando?  dit  Orso  d’une 
voix  éteinte. 

— Parbleu!  vous  avez  à choisir:  en  prison  ou  bien 
au  maquis.  Mais  un  délia  Rebbia  ne  connaît  pas  le 
chemin  de  la  prison.  Au  maquis,  Ors’  Anton’! 

— Adieu  donc  toutes  mes  espérances!  s’écria  dou- 
loureusement le  blessé. 

— Vos  espérances?  Diantre!  espériez -vous  faire 
mieux  avec  un  fusil  à deux  coups?  . . . Ah  çà!  comment 
diable  vous  ont-ils  touché?  Il  faut  que  ces  gaillards- 
là  aient  la  vie  plus  dure  que  les  chats. 

— Ils  ont  tiré  les  premiers,  dit  Orso. 

— C’est  vrai,  j’oubliais . . . Pif!  pif!  boum!  boum! . .. 
coup  double  d’une  main!  . . . Quand  on  fera  mieux,  je 
m’irai  pendre!  Allons,  vous  voilà  monté  . . . avant  de 
partir,  regardez  donc  un  peu  votre  ouvrage.  Il  n’est 
pas  poli  de  quitter  ainsi  la  compagnie  sans  lui  dire 
adieu. 

Orso  donna  des  éperons  à son  cheval;  pour  rien 
au  monde  il  n’eût  voulu  voir  les  malheureux  à qui  il 
venait  de  donner  la  mort. 

— Tenez,  Ors’  Anton’,  dit  le  bandit  s’emparant 
de  la  bride  du  cheval,  voulez-vous  que  je  vous  parle 
franchement?  Eh  bien!  sans  vous  offenser,  ces  deux 
pauvres  jeunes  gens  me  font  de  la  peine.  Je  vous  prie 
de  m’excuser ...  Si  beaux ...  si  forts  ...  si  jeunes!  . . . 
Orlanduccio  avec  qui  j’ai  chassé  tant  de  fois  ...  Il  m’a 
donné,  il  y a quatre  jours,  un  paquet  de  cigares  . . . 
Vincentello,  qui  était  toujours  de  si  belle  humeur!  . . . 
C’est  vrai  que  vous  avez  fait  ce  que  vous  deviez  faire . . . 
et  d’ailleurs  le  coup  est  trop  beau  pour  qu’on  le  re- 
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grette  . . . Mais  moi,  je  n’étais  pas  dans  votre  ven- 
geance ...  Je  sais  que  vous  avez  raison;  quand  on  a un 
ennemi,  il  faut  s’en  défaire.  Mais  les  Barricini,  c’était 
une  vieille  famille  . . . En  voilà  encore  une  qui  fausse 
compagnie!  ...  et  par  un  coup  double!  c’est  piquant. 

Faisant  ainsi  l’oraison  funèbre  des  Barricini,  Bran- 
dolaccio  conduisait  en  hâte  Orso,  Chilina  et  le  chien 
Brusco  vers  le  maquis  de  la  Stazzona. 

CHAPITRE  XY. 

Cependant  Colomba,  peu  après  le  départ  d’Orso, 
avait  appris  par  ses  espions  que  les  Barricini  tenaient 
la  campagne,  et,  dès  ce  moment,  elle  fut  en  proie  à 
une  vive  inquiétude.  On  la  voyait  parcourir  la  maison 
en  tous  sens,  allant  de  la  cuisine  aux  chambres  pré- 
parées pour  ses  hôtes,  ne  faisant  rien  et  toujours  oc- 
cupée, s’arrêtant  sans  cesse  pour  regarder  si  elle  n’a- 
percevait pas  dans  le  village  un  mouvement  inusité. 
Vers  onze  heures  une  cavalcade  assez  nombreuse  entra 
dans  Pietranera;  c’étaient  le  colonel,  sa  fille,  leurs 
domestiques  et  leur  guide.  En  les  recevant,  le  premier 
mot  de  Colomba  fut:  „ Avez-vous  vu  mon  frère ?u 

Puis  elle  demanda  au  guide  quel  chemin  ils  avaient 
pris,  à quelle  heure  ils  étaient  partis;  et,  sur  ses  ré- 
ponses, elle  ne  pouvait  comprendre  qu’ils  ne  se  fussent 
pas  rencontrés. 

— Peut-être  que  votre  frère  aura  pris  par  le  haut, 
dit  le  guide;  nous,  nous  sommes  venus  par  le  bas. 

Mais  Colomba  secoua  la  tête  et  renouvela  ses 
questions.  Malgré  sa  fermeté  naturelle,  augmentée 
encore  par  l’orgueil  de  cacher  toute  faiblesse  à des 
étrangers,  il  lui  était  impossible  de  dissimuler  ses  in- 
quiétudes, et  bientôt  elle  les  fit  partager  au  colonel  et 
surtout  à miss  Lydia,  lorsqu’elle  les  eut  mis  au  fait 
de  la  tentative  de  réconciliation  qui  avait  eu  une  si 
malheureuse  issue.  Miss  Nevil  s’agitait,  voulait  qu’on 
envoyât  des  messagers  dans  toutes  les  directions,  et 
son  père  offrait  de  remonter  à cheval  et  d’aller  avec 
le  guide  à la  recherche  d’Orso.  Les  craintes  de  ses 
hôtes  rappelèrent  à Colomba  ses  devoirs  de  maîtresse 
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de  maison.  Elle  s’efforça  de  sourire,  pressa  le  colonel 
de  se  mettre  à table,  et  trouva  pour  expliquer  le  retard 
de  son  frère  vingt  motifs  plausibles  qu’au  bout  d’un 
instant  elle  détruisait  elle-même.  Croyant  qu’il  était 
de  son  devoir  d’homme  de  chercher  à rassurer  des 
femmes,  le  colonel  proposa  son  explication  aussi. 

— Je  gage,  dit-il,  que  délia  Eebbia  aura  rencontré 
du  gibier;  il  n’a  pu  résister  à la  tentation,  et  nous 
allons  le  voir  revenir  la  carnassière  toute  pleine.  Par- 
bleu! ajouta- t-il,  nous  avons  entendu  sur  la  route  quatre 
coups  de  fusil.  Il  y en  avait  deux  plus  forts  que  les 
autres,  et  j’ai  dit  à ma  fille:  Je  parie  que  c’est  délia 
Eebbia  qui  chasse.  Ce  ne  peut  être  que  mon  fusil  qui 
fait  tant  de  bruit. 

Colomba  pâlit,  et  Lydia,  qui  l’observait  avec  at- 
tention, devina  sans  peine  quels  soupçons  la  conjecture 
du  colonel  venait  de  lui  suggérer.  Après  un  silence 
de  quelques  minutes,  Colomba  demanda  vivement  si 
les  deux  fortes  détonations  avaient  précédé  ou  suivi 
les  autres.  Mais  ni  le  colonel,  ni  sa  fille,  ni  le  guide 
n’avaient  fait  grande  attention  à ce  point  capital. 

Vers  une  heure,  aucun  des  messagers  envoyés  par 
Colomba  n’étant  encore  revenu,  elle  rassembla  tout 
son  courage  et  força  ses  hôtes  à se  mettre  à table; 
mais,  sauf  le  colonel,  personne  ne  put  manger.  Au 
moindre  bruit  sur  la  place,  Colomba  courait  à la  fenêtre, 
puis  revenait  s’asseoir  tristement,  et,  plus  tristement 
encore,  s’efforçait  de  continuer  avec  ses  amis  une  con- 
versation insignifiante  à laquelle  personne  ne  prêtait  la 
moindre  attention  et  qu’interrompaient  de  longs  inter- 
valles de  silence. 

Tout  d’un  coup  on  entendit  le  galop  d’un  cheval. 
— Ah!  cette  fois,  c’est  mon  frère,  dit  Colomba  en  se 
levant.  Mais  à la  vue  de  Chilina  montée  à califourchon 
sur  le  cheval  d’Orso:  „Mon  frère  est  mort!“  s’écria-t- 
elle  d’une  voix  déchirante. 

Le  colonel  laissa  tomber  son  verre,  miss  Nevil 
poussa  un  cri,  tous  coururent  à la  porte  de  la  maison. 
Avant  que  Chilina  pût  sauter  à bas  de  sa  monture, 
elle  était  enlevée  comme  une  plume  par  Colomba  qui 
la  serrait  à l’étouffer.  L’enfant  comprit  son  terrible 
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regard,  et  sa  première  parole  fut  celle  du  chœur  d’Othello  : 
„I1  vit!“  Colomba  cessa  de  l’étreindre,  et  Chilina  tomba 
à terre  aussi  lestement  qu’une  jeune  chatte. 

— Les  autres?  demanda  Colomba  d’une  voix  rauque. 
5 Chilina  fit  le  signe  de  la  croix  avec  l’index  et  le 
doigt  du  milieu.  Aussitôt  une  vive  rougeur  succéda, 
sur  la  figure  de  Colomba,  à sa  pâleur  mortelle.  Elle 
jeta  un  regard  ardent  sur  la  maison  des  Barricini,  et 
dit  en  souriant  à ses  hôtes: 

10  — Rentrons  prendre  le  café. 

L’Iris  des  bandits  en  avait  long  à raconter.  Son 
patois,  traduit  par  Colomba  en  italien  tel  quel,  puis 
en  anglais  par  miss  Ne  vil,  arracha  plus  d’une  impré- 
cation au  colonel,  plus  d’un  soupir  à miss  Lydia;  mais 
15  Colomba  écoutait  d’un  air  impassible;  seulement  elle 
tordait  sa  serviette  damassée  de  façon  à la  mettre  en 
pièces.  Elle  interrompit  l’enfant  cinq  ou  six  fois  pour 
se  faire  répéter  que  Brandolaccio  disait  que  la  blessure 
n’était  pas  dangereuse  et  qu’il  en  avait  vu  bien  d’autres. 
20  En  terminant,  Chilina  rapporta  qu’Orso  demandait 
avec  instance  du  papier  pour  écrire,  et  qu’il  chargeait 
sa  sœur  de  supplier  une  dame  qui  peut-être  se  trouverait 
dans  sa  maison,  -de  n’en  point  partir  avant  d’avoir  reçu 
une  lettre  de  lui.  — C’est,  ajouta  l’enfant,  ce  qui  le 
25  tourmentait  le  plus;  et  j’étais  déjà  en  route,  quand  il 
m’a  rappelée  pour  me  recommander  cette  commission. 
C’était  pour  la  troisième  fois  qu’il  me  la  répétait.  A 
cette  injonction  de  son  frère,  Colomba  sourit  légèrement 
et  serra  fortement  la  main  de  l’Anglaise,  qui  fondit 
30  en  larmes  et  ne  jugea  pas  à propos  de  traduire  à son 
père  cette  partie  de  la  narration. 

— Oui,  vous  resterez  avec  moi,  ma  chère  amie, 
s’écria  Colomba  en  embrassant  miss  Nevil,  et  vous 
nous  aiderez. 

35  Puis,  tirant  d’une  armoire  quantité  de  vieux  linge, 
elle  se  mit  à le  couper  pour  faire  des  bandes  et  de  la 
charpie.  En  Voyant  ses  yeux  étincelants,  son  teint 
animé,  cette  alternative  de  préoccupation  et  de  sang- 
froid,  il  eût  été  difficile  de  dire  si  elle  était  plus 
40  touchée  de  la  blessure  de  son  frère  qu’enchantée  de 
la  mort  de  ses  ennemis.  Tantôt  elle  versait  du  café 


COLOMBA  TRAVAILLE  POUR  SON  FRÈRE. 


85 


au  colonel  et  lui  vantait  son  talent  à le  préparer; 
tantôt,  distribuant  de  l’ouvrage  à miss  Nevil  et  à 
Chilina,  elle  les  exhortait  à coudre  les  bandes  et  à les 
rouler;  elle  demandait  pour  la  vingtième  fois  si  la 
blessure  d’Orso  le  faisait  beaucoup  souffrir.  Continu- 
ellement elle  s’interrompait  an  milieu  de  son  travail 
pour  dire  au  colonel:  „Deux  hommes  si  adroits!  si 

terribles!  . . . seul,  blessé,  n’ayant  qu’un  bras  . . . 
il  les  a abattus  tous  les  deux.  Quel  courage,  colonel! 
j$Pest-ce  pas  un  héros?  Ah!  miss  Nevil,  qu’on  est 
heureux  de  vivre  dans  un  pays  tranquille  comme  le 
vôtre!  ...  Je  suis  sûre  que  vous  ne  connaissiez  pas 
encore  mon  frère!  ...  Je  l’avais  dit:  l’épervier  déploiera 
ses  ailes!  . . . Yous  vous  trompiez  à son  air  si  doux  . . . 
C’est  qu’auprès  de  vous,  miss  Nevil  . . . Ah!  s’il  vous 
voyait  travailler  pour  lui  . . . Pauvre  Orso!“ 

Miss  Lydia  ne  travaillait  guère  et  ne  trouvait 
pas  une  parole.  Son  père  demandait  pourquoi  l’on  ne 
se  hâtait  pas  de  porter  plainte  devant  un  magistrat. 
Il  parlait  de  l’enquête  du  coroner  et  de  bien  d’autres 
choses  également  inconnues  en  Corse.  Enfin  il  voulait 
savoir  si  la  maison  de  campagne  de  ce  bon  M.  Bran- 
dolaccio,  qui  avait  donné  des  secours  au  blessé,  était 
fort  éloignée  de  Pietranera,  et  s’il  ne  pourrait  pas 
aller  lui-même  voir  son  ami. 

Et  Colomba  répondait  avec  son  calme  accoutumé 
qu’Orso  était  dans  le  maquis;  qu’il  avait  un  bandit 
pour  le  soigner;  qu’il  courrait  grand  risque  s’il  se 
montrait  avant  qu’on  se  fût  assuré  des  dispositions  du 
préfet  et  des  juges  ; enfin  qu’elle  ferait  en  sorte  qu’un 
chirurgien  habile  se  rendît  en  secret  auprès  de  lui. 
— Surtout,  monsieur  le  colonel,  souvenez-vous  bien, 
disait-elle,  que  vous  avez  entendu  les  quatre  coups  de 
fusil,  et  que  vous  m’avez  dit  qu’Orso  avait  tiré  le 
second.  — Le  colonel  ne  comprenait  rien  à l’affaire,  et 
sa  fille  ne  faisait  que  soupirer  et  s’essuyer  les  yeux. 

Le  jour  était  déjà  fort  avancé  lorsqu’une  triste 
procession  entra  dans  le  village.  On  rapportait  à l’a- 
vocat Barricini  les  cadavres  de  ses  enfants,  chacun 
couché  en  travers  d’une  mule  que  conduisait  un  pay- 
san. Une  foule  de  clients  et  d’oisifs  suivait  le  lugubre 
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cortège.  Avec  eux  on  voyait  les  gendarmes,  qui 
arrivent  toujours  trop  tard,  et  l’adjoint,  qui  levait  les 
bras  au  ciel,  répétant  sans  cesse:  „Que  dira  M.  le 

préfet !“  Quelques  femmes,  entre  autres  une  nourrice 
d’Orlanduccio,  s’arrachaient  les  cheveux  et  poussaient 
des  hurlements  sauvages.  Mais  leur  douleur  bruyante 
produisait  moins  d’impression  que  le  désespoir  muet 
d’un  personnage  qui  attirait  tous  les*>regards.  C’était 
le  malheureux  père,  qui,  allant  d’un  cadavre  à l’autre, 
soulevait  leurs  têtes  souillées  de  terre,  baisait  leurs 
lèvres  violettes,  soutenait  leurs  membres  déjà  raidis, 
comme  pour  éviter  les  cahots  de  la  route.  Parfois  on 
le  voyait  ouvrir  la  bouche  pour  parler,  mais  il  n’en 
sortait  pas  un  cri,  pas  une  parole.  Toujours  les  yeux 
fixés  sur  les  cadavres,  il  se  heurtait  contre  les  pierres, 
contre  les  arbres,  contre  tous  les  obstacles  qu’il  ren- 
contrait. 

Les  lamentations  des  femmes,  les  imprécations  des 
hommes  redoublèrent  lorsqu’on  se  trouva  en  vue  de  la 
maison  d’Orso.  Quelques  bergers  rebbianistes  ayant 
osé  faire  entendre  une  acclamation  de  triomphe,  l’in- 
dignation de  leurs  adversaires  ne  put  se  contenir. 
„Vengeance!  vengeance  !“  crièrent  quelques  voix.  On 
lança  des  pierres,  et  deux  coups  de  fusil  dirigés  contre 
les  fenêtres  de  la  salle  où  se  trouvaient  Colomba  et 
ses  hôtes  percèrent  les  contrevents  et  firent  voler  des 
éclats  de  bois  jusque  sur  la  table  près  de  laquelle  *les 
deux  femmes  étaient  assises.  Miss  Lydia  poussâmes 
cris  affreux,  le  colonel  saisit  un  fusil,  et  Colomba, 
avant  qu’il  pût  la  retenir,  s’élança  vers  la  porte  de  la 
maison  et  l’ouvrit  avec  impétuosité.  Là,  debout  sur 
le  seuil  élevé,  les  deux  mains  étendues  pour  maudire 
ses  ennemis: 

— Lâches!  s’écria-t-elle,  vous  tirez  sur  des  femmes, 
sur  des  étrangers!  Êtes- vous  Corses?  êtes- vous  hommes? 
Misérables  qui  ne  savez  qu’assassiner  par  derrière, 
avancez!  je  vous  défie.  Je  suis  seule;  mon  frère  est 
loin.  Tuez-moi,  tuez  mes  hôtes  ; cela  est  digne  de  vous . . . 
Vous  n’osez,  lâches  que  vous  êtes!  vous  savez  que  nous 
nous  vengeons.  Allez,  allez  pleurer  comme  des  femmes, 
et  remerciez-nous  de  ne  pas  vous  demander  plus  de  sang! 
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Il  y avait  dans  la  voix  et  dans  l’attitude  de  Co- 
lomba quelque  chose  d’imposant  et  de  terrible;  à sa 
vue,  la  foule  recula  épouvantée,  comme  à l’apparition 
de  ces  fées  malfaisantes  dont  on  raconte  en  Corse  plus 
d’une  histoire  effrayante  dans  les  veillées  d’hiver.  L’ad- 
joint, les  gendarmes  et  un  certain  nombre  de  femmes 
profitèrent  de  ce  mouvement  pour  se  jeter  entre  les 
deux  partis;  car^ies  bergers  rebbianistes  préparaient 
déjà  leurs  armeff  et  l’on  put  craindre  un  moment 
qu’une  lutte  générale  ne  s’engageât  sur  la  place.  Mais 
les  deux  factions  étaient  privées  de  leurs  chefs,  et  les 
Corses,  disciplinés  dans  leurs  fureurs,  en  viennent  rare- 
ment aux  mains  dans  l’absence  des  principaux  auteurs 
de  leurs  guerres  intestines.  D’ailleurs  Colomba,  rendue 
prudente  par  le  succès,  contint  sa  petite  garnison: 
— Laissez  pleurer  ces  pauvres  gens,  disait-elle;  laissez 
ce  vieillard  emporter  sa  chair.  A quoi  bon  tuer  ce 
vieux  renard  qui  n’a  plus  de  dents  pour  mordre?  — 
Griudice  Barricini!  souviens-toi  du  deux  août!  Souviens- 
toi  du  portefeuille  sanglant  où  tu  as  écrit  de  ta  main 
de  faussaire!  Mon  père  y avait  inscrit  ta  dette;  tes 
fils  l’ont  payée.  Je  te  donne  quittance,  vieux  Barricini! 

Colomba,  les  bras  croisés,  le  sourire  du  mépris  sur 
les  lèvres,  vit  porter  les  cadavres  dans  la  maison  de 
ses  ennemis,  puis  la  foule  se  dissiper  lentement.  Elle 
referma  sa  porte,  et,  rentrant  dans  la  salle  à manger, 
dit |u  colonel: 

t — Je  vous  demande  bien  pardon  pour  mes  com- 
patriotes, monsieur.  Je  n’aurais  jamais  cru  que  des 
Corses  tirassent  sur  une  maison  où  il  y a des  étrangers, 
et  je  suis  honteuse  pour  mon  pays. 


CHAPITBE  XVI. 

Le  soir,  miss  Lydia  s’étant  retirée  dans  sa  chambre, 
le  colonel  l’y  * suivit  et  lui  demanda  s’ils  ne  feraient 
pas  bien  de  quitter  dès  le  lendemain  un  village  où 
l’on  était  exposé  à chaque  instant  à recevoir  une  balle 
dans  la  tête,  et  le  plus  tôt  possible  un  pays  où  l’on 
ne  voyait  que  meurtres  et  trahisons. 

A.  65.  M é rimé  e , Colomba. 
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LES  ANGLAIS  A PIETRANERA. 


CHAP.  XVI. 


Miss  Nevil  fut  quelque  temps  sans  répondre,  et  il 
était  évident  que  la  proposition  de  son  père  ne  lui 
causait  pas  un  médiocre  embarras.  Enfin  elle  dit: 

— Comment  pourrions  - nous  quitter  cette  mal- 
5 heureuse  jeune  personne  dans  un  moment  où  elle  a 
tant  besoin  de  consolation?  Ne  trouvez-vous  pas,  mon 
père,  que  cela  serait  cruel  à nous? 

— C’est  pour  vous  que  je  parle,  ma  fille,  dit  le 
colonel;  et  si  je  vous  savais  en  sûreté  dans  l’hôtel 
10  d’Ajaccio,  je  vous  assure  que  je  serais  fâché  de  quitter 
cette  île  maudite  sans  avoir  serré  la  main  à ce  brave 
délia  Rebbia. 

— Eh  bien!  mon  père,  attendons  encore,  et,  avant 
de  partir,  assurons-nous  bien  que  nous  ne  pouvons  leur 
15  rendre  aucun  service. 

— Bon  cœur  ! dit  le  colonel  en  baisant  sa  fille  au 
front.  J’aime  à te  voir  ainsi  te  sacrifier  pour  adoucir 
le  malheur  des  autres.  Restons;  on  ne  se  repent  jamais 
d’avoir  fait  une  bonne  action. 

20  Miss  Lydia  s’agitait  dans  son  lit  sans  pouvoir 
dormir.  Tantôt  les  bruits  vagues  qu’elle  entendait  lui 
paraissaient  les  préparatifs  d’une  attaque  contre  la 
maison;  tantôt,  rassurée  pour  elle-même,  elle  pensait 
au  pauvre  blessé,  étendu  probablement  à cette  heure 
25  sur  la  terre  froide,  sans  autres  secours  que  ceux  qu’il 
pouvait  attendre  de  la  charité  d’un  bandit.  Elle  se  le 
représentait  couvert  de  sang,  se  débattant  dans  des 
souffrances  horribles;  et  ce  qu’il  y a de  singulier,  c’est 
que,  toutes  les  fois  que  l’image  d’Orso  se  présentait  à 
30  son  esprit,  il  lui  apparaissait  toujours  tel  qu’elle  l’avait 
vu  au  moment  de  son  départ,  pressant  sur  ses  lèvres 
le  talisman  qu’elle  lui  avait  donné  . . . Puis  elle  son- 
geait à sa  bravoure.  Elle  se  disait  que  le  danger  ter- 
rible auquel  il  venait  d’échapper,  c’était  à cause  d’elle, 
35  pour  la  voir  un  peu  plus  tôt,  qu’il  s’y  était  exposé. 
Peu  s’en  fallait  qu’elle  ne  se  persuadât  que  c’était  pour 
la  défendre  qu’Orso  s’était  fait  casser  le*  bras.  Elle  se 
reprochait  sa  blessure,  mais  elle  l’en  admirait  davan- 
tage; et  si  le  fameux  coup  double  n’avait  pas,  à ses 
40  yeux,  autant  de  mérite  qu’à  ceux  de  Brandolaccio  et 
de  Colomba,  elle  trouvait  cependant  que  peu  de  héros 
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de  roman  auraient  montré  autant  d’intrépidité,  autant 
de  sang-froid  dans  un  aussi  grand  péril. 

La  chambre  qu’elle  occupait  était  celle  de  Colomba. 
Au-dessus  d’une  espèce  de  prie-Dieu  en  chêne,  à côté 
d’une  palme  bénite,  était  suspendu  à la  muraille  un 
portrait  en  miniature  d’Orso  en  uniforme  de  sous- 
lieutenant.  Miss  Nevil  détacha  ce  portrait,  le  considéra 
longtemps,  et  le, .posa  enfin  auprès  de  son  lit,  au  lieu 
de  le  remettre  à sa  place.  Elle  ne  s’endormit  qu’à  la 
pointe  du  jour,  et  le  soleil  était  déjà  fort  élevé  au- 
dessus  de  l’horizon  lorsqu’elle  s’éveilla.  Devant  son  lit 
elle  aperçut  Colomba,  qui  attendait  immobile  le  mo- 
ment où  elle  ouvrirait  les  yeux. 

— Eh  bien!  mademoiselle,  n’êtes-vous  pas  bien 
mal  dans  notre  pauvre  maison?  lui  dit  Colomba.  Je 
crains  que  vous  n’ayez  guère  dormi. 

— Avez-vous  de  ses  nouvelles,  ma  chère  amie? 
dit  miss  Nevil  en  se  levant  sur  son  séant. 

Elle  aperçut  le  portrait  d’Orso,  et  se  hâta  de  jeter 
un  mouchoir  pour  le  cacher. 

— Oui,  j’ai  de  ses  nouvelles,  dit  Colomba  en  souriant. 

Et,  prenant  le  portrait: 

— Le  trouvez-vous  ressemblant?  Il  est  mieux 
que  cela. 

— Mon  Dieu!  . . . dit  miss  Nevil  toute  honteuse, 
j’ai  détaché  . . . par  distraction  ...  ce  portrait  . . . 
J’ai  le  défaut  de  toucher  à tout  ...  et  de  ne  ranger 
rien  . . . Comment  est  votre  frère? 

— Assez  bien.  Giocanto  est  venu  ici  ce  matin 
avant  quatre  heures.  Il  m’apportait  une  lettre  . . . pour 
vous,  miss  Lydia;  Orso  ne  m’a  pas  écrit,  à moi.  Il 
y a bien  sur  l’adresse:  A Colomba;  mais  plus  bas: 

Pour  miss  N . . . Les  sœurs  ne  sont  point  jalouses. 
Griocanto  dit  qu’il  a bien  souffert  pour  écrire.  Giocanto, 
qui  a une  main  superbe,  lui  avait  offert  d’écrire  sous 
sa  dictée.  Il  n’a  pas  voulu.  Il  écrivait  avec  un  crayon, 
couché  sur  le  dos.  Brandolaccio  tenait  le  papier. 
A chaque  instant  mon  frère  voulait  se  lever,  et  alors, 
au  moindre  mouvement,  c’étaient  dans  son  bras  des 
douleurs  atroces.  C’était  pitié,  disait  Giocanto.  Yoici 
sa  lettre. 
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LETTRE  D’ORSO. 


CHAP.  XYI. 


Miss  Nevil  lut  la  lettre,  qui  était  écrite  en 
anglais,  sans  doute  par  surcroît  de  précaution.  Voici 
ce  qu’elle  contenait: 

„ Mademoiselle, 

„Une  malheureuse  fatalité  m’a  poussé;  j’ignore  ce 
que  diront  mes  ennemis,  quelles  calomnies  ils  invente- 
ront. Peu  m’importe,  si  vous,  mademoiselle,  vous  n’y 
donnez  point  créance.  Depuis  que  j&  vous  ai  vue,  je 
m’étais  bercé  de  rêves  insensés.  Il  a fallu  cette  cata- 
strophe pour  me  montrer  ma  folie;  je  suis  raisonnable 
maintenant.  Je  sais  quel  est  l’avenir  qui  m’attend,  et 
il  me  trouvera  résigné.  Cette  bague  que  vous  m’avez 
donnée  et  que  je  croyais  un  talisman  de  bonheur,  je 
n’ose  la  garder.  Je  crains,  miss  Nevil,  que  vous  n’ayez 
du  regret  d’avoir  si  mal  placé  vos  dons;  ou  plutôt,  je 
crains  qu’elle  ne  me  rappelle  le  temps  où  j’étais  fou. 
Colomba  vous  la  remettra  . . . Adieu,  mademoiselle, 
vous  allez  quitter  la  Corse,  et  je  ne  vous  verrai  plus; 
mais  dites  à ma  sœur  que  j’ai  encore  votre  estime,  et,  je 
le  dis  avec  assurance,  je  la  mérite  toujours.  „0.  D.  R.“ 

Miss  Lydia  s’était  détournée  pour  lire  cette  lettre, 
et  Colomba,  qui  l’observait  attentivement,  lui  remit  la 
bague  égyptienne  en  lui  demandant  du  regard  ce  que 
cela  signifiait.  Mais  miss  Lydia  n’osait  lever  la  tête, 
et  elle  considérait  tristement  la  bague,  qu’elle  mettait 
à son  doigt  et  qu’elle  retirait  alternativement. 

— Chère  miss  Nevil,  dit  Colomba,  ne  puis-je  sa- 
voir ce  que  vous  dit  mon  frère?  Vous  parle-t-il  de 
son  état? 

— Mais  . . .,  dit  miss  Lydia  en  rougissant,  il  n’en 
parle  pas. . . Sa  lettre  est  en  anglais. . . Il  me  charge  de  dire 
à mon  père ...  Il  espère  que  le  préfet  pourra  arranger. . . 

Colomba,  souriant  avec  malice,  s’assit  sur  le  lit, 
prit  les  deux  mains  de  miss  Nevil,  et  la  regardant 
avec  ses  yeux  pénétrants:  — Serez-vous  bonne?  lui 
dit-elle.  N’est-ce  pas  que  vous  répondrez  à mon  frère? 
Vous  lui  ferez  tant  de  bien!  Un  moment  l’idée  m’est 
venue  de  vous  réveiller  lorsque  sa  lettre  est  arrivée, 
et  puis  je  n’ai  pas  osé. 

— Vous  avez  eu  bien  tort,  dit  miss  Nevil,  si  un 
mot  de  moi  pouvait  le  . . . 
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— Maintenant  je  ne  puis  lui  envoyer  de  lettres. 
Le  préfet  est  arrivé,  et  Pietranera  est  pleine  de  ses 
estafiers.  Plus  tard  nous  verrons.  Ah!  si  vous  con- 
naissiez mon  frère,  miss  Nevil,  vous  l’aimeriez  comme 
je  l’aime  ...  Il  est  si  bon!  si  brave!  Songez  donc  à 
ce  qu’il  a fait!  Seul  contre  deux  et  blessé! 

Le  préfet  était  de  retour.  Instruit  par  un  exprès 
de  l’adjoint,  il  était  venu  accompagné  de  gendarmes 
et  de  voltigeurs,  amenant  de  plus  procureur  du  roi, 
greffier  et  le  reste  pour  instruire  sur  la  nouvelle  et 
terrible  catastrophe  qui  compliquait,  ou  si  l’on  veut 
qui  terminait  les  inimitiés  des  familles  de  Pietranera. 
Peu  après  son  arrivée,  il  vit  le  colonel  Nevil  et  sa 
fille,  et  ne  leur  cacha  pas  qu’il  craignait  que  l’affaire 
ne  prît  une  mauvaise  tournure.  — "Vous  savez,  dit-il, 
que  le  combat  n’a  pas  eu  de  témoins  ; et  la  réputation 
d’adresse  et  de  courage  de  ces  deux  malheureux  jeunes 
gens  était  si  bien  établie,  que  tout  le  monde  se  refuse 
à croire  que  M.  délia  Rebbia  ait  pu  les  tuer  sans  l’as- 
sistance des  bandits  auprès  desquels  on  le  dit  réfugié. 

— C’est  impossible,  s’écria  le  colonel;  Orso  délia 
Rebbia  est  un  garçon  plein  d’honneur;  je  réponds  de  lui. 

— Je  le  crois,  dit  le  préfet,  mais  le  procureur  du 
roi  (ces  messieurs  soupçonnent  toujours)  ne  me  paraît 
pas  très  favorablement  disposé.  Il  a entre  les  mains 
une  pièce  fâcheuse  pour  votre  ami.  C’est  une  lettre 
menaçante  adressée  à Orlanduccio,  dans  laquelle  il  lui 
donne  un  rendez-vous  ...  et  ce  rendez-vous  lui  paraît 
une  embuscade. 

— Cet  Orlanduccio,  dit  le  colonel,  a refusé  de  se 
battre  comme  un  galant  homme. 

— Ce  n’est  pas  l’usage  ici.  On  s’embusque,  on  se 
tue  par  derrière,  c’est  la  façon  du  pays.  Il  y a bien 
une  déposition  favorable;  c’est  celle  d’une  enfant  qui 
affirme  avoir  entendu  quatre  détonations,  dont  les  deux 
dernières,  plus  fortes  que  les  autres,  provenaient  d’une 
arme  de  gros  calibre  comme  le  fusil  de  M.  délia  Rebbia. 
Malheureusement  cette  enfant  est  la  nièce  de  l’un  des 
bandits  que  l’on  soupçonne  de  complicité,  et  elle  a sa 
leçon  faite. 

— Monsieur,  interrompit  miss  Lydia,  rougissant 
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ARRIVÉE  DU  CHIRURGIEN. 


CHAP.  XVII. 


jusqu’au  blanc  des  yeux,  nous  étions  sur  la  route  quand 
les  coups  de  fusil  ont  été  tirés,  et  nous  avons  entendu 
la  même  chose. 

— En  vérité?  Yoilà  qui  est  important.  Et  vous, 
colonel,  vous  avez  sans  douterait  la  même  remarque? 

— Oui,  reprit  vivement  miss  Nevil;  c’est  mon  père, 
qui  a l’habitude  des  armes,  qui  a dit:  Yoilà  M.  délia 
Rebbia  qui  tire  avec  mon  fusil. 

— Et  ces  coups  de  fusil  que  vous  avez  reconnus, 
c’étaient  bien  les  derniers? 

— Les  deux  derniers,  n’est-ce  pas,  mon  père? 

Le  colonel  n’avait  pas  très  bonne  mémoire;  mais 
en  toute  occasion  il  n’avait  garde  de  contredire  sa  fille. 

— Il  faut  sur-le-champ  parler  de  cela  au  procureur 
du  roi,  colonel.  Au  reste,  nous  attendons  ce  soir  un 
chirurgien  qui  examinera  les  cadavres  et  vérifiera  si 
les  blessures  ont  été  faites  avec  l’arme  en  question. 

— C’est  moi  qui  l’ai  donnée  à Orso,  dit  le  colonel, 
et  je  voudrais  la  savoir  au  fond  de  la  mer  . . . C’est- 
à-dire  ...  le  brave  garçon!  je  suis  bien  aise  qu’il  l’ait 
eue  entre  les  mains;  car,  sans  mon  Manton,  je  ne  sais 
trop  comment  il  s’en  serait  tiré. 

CHAPITRE  XYII. 

Le  chirurgien  arriva  un  peu  tard.  Il  avait  eu  son 
aventure  sur  la  route.  Rencontré  par  Griocanto  Castri- 
coni,  il  avait  été  sommé  avec  la  plus  grande  politesse 
de  venir  donner  ses  soins  à un  homme  blessé.  On  l’a- 
vait conduit  auprès  d’Orso,  et  il  avait  mis  le  premier 
appareil  à sa  blessure.  Ensuite  le  bandit  l’avait  recon- 
duit assez  loin,  et  l’avait  fort  édifié  en  lui  parlant  des 
plus  fameux  professeurs  de  Pise,  qui,  disait-il,  étaient 
ses  intimes  amis. 

— Docteur,  dit  le  théologien  en  le  quittant,  vous 
m’avez  inspiré  trop  d’estime  pour  que  je  croie  néces- 
saire de  vous  rappeler  qu’un  médecin  doit  être  aussi 
discret  qu’un  confesseur.  Et  il  faisait  jouer  la  bat- 
terie de  son  fusil.  Yous  avez  oublié  le  lieu  où  nous 
avons  eu  l’honneur  de  nous  voir.  Adieu,  enchanté  d’a- 
voir fait  votre  connaissance. 
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Colomba  supplia  le  colonel  d’assister  à l’autopsie 
des  cadavres. 

— Tous  connaissez  mieux  que  personne  le  fusil 
de  mon  frère,  dit-elle,  et  votre  présence  sera  fort  utile. 
D’ailleurs,  il  y a tant  de  méchantes  gens  ici  que  nous 
courrions  de  grands  risques  si  nous  n’avions  personne 
pour  défendre  nos  intérêts. 

Restée  seule  avec  miss  Lydia,  elle  se  plaignit  d’un 
grand  mal  de  tête,  et  lui  proposa  une  promenade  à 
quelques  pas  du  village.  — Le  grand  air  me  fera  du 
bien,  disait-elle.  Il  y a si  longtemps  que  je  ne  l’ai 
respiré!  — Tout  en  marchant  elle  lui  parlait  de  son 
frère;  et  miss  Lydia,  que  ce  sujet  intéressait  assez 
vivement,  ne  s’apercevait  pas  qu’elle  s’éloignait  beau- 
coup de  Pietranera.  Le  soleil  se  couchait  quand  elle 
en  fit  l’observation  et  engagea  Colomba  à rentrer.  Co- 
lomba connaissait  une  traverse  qui,  disait-elle,  abrégeait 
beaucoup  le  retour:  et,  quittant  le  sentier  qu’elle  sui- 
vait, elle  en  prit  un  autre  en  apparence  beaucoup  moins 
fréquenté.  Bientôt  elle  se  mit  à gravir  un  coteau  telle- 
ment escarpé  qu’elle  était  obligée  continuellement  pour 
se  soutenir  de  s’accrocher  d’une  main  à des  branches 
d’arbres,  pendant  que  de  l’autre  elle  tirait  sa  compagne 
après  elle.  Au  bout  d’un  grand  quart  d’heure  de  cette 
pénible  ascension  elles  se  trouvèrent  sur  un  petit  pla- 
teau couvert  de  myrtes  et  d’arbousiers,  au  milieu  de 
grandes  masses  de  granit  qui  perçaient  le  sol  de  tous 
côtés.  Miss  Lydia  était  très  fatiguée,  le  village  ne 
paraissait  pas,  et  il  faisait  presque  nuit. 

— Savez-vous,  ma  chère  Colomba,  dit-elle,  que  je 
crains  que  nous  ne  soyons  égarées? 

— N’ayez  pas  peur,  répondit  Colomba.  Marchons 
toujours,  suivez-moi. 

— Mais  je  vous  assure  que  vous  vous  trompez; 
le  village  ne  peut  pas  être  de  ce  côté-là.  Je  parierais 
que  nous  lui  tournons  le  dos.  Tenez,  ces  lumières  que 
nous  voyons  si  loin,  certainement  c’est  là  qu’est  Pie- 
tranera. 

— Ma  chère  amie,  dit  Colomba  d’un  air  agité, 
vous  avez  raison;  mais  à deux  cents  pas  d’ici  . . . 
dans  ce  maquis  . . . 
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— Eh  bien? 

— Mon  frère  y est;  je  pourrais  le  voir  et  l’em- 
brasser  si  vous  vouliez. 

Miss  Nevil  fit  un  mouvement  de  surprise. 

— Je  suis  sortie  de  Pietranera,  poursuivit  Colomba, 
sans  être  remarquée,  parce  que  j’étais  avec  vous  . . . 
autrement  on  m’aurait  suivie  . . . Être  si  près  de  lui 
et  ne  pas  le  voir!  . . . Pourquoi  ne  viendriez-vous  pas 
avec  moi  voir  mon  pauvre  frère?  Yous  lui  feriez  tant 
de  plaisir! 

— Mais,  Colomba  ...  ce  ne  serait  pas  convenable 
de  ma  part. 

— Je  comprends.  Yous  autres  femmes  des  villes, 
vous  vous  inquiétez  toujours  de  ce  qui  est  convenable; 
nous  autres  femmes  de  village,  nous  ne  pensons  qu’à 
ce  qui  est  bien. 

— Mais  il  est  si  tard!  ...  Et  votre  frère,  que 
pensera- t-il  de  moi? 

— Il  pensera  qu’il  n’est  point  abandonné  par  ses 
amis,  et  cela  lui  donnera  du  courage  pour  souffrir. 

— Et  mon  père,  il  sera  si  inquiet  . . . 

— Il  vous  sait  avec  moi  . . . Eh  bien!  décidez- 
vous  . . . Yous  regardiez  son  portrait  ce  matin,  ajouta- 
t-elle  avec  un  sourire  de  malice. 

— Non  . . . vraiment,  Colomba,  je  n’ose  . . . ces 
bandits  qui  sont  là  . . . 

— Eh  bien!  ces  bandits  ne  vous  connaissent  pas, 
qu’importe?  Yous  désiriez  en  voir!  . . . 

— Mon  Dieu!  . . . 

— Yoyez,  mademoiselle,  prenez  un  parti.  Yous 
laisser  seule  ici,  je  ne  le  puis  pas;  on  ne  sait  pas  ce 
qui  pourrait  arriver.  Allons  voir  Orso,  ou  bien  retour- 
nons ensemble  au  village  ...  Je  verrai  mon  frère  . . . 
Dieu  sait  quand  . . .,  peut-être  jamais  . . . 

— Que  dites-vous,  Colomba?  . . . Eh  bien!  allons! 
mais  pour  une  minute  seulement,  et  nous  reviendrons 
aussitôt. 

Colomba  lui  serra  la  main,  et,  sans  répondre,  elle 
se  mit  à marcher  avec  une  telle  rapidité  que  miss 
Lydia  avait  peine  à la  suivre.  Heureusement  Colomba 
s’arrêta  bientôt  en  disant  à sa  compagne:  „N’avançons 
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pas  davantage  avant  de  les  avoir  prévenus  ; nous  pour- 
rions peut-être  attraper  un  coup  de  fusil.  “ Elle  se 
mit  alors  à siffler  entre  ses  doigts;  bientôt  après  on 
entendit  un  chien  aboyer,  et  la  sentinelle  avancée  des 
bandits  ne  tarda  pas  à paraître.  C’était  notre  vieille 
connaissance,  le  chien  Brusco,  qui  reconnut  aussitôt 
Colomba,  et  se  chargea  de  lui  servir  de  guide.  Après 
maints  détours  dans  les  sentiers  étroits  du  maquis, 
deux  hommes  armés  jusqu’aux  dents  se  présentèrent 
à leur  rencontre. 

— Est-ce  vous,  Brandolaccio?  demanda  Colomba. 
Où  est  mon  frère? 

— Là-bas!  répondit  le  bandit.  Mais  avancez  douce- 
ment: il  dort,  et  c’est  la  première  fois  que  cela  lui 
arrive  depuis  son  accident.  Yive  Dieu!  on  voit  bien 
que  par  où  passe  le  diable  une  femme  passe  bien  aussi. 

Les  deux  femmes  s’approchèrent  avec  précaution, 
et  auprès  d’un  feu  dont  on  avait  prudemment  masqué 
l’éclat  en  construisant  autour  un  petit  mur  en  pierres 
sèches,  elles  aperçurent  Orso  couché  sur  un  tas  de  fou- 
gère et  couvert  d’un  pilone.  Il  était  fort  pâle,  et  l’on 
entendait  sa  respiration  oppressée.  Colomba  s’assit 
auprès  de  lui,  et  le  contemplait  en  silence  les  mains 
jointes,  comme  si  elle  priait  mentalement.  Miss  Lydia, 
se  couvrant  le  visage  de  son  mouchoir,  se  serra  contre 
elle;  mais  de  temps  en  temps  elle  levait  la  tête  pour 
voir  le  blessé  par-dessus  l’épaule  de  Colomba.  Un  quart 
d’heure  se  passa  sans  que  personne  ouvrît  la  bouche. 
Sur  un  signe  du  théologien,  Brandolaccio  s’était  en- 
foncé avec  lui  dans  le  maquis,  au  grand  contentement 
de  miss  Lydia,  qui,  pour  la  première  fois,  trouvait 
que  les  grandes  barbes  et  l’équipement  des  bandits 
avaient  trop  de  couleur  locale. 

Enfin  Orso  fit  un  mouvement.  Aussitôt  Colomba 
se  pencha  sur  lui  et  l’embrassa  à -plusieurs  reprises, 
l’accablant  de  questions  sur  sa  blessure,  ses  souffrances, 
ses  besoins.  Après  avoir  répondu  qu’il  était  aussi 
bien  que  possible,  Orso  lui  demanda  à son  tour  si  miss 
Ne  vil  était  encore  à Pietranera,  et  si  elle  lui  avait 
écrit.  Colomba,  courbée  sur  son  frère,  lui  cachait  com- 
plètement sa  compagne,  que  l’obscurité,  d’ailleurs,  lui 
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aurait  difficilement  permis  de  reconnaître.  Elle  tenait 
une  main  de  miss  Nevil,  et  de  l’autre  elle  soulevait 
légèrement  la  tête  du  blessé. 

— Non,  mon  frère,  elle  ne  m’a  pas  donné  de  lettre 
pour  vous  . . mais  vous  pensez  toujours  à miss  Nevil, 
vous  l’aimez  donc  bien? 

— Si  je  l’aime,  Colomba!  . . . Mais  elle  . . . elle 
me  méprise  peut-être  à présent! 

En  ce  moment,  miss  Nevil  fit  un  effort  pour  retirer 
sa  main;  mais  il  n’était  pas  facile  de  faire  lâcher  prise 
à Colomba;  et,  quoique  petite  et  bien  formée,  sa  main 
possédait  une  force  dont  on  a vu  quelques  preuves. 

— Yous  mépriser!  s’écria  Colomba,  après  ce  que 
vous  avez  fait  . . . Au  contraire,  elle  dit  du  bien  de 
vous  . . . Ah!  Orso,  j’aurais  bien  des  choses  d’elle  à 
vous  conter. 

La  main  voulait  toujours  s’échapper,  mais  Colomba 
l’attirait  toujours  plus  près  d’Orso. 

— Mais  enfin,  dit  le  blessé,  pourquoi  ne  pas  me 
répondre?  . . . Une  seule  ligne,  et  j’aurais  été  content. 

A force  de  tirer  la  main  de  miss  Nevil,  Colomba 
finit  par  la  mettre  dans  celle  de  son  frère.  Alors,  s’é- 
cartant tout  à coup  en  éclatant  de  rire:  — Orso,  s’é- 
cria-t-elle, prenez  garde  de  dire  du  mal  de  miss  Lydia, 
car  elle  entend  très  bien  le  corse. 

Miss  Lydia  retira  aussitôt  sa  main  et  balbutia 
quelques  mots  inintelligibles.  Orso  croyait  rêver. 

— Yous  ici,  miss  Nevil!  Mon  Dieu!  comment  avez- 
vous  osé?  Ah!  que  vous  me  rendez  heureux!  — Et, 
se  soulevant  avec  peine,  il  essaya  de  se  rapprocher  d’elle. 

— J’ai  accompagné  votre  sœur,  dit  miss  Lydia . . . 
pour  qu’on  ne  pût  soupçonner  où  elle  allait ...  et  puis, 
je  voulais  aussi  . . . m’assurer  . . . Hélas!  que  vous 
êtes  mal  ici! 

Colomba  s’était  assise  derrière  Orso.  Elle  le  sou- 
leva avec  précaution  et  de  manière  à lui  soutenir  la 
tête  sur  ses  genoux.  Elle  lui  passa  les  bras  autour 
du  cou,  et  fit  signe  à miss  Lydia  de  s’approcher.  — * 
Plus  près!  plus  près!  disait-elle:  il  ne  faut  pas  qu’un 
malade  élève  trop  la  voix.  — Et  comme  miss  Lydia 
hésitait,  elle  lui  prit  la  main  et  la  força  de  s’asseoir 
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tellement  près,  que  sa  robe  touchait  Orso,  et  que  sa 
main,  qu’elle  tenait  toujours,  reposait  sur  l’épaule  du 
blessé. 

— Il  est  très  bien  comme  cela,  dit  Colomba  d’un 
air  gai.  N’est-ce  pas,  Orso,  qu’on  est  bien  dans  le 
maquis,  au  bivae,  par  une  belle  nuit  comme  celle-ci? 

— Oh  oui!  la  belle  nuit!  dit  Orso.  Je  ne  l’ou- 
blierai jamais! 

— Que  vous  devez  souffrir!  dit  miss  Nevil. 

— Je  ne  souffre  plus,  dit  Orso,  et  je  voudrais 
mourir  ici.  Et  sa  main  droite  se  rapprochait  de  celle 
de  miss  Lydia,  que  Colomba  tenait  toujours  empri- 
sonnée. 

— Il  faut  absolument  qu’on  vous  transporte 
quelque  part  où  l’on  pourra  vous  donner  des  soins, 
monsieur  délia  Eebbia,  dit  miss  Nevil.  Je  ne  pourrai 
plus  dormir,  maintenant  que  je  vous  ai  vu  si  mal 
couché  ...  en  plein  air  . . . 

Si  je  n’eusse  craint  de  vous  rencontrer,  miss 
Nevil,  j’aurais  essayé  de  retourner  à Pietranera,  et  je 
me  serais  constitué  prisonnier. 

— Et  pourquoi  craigniez  - vous  de  la  rencontrer, 
Orso?  demanda  Colomba. 

— Je  vous  avais  désobéi,  miss  Nevil  ...  et  je 
n’aurais  pas  osé  voijs  voir  en  ce  moment. 

— Savez-vous,  miss  Lydia,  que  vous  faites  faire 
à mon  frère  tout  ce  que  vous  voulez?  dit  Colomba 
en  riant.  Je  vous  empêcherai  de  le  voir. 

— J’espère,  dit  miss  Nevil,  que  cette  malheureuse 
affaire  va  s’éclaircir,  et  que  bientôt  vous  n’aurez  plus 
rien  à craindre  ...  Je  serai  bien  contente  si,  lorsque 
nous  partirons,  je  sais  qu’on  vous  a rendu  justice  et 
qu’on  a reconnu  votre  loyauté  comme  votre  bravoure. 

— Vous  partez,  miss  Nevil!  Ne  dites  pas  encore 
ce  mot-là. 

— Que  voulez-vous  . . . mon  père  ne  peut  pas 
chasser  toujours.  Il  veut  partir. 

Orso  laissa  retomber  sa  main  qui  touchait  celle 
de  miss  Lydia,  et  il  y eut  un  moment  de  silence. 

— Bah!  reprit  Colomba,  nous  ne  vous  laisserons 
pas  partir  si  vite.  Nous  avons  encore  bien  des  choses 
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à vous  montrer  à Pietranera . . . D’ailleurs,  vous  m’avez 
promis  de  faire  mon  portrait,  et  vous  n’avez  pas  encore 
commencé  ...  Et  puis  je  vous  ai  promis  de  vous  faire 
une  serenata  en  soixante-quinze  couplets ...  Et  puis  . . . 

5 Mais  qu’a  donc  Brusco  à grogner?  . . . Yoilà  Brando- 
laccio  qui  court  après  lui . . . Voyons  ce  que  c’est. 

Aussitôt  elle  se  leva,  et  posant  sans  cérémonie  la 
tête  d’Orso  sur  les  genoux  de  miss  Nevil,  elle  courut 
auprès  des  bandits. 

CHAPITRE  XVIII. 

10  Miss  Nevil  ne  savait  trop  que  faire,  car,  en  se 
retirant  brusquement,  elle  craignait  de  faire  mal  au 
blessé.  Mais  Orso  quitta  lui-même  le  doux  appui  que 
sa  sœur  venait  de  lui  donner,  et,  se  soulevant  sur  son 
bras  droit:  — Ainsi,  vous  partez  bientôt,  miss  Lydia? 

15  je  n’avais  jamais  pensé  que  vous  dussiez  prolonger 
votre  séjour  dans  ce  malheureux  pays . . .,  et  pourtant . . ., 
depuis  que  vous  êtes  venue  ici,  je  souffre  cent  fois 
plus  en  songeant  qu’il  faut  vous  dire  adieu  ...  Je  suis 
un  pauvre  lieutenant  . . .,  sans  avenir  . . .,  proscrit 

20  maintenant  . . . Quel  moment,  miss  Lydia,  pour  vous 
dire  que  je  vous  aime  . . .,  mais  c’est  sans  doute  la 
seule  fois  que  je  pourrai  vous  le  dire,  et  il  me  semble 
que  je  suis  moins  malheureux,  maintenant  que  j’ai 
soulagé  mon  cœur. 

25  Miss  Lydia  détourna  la  tête,  comme  si  l’obscurité 
ne  suffisait  pas  pour  cacher  sa  rougeur.  — Monsieur 
délia  Rebbia,  dit-elle  d’une  voix  tremblante,  serais-je 
venue  en  ce  lieu  si  . . . Et,  tout  en  parlant,  elle  met- 
tait dans  la  main  d’Orso  le  talisman  égyptien.  Puis, 

30  faisant  un  effort  violent  pour  reprendre  le  ton  de  plai- 
santerie qui  lui  était  habituel:  — C’est  bien  mal  à 
vous,  monsieur  Orso,  de  parler  ainsi  . . . Au  milieu  du 
maquis,  entourée  de  vos  bandits,  vous  savez  bien  que 
je  n’oserais  jamais  me  fâcher  contre  vous. 

35  Orso  fit  un  mouvement  pour  baiser  la  main  qui 
lui  rendait  le  talisman  ; et,  comme  miss  Lydia  la  retirait 
un  peu  vite,  il  perdit  l’équilibre  et  tomba  sur  son  bras 
blessé.  Il  ne  put  retenir  un  gémissement  douloureux. 
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— Vous  vous  êtes  fait  mal,  mon  ami?  s’écria-t- 
elle  en  le  soulevant;  c’est  ma  faute!  pardonnez-moi... 

En  ce  moment  Colomba  accourut  précipitamment. 

— Les  voltigeurs!  s’écria-t-elle.  Orso,  essayez  de 
vous  lever  et  de  marcher,  je  vous  aiderai. 

— Laissez-moi,  dit  Orso.  Dis  aux  bandits  de  se 
sauver;  . . .,  qu’on  me  prenne,  peu  m’importe;  mais 
emmène  miss  Lydia:  au  nom  de  Dieu,  qu’on  ne  la 
voie  pas  ici! 

— Je  ne  vous  laisserai  pas,  dit  Brandolaccio  qui 
suivait  Colomba.  Le  sergent  des  voltigeurs  est  un 
filleul  de  l’avocat;  au  lieu  de  vous  arrêter,  il  vous 
tuera,  et  puis  il  dira  qu’il  ne  l’a  pas  fait  exprès. 

Orso  essaya  de  se  lever,  il  fit  même  quelques  pas; 
mais,  s’arrêtant  bientôt:  — Je  ne  puis  marcher,  dit-il. 
Fuyez,  vous  autres.  Adieu,  miss  Nevil;  donnez-moi  la 
main,  et  adieu! 

— Nous  ne  vous  quitterons  pas!  s’écrièrent  les 
deux  femmes. 

— Si  vous  ne  pouvez  marcher,  dit  Brandolaccio, 
il  faudra  que  je  vous  porte.  Allons,  mon  lieutenant, 
un  peu  de  courage;  nous  aurons  le  temps  de  décamper 
par  le  ravin,  là  derrière.  M.  le  curé  va  leur  donner 
de  l’occupation. 

— Non,  laissez-moi,  dit  Orso  en  se  couchant  à 
terre.  Au  nom  de  Dieu,  Colomba,  emmène  miss 
Ne  vil! 

— Yous  êtes  forte,  mademoiselle  Colomba,  dit 
Brandolaccio;  empoignez-le  par  les  épaules,  moi,  je 
tiens  les  pieds;  bon!  en  avant,  marche! 

Ils  commencèrent  à le  porter  rapidement,  malgré 
ses  protestations;  miss  Lydia  les  suivait,  horriblement 
effrayée,  lorsqu’un  coup  de  fusil  se  fit  entendre,  auquel 
cinq  ou  six  autres  répondirent  aussitôt.  Miss  Lydia 
poussa  un  cri,  Brandolaccio  une  imprécation,  mais  il 
redoubla  de  vitesse,  et  Colomba,  à son  exemple,  courait 
au  travers  du  maquis,  sans  faire  attention  aux  branches 
qui  lui  fouettaient  la  figure  ou  qui  déchiraient  sa 
robe:  — Baissez-vous,  baissez-vous,  ma  chère,  disait- 
elle  à sa  compagne,  une  balle  peut  vous  attraper. 

On  marcha  ou  plutôt  on  courut  environ  cinq  cents 
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pas  de  la  sorte,  lorsque  Brandolaccio  déclara  qu’il  n’en 
pouvait  plus,  et  se  laissa  tomber  à terre,  malgré  les 
exhortations  et  les  reproches  de  Colomba. 

— Où  est  miss  Nevil?  demandait  Orso. 

5 Miss  Nevil,  effrayée  par  les  coups  de  fusil,  arrêtée 
à chaque  instant  par  l’épaisseur  du  maquis,  avait 
bientôt  perdu  la  trace  des  fugitifs,  et  était  demeurée 
seule  en  proie  aux  plus  vives  angoisses. 

— Elle  est  restée  en  arrière,  dit  Brandolaccio, 
10  mais  elle  n)est  pas  perdue,  les  femmes  se  retrouvent 
toujours.  Ecoutez  donc,  Ors’  Anton’,  comme  le  curé 
fait  du  tapage  avec  votre  fusil.  Malheureusement  on 
n’y  voit  goutte,  et  l’on  ne  se  fait  pas  grand  mal  à se 
tirailler  de  nuit. 

15  — Chut!  s’écria  Colomba;  j’entends  un  cheval, 

nous  sommes  sauvés. 

En  effet,  un  cheval  qui  paissait  dans  le  maquis, 
effrayé  par  le  bruit  de  la  fusillade,  s’approchait  de 
leur  côté. 

20  — Nous  sommes  sauvés!  répéta  Brandolaccio. 

Courir  au  cheval,  le  saisir  par  les  crins,  lui  passer 
dans  la  bouche  un  nœud  de  corde  en  guise  de  bride, 
fut  pour  le  bandit,  aidé  de  Colomba,  l’affaire  d’un 
moment:  „Prévenons  maintenant  le  curé“,  dit-il.  — Il 
25  siffla  deux  fois;  un  sifflet  éloigné  répondit  à ce  signal, 
et  le  fusil  de  Manton  cessa  de  faire  entendre  sa  grosse 
voix.  Alors  Brandolaccio  sauta  sur  le  cheval.  Colomba 
plaça  son  frère  devant  le  bandit,  qui  d’une  main  le 
serra  fortement,  tandis  que  de  l’autre  il  dirigeait  sa 
30  monture.  Malgré  sa  double  charge,  le  cheval,  excité 
par  deux  bons  coups  de  pied  dans  le  ventre,  partit 
lestement  et  descendit  au  galop  un  coteau  escarpé  où 
tout  autre  qu’un  cheval  corse  se  serait  tué  cent  fois. 

Colomba  revint  alors  sur  ses  pas,  appelant  miss 
35  Nevil  de  toutes  ses  forces,  mais  aucune  voix  ne  ré- 
pondait à la  sienne  . . . Après  avoir  marché  quelque 
temps  à l’aventure,  cherchant  à retrouver  le  chemin 
qu’elle  avait  suivi,  elle  rencontra  dans  un  sentier  deux 
voltigeurs  qui  lui  crièrent:  „Qui  vive?u 
40  — Eh  bien!  messieurs,  dit  Colomba  d’un  ton 

railleur,  voilà  bien  du  tapage.  Combien  de  morts? 
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— Vous  étiez  avec  les  bandits,  dit  un  des  soldats, 
vous  allez  venir  avec  nous. 

— Très  volontiers,  répondit-elle;  mais  j’ai  une 
amie  ici,  et  il  faut  que  nous  la  trouvions  d’abord. 

— Votre  amie  est  déjà  prise,  et  vous  irez  avec 
elle  coucher  en  prison. 

— En  prison?  c’est  ce  qu’il  faudra  voir;  mais,  en 
attendant,  menez-moi  auprès  d’elle. 

Les  voltigeurs  la  conduisirent  alors  dans  le  cam- 
pement des  bandits  où  ils  rassemblaient  les  trophées 
de  leur  expédition,  c’est-à-dire  le  pilone  qui  couvrait 
Orso,  une  vieille  marmite  et  une  cruche  pleine  d’eau. 
Dans  le  même  lieu  se  trouvait  miss  Nevil,  qui,  ren- 
contrée par  les  soldats,  à demi  morte  de  peur,  répondait 
par  des  larmes  à toutes  leurs  questions  sur  le  nombre 
des  bandits  et  la  direction  qu’ils  avaient  prise. 

Colomba  se  jeta  dans  ses  bras  et  lui  dit  à l’oreille: 
„Ils  sont  sauvés. w Puis,  s’adressant  au  sergent  des  vol- 
tigeurs : — Monsieur,  lui  dit-elle,  vous  voyez  bien  que 
mademoiselle  ne  sait  rien  de  ce  que  vous  lui  demandez. 
Laissez-nous  revenir  au  village,  où  l’on  nous  attend 
avec  impatience. 

— On  vous  y mènera,  et  plus  tôt  que  vous  ne  le 
désirez,  ma  mignonne,  dit  le  sergent,  et  vous  aurez  à 
expliquer  ce  que  vous  faisiez  dans  le  maquis  à cette 
heure  avec  les  brigands  qui  viennent  de  s’enfuir. 

— Vous  ne  ferez  pas  mal,  dit  Colomba,  de  faire 
attention  à vos  paroles.  Cette  demoiselle  est  une 
parente  du  préfet,  et  il  ne  faut  pas  badiner  avec  elle. 

— Parente  du  préfet!  murmura  un  voltigeur  à 
son  chef;  en  effet,  elle  a un  chapeau. 

— Le  chapeau  n’y  fait  rien,  dit  le  sergent,  et  mon 
devoir  est  de  les  emmener.  Aussi  bien  n’avons-nous 
plus  rien  à faire  ici.  Sans  ce  maudit  caporal  Taupin,  . . . 
l’ivrogne  de  Français  s’est  montré  avant  que  je  n’eusse 
cerné  le  maquis  . . . sans  lui,  nous  les  prenions  comme 
dans  un  filet. 

— Vous  êtes  sept?  demanda  Colomba.  Savez-vous, 
messieurs,  que  si  par  hasard  les  trois  frères  G-ambini, 
Sarocchi  et  Théodore  Poli  se  trouvaient  à la  croix  de 
Sainte-Christine  avec  Brandolaccio  et  le  curé,  ils  pour- 
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raient  vous  donner  bien  des  affaires.  Si  vous  devez 
avoir  une  conversation  avec  le  commandant  de  la  cam- 
pagne, je  ne  me  soucierais  pas  de  m’y  trouver.  Les 
balles  ne  connaissent  personne  la  nuit. 

5 La  possibilité  d’une  rencontre  avec  les  redoutables 
bandits  que  Colomba  venait  de  nommer  parut  faire 
impression  sur  les  voltigeurs.  Toujours  pestant  contre 
le  caporal  Taupin,  le  chien  de  Français,  le  sergent 
donna  l’ordre  de  la  retraite,  et  sa  petite  troupe  prit 
10  le  chemin  de  Pietranera,  emportant  le  pilone  et  la 
marmite.  Quant  à la  cruche,  un  coup  de  pied  en  fit 
justice.  Un  voltigeur  voulut  prendre  le  bras  de  miss 
Lydia;  mais  Colomba  le  repoussant  aussitôt:  „Que  per- 
sonne ne  la  touche!  dit-elle.  Croyez-vous  que  nous 
15  ayons  envie  de  nous  enfuir?  Allons,  Lydia,  ma  chère, 
appuyez-vous  sur  moi,  et  ne  pleurez  pas  comme  un 
enfant.  Yoilà  une  aventure,  mais  elle  ne  finira  pas 
mal;  dans  une  demi-heure  nous  serons  à souper.  Pour 
ma  part,  j’en  meurs  d’envie.“ 

20  — Que  pensera-t-on  de  moi?  disait  tout  bas  miss 

Nevil. 

— On  pensera  que  vous  vous  êtes  égarée  dans 
le  maquis,  voilà  tout. 

— Que  dira  le  préfet?  . . . que  dira  mon  père 
25  surtout? 

— Le  préfet?  . . . vous  lui  répondrez  qu’il  se 
mêle  de  sa  préfecture.  Votre  père?  ...  à la  manière 
dont  vous  causiez  avec  Orso,  j’aurais  cru  que  vous 
aviez  quelque  chose  à dire  à votre  père. 

30  — Miss  Nevil  lui  serra  le  bras  sans  répondre. 

— N’est-ce  pas,  murmura  Colomba  dans  son  oreille, 
que  mon  frère  mérite  qu’on  l’aime?  . . . Ne  l’aimez- 
vous  pas  un  peu? 

— Ah!  Colomba,  répondit  miss  Nevil  souriant 
35  malgré  sa  confusion,  vous  m’avez  trahie,  moi  qui  avais 
tant  de  confiance  en  vous  ! 

Colomba  lui  passa  un  bras  autour  de  la  taille,  et, 
l’embrassant  sur  le  front:  „Ma  petite  sœur,  dit-elle 
bien  bas,  me  pardonnez-vous  ?“ 

40  — Il  le  faut  bien,  ma  terrible  sœur,  répondit 

Lydia  en  lui  rendant  son  baiser. 
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iLe  préfet  et  le  procureur  du  roi  logeaient  chez 
l’adjoint  de  Pietranera,  et  le  colonel,  fort  inquiet  de 
sa  fille,  venait  pour  la  vingtième  fois  leur  en  demander 
des  nouvelles,  lorsqu’un  voltigeur,  détaché  en  courrier 
par  le  sergent,  leur  fit  le  récit  du  terrible  combat  livré 
contre  les  brigands,  combat  dans  lequel  il  n’y  avait 
eu,  il  est  vrai,  ni  morts  ni  blessés,  mais  où  l’on  avait 
pris  une  marmite,  un  pilone  et  deux  filles.  Ainsi 
annoncées  comparurent  les  deux  prisonnières  au  milieu 
de  leur  escorte  armée.  On  devine  la  contenance  radieuse 
de  Colomba,  la  honte  de  sa  compagne,  la  surprise  du 
préfet,  la  joie  et  l’étonnement  du  colonel.  Le  procureur 
du  roi  se  donna  le  malin  plaisir  de  faire  subir  à la 
pauvre  Lydia  une  espèce  d’interrogatoire  qui  ne  se 
termina  que  lorsqu’il  lui  eut  fait  perdre  toute  con- 
tenance. 

J^r-  Il  me  semble,  dit  le  préfet,  que  nous  pouvons 
bien  mettre  tout  le  monde  en  liberté.  Ces  demoiselles 
ont  été  se  promener,  rien  de  plus  naturel  par  un  beau 
temps;  elles  ont  rencontré  par  hasard  un  aimable  jeune 
homme  blessé,  rien  de  plus  naturel  encore.  Puis,  prenant 
à part  Colomba:  — „Mademoiselle,  dit-il,  vous  pouvez 
mander  à votre  frère  que  son  affaire  tourne  mieux  que 
je  nB-Pegpërais.  L’examen  des  cadavres,  la  déposition 
du  colonel  démontrent  qu’il  n’a  fait  que  riposter,  et 
qu’il  était  seul  au  moment  du  combat.  Tout  s’arrangera, 
mais  il  faut  qu’il  quitte  le  maquis  au  plus  vite  et 
qpi’il  se  constitue  prisonnier/4 

Il  était  près  de  onze  heures  lorsque  le  colonel,  sa 
fille  et  Colomba  se  mirent  à table  devant  un  souper 
refroidi.  Colomba  mangeait  de  bon  appétit,  se  moquant 
du  préfet,  du  procureur  du  roi  et  des  voltigeurs.  Le 
colonel  mangeait,  mais  ne  disait  mot,  regardant  tou- 
jours sa  fille  qui  ne  levait  pas  les  yeux  de  dessus  son 
assiette.  Enfin,  d’une  voix  douce,  mais  grave:  T 

— - Lydia,  lui  dit-il  en  anglais,  vous  êtes  donc 
engagée  avec  délia  Pebbia? 

— Oui,  mon  père,  depuis  aujourd’hui,  répondit-elle 
en  rougissant,  mais  d’une  voix  ferme. 

Puis  elle  leva  les  yeux,  et,  n’apercevant  sur  la 
physionomie  de  son  père  aucun  signe  de  courroux,  elle 

A,  65.  Mérimée,  Colomba.  8 
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se  jeta  dans  ses  bras  et  l’embrassa,  comme  les  demoi- 
selles bien  élevées  font  en  pareille  occasion. 

— A la  bonne  heure,  dit  le  colonel,  c’est  un  brave 
garçon;  mais,  par  Dieu!  nous  ne  demeurerons  pas  dans 
5 son  diable  de  pays!  ou  je  refuse  mon  consentement. 

— Je  ne  sais  pas  l’anglais,  dit  Colomba,  qui  les 
regardait  avec  une  extrême  curiosité;  mais  je  parie 
que  j’ai  deviné  ce  que  vous  dites. 

— Nous  disons,  répondit  le  colonel,  que  nous  vous 
10  mènerons  faire  un  voyage  en  Irlande. 

— Oui,  volontiers,  et  je  serai  la  surella  Colomba. 
Est-ce  fait,  colonel?  Nous  frappons-nous  dans  la  main? 

— On  s’embrasse  dans  ce  cas-là,  dit  le  colonel. 

CHAPITRE  SIX. 

Quelques  mois  après  le  coup  double  qui  plongea 
15  la  commune  de  Pietranera  dans  la  consternation  (comme 
dirent  les  journaux),  un  jeune  homme,  le  bras  gauche 
en  écharpe,  sortit  à cheval  de  Bastia  dans  l’après-midi, 
et  se  dirigea  vers  le  village  de  Cardo,  célèbre  par  sa 
fontaine,  qui,  en  été,  fournit  aux  gens  délicats  de  la 
20  ville  une  eau  délicieuse.  Une  jeune  femme,  d’une  taille 
élevée  et  d’une  beauté  remarquable,  l’accompagnait 
montée  sur  un  petit  cheval  noir  dont  un  connaisseur 
eût  admiré  la  force  et  l’élégance,  mais  qui  malheureuse- 
ment avait  une  oreille  déchiquetée  par  un  accident 
25  bizarre.  Dans  le  village,  la  jeune  femme  sauta  leste- 
ment à terre,  et,  après  avoir  aidé  son  compagnon  à 
descendre  de  sa  monture , détacha  d’assez  lourdes 
sacoches  attachées  à l’arçon  de  sa  selle.  Les  chevaux 
Turënt  remis  à la  garde  d’un  paysan,  et  la  femme 
bo  chargée  des  sacoches  qu’elle  cachait  sous  son  mezzaro, 
le  jeune  homme  portant  un  fusil  double,  prirent  le 
chemin  de  la  montagne  en  suivant  un  sentier  fort 
raide  et  qui  ne  semblait  conduire  à aucune  habitation. 
Arrivés  à un  des  gradins  élevés  du  mont  Quercio,  ils 
35  s’arrêtèrent,  et  tous  les  deux  s’assirent  sur  l’herbe. 
Ils  paraissaient  attendre  quelqu’un,  car  ils  tournaient 
sans  cesse  les  yeux  vers  la  montagne,  et  la  jeune 
femme  consultait  souvent  une  jolie  montre  d’or,  peut- 


ADIEUX  ü’ORSO  ET  DE  COLOMBA. 


105 


être  autant  pour  contempler  un  bijou  qu’elle  semblait 
posséder  depuis  peu  de  temps  que  pour  savoir  si  l’heure 
d’un  rendez-vous  était  arrivée.  Leur  attente  ne  fut 
pas  longue.  Un  chien  sortit  du  maquis,  et,  au  nom 
de  Brusco  prononcé  par  la  jeune  femme,  il  s’empressa 
de  venir  les  caresser.  Peu  après  parurent  deux  hommes 
barbus,  le  fusil  sous  le  bras,  la  cartouchière  à la 
ceinture,  le  pistolet  au  côté.  Leurs  habits  déchirés  et 
couverts  de  pièces  contrastaient  avec  leurs  armes 
brillantes  et  d’une  fabrique  renommée  du  continent. 
Malgré  l’inégalité  apparente  de  leur  position,  les  quatre 
personnages  de  cette  scène  s’abordèrent  familièrement 
et  comme  de  vieux  amis. 

— Eh  bien!  Ors’  Anton’,  dit  le  plus  âgé  des  ban- 
dits au  jeune  homme,  voilà  votre  affaire  finie.  Or- 
donnance de  non-lieu.  Mes  compliments.  Je  suis  fâché 
que  l’avocat  ne  soit  plus  dans  Pile  pour  le  voir  en- 
rager. Et  votre  bras?  . . . 

Dans  quinze  jours,  répondit  le  jeune  homme,  on 
me  dit  que  je  pourrai  quitter  mon  écharpe.  — Brando, 
mon  brave,  je  vais  partir  demain  pour  l’Italie,  et  j’ai 
voulu  te  dire  adieu,  ainsi  qu’à  M.  le  curé.  C’est  pour- 
quoi je  vous  ai  priés  de  venir. 

— Vous  êtes  bien  pressé,  dit  Brandolaccio ; vous 
êtes  acquitté  d’hier  et  vous  partez  demain? 

— On  a des  affaires,  dit  gaiement  la  jeune  femme. 
Messieurs,  je  vous  ai  apporté  à souper:  mangez,  et 
n’oubliez  pas  mon  ami  Brusco. 

— Vous  gâtez  Brusco,  mademoiselle  Colomba, 
mais  il  est  reconnaissant.  Yous  allez  voir.  Allons, 
Brusco,  dit-il,  étendant  son  fusil  horizontalement,  saute 
pour  les  Barricini!  Le  chien  demeura  immobile,  se 
léchant  le  museau  et  regardant  son  maître.  — Saute 
pour  les  délia  Rebbia!  Et  il  sauta  deux  pieds  plus 
haut  qu’il  n’était  nécessaire. 

— Écoutez,  mes  amis,  dit  Orso,  vous  faites  un 
vilain  métier;  et  s’il  ne  vous  arrive  pas  de  terminer 
votre  carrière  sur  cette  place  que  nous  voyons  là-bas, 
le  mieux  qui  puisse  vous  avenir,  c’est  de  tomber  dans 
un  maquis  sous  la  balle  d’un  gendarme. 

— Eh  bien!  dit  Castriconi,  c’est  une  mort  comme 
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une  autre,  et  qui  vaut  mieux  que  la  fièvre  qui  vous 
tue  dans  un  lit,  au  milieu  des  larmoiements  plus  ou 
moins  sincères  de  vos  héritiers.  Quand  on  a,  comme 
nous,  l’habitude  du  grand  air,  il  n’y  a rien  de  tel  que 
de  mourir  dans  ses  souliers,  comme  disent  nos  gens 
de  village. 

— Je  voudrais,  poursuivit  Orso,  vous  voir  quitter 
ce  pays  ...  et  mener  une  vie  plus  tranquille.  Par 
exemple,  pourquoi  n’iriez-vous  pas  vous'  établir  en  Sar- 
daigne, ainsi  qu’ont  fait  plusieurs  de  vos  camarades? 
Je  pourrais  vous  en  faciliter  les  moyens. 

— En  Sardaigne!  s’écria  Brandolaccio.  Istos  Sardos ! 
que  le  diable  les  emporte  avec  leur  patois.  C’est  trop 
mauvaise  compagnie  pour  nous. 

— Il  n’y  a pas  de  ressource  en  Sardaigne,  ajouta 
le  théologien.  Pour  moi,  je  méprise  les  Sardes.  Pour 
donner  la  chasse  aux  bandits,  ils  ont  une  milice  à 
cheval;  cela  fait  la  critique  à la  fois  des  bandits  et 
du  pays.  Ei  de  la  Sardaigne!  C’est  une  chose  qui 
m’étonne,  monsieur  délia  Rebbia,  que  vous,  qui  êtes 
un  homme  de  goût  et  de  savoir,  vous  n’ayez  pas  adopté 
notre  vie  du  maquis , en  ayant  goûté  comme  vous 
avez  fait. 

— Mais,  dit  Orso  en  souriant,  lorsque  j’avais 
l’avantage  d’être  votre  commensal,  je  n’étais  pas  trop 
en  état  d’apprécier  les  charmes  de  votre  position,  et 
les  côtes  me  font  mal  encore  quand  je  me  rappelle  la 
course  que  je  fis  une  belle  nuit,  mis  en  travers  comme 
un  paquet  sur  un  cheval  sans  selle  que  conduisait  mon 
ami  Brandolaccio. 

— Et  le  plaisir  d’échapper  à la  poursuite,  reprit 
Castriconi,  le  comptez-vous  pour  rien?  Comment  pouvez- 
vous  être  insensible  au  charme  d’une  liberté  absolue 
sous  un  beau  climat  comme  le  nôtre?  Avec  ce  porte- 
respect  (il  montrait  son  fusil),  on  est  roi  partout,  aussi 
loin  qu’il  peut  porter  la  balle.  On  commande,  on 
redresse  les  torts  . . . C’est  un  divertissement  très 
moral,  monsieur,  et  très  agréable,  que  nous  ne  nous 
refusons  point.  Quelle  plus  belle  vie  que  celle  de 
chevalier  errant,  quand  on  est  mieux  armé  et  plus 
sensé  que  Don  Quichotte?  Tenez,  l’autre  jour,  j’ai  su 
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que  l’oncle  de  la  petite  Lilla  Luigi,  le  vieux  ladre 
qu’il  est,  ne  voulait  pas  lui  donner  une  dot;  je  lui  ai 
écrit,  sans  menaces,  ce  n’est  pas  ma  manière;  eh  bien! 
voilà  un  homme  à l’instant  convaincu:  il  l’a  mariée. 
J’ai  fait  le  bonheur  de  deux  personnes.  Croyez-moi, 
monsieur  Orso,  rien  n’est  comparable  à la  vie  de  bandit. 
Bah!  . . . vous  deviendriez  peut-être  des  nôtres  sans 
une  certaine  Anglaise  que  je  n’ai  fait  qu’entrevoir, 
mais  dont  ils  parlent  tous,  à Bastia,  avec  admiration. 

— Ma  belle-sœur  future  n’aime  pas  le  maquis,  dit 
Colomba  en  riant,  elle  y a eu  trop  peur. 

— Enfin,  dit  Orso,  voulez-vous  rester  ici?  Soit. 
Dites-moi  si  je  puis  faire  quelque  chose  pour  vous. 

— Bien,  dit  Brandolaccio,  que  de  nous  conserver 
un  petit  souvenir.  Yous  nous  avez  comblés.  Yoilà 
Chilina  qui  a une  dot,  et  qui,  pour  bien  s’établir, 
n’aura  pas  besoin  que  mon  ami  le  curé  écrive  des 
lettres  sans  menaces.  Nous  savons  que  votre  fermier 
nous  donnera  du  pain  et  de  la  poudre  en  nos  nécessités: 
ainsi,  adieu.  J’espère  vous  revoir  en  Corse  un  de  ces 
jours. 

— Dans  un  moment  pressant,  dit  Orso,  quelques 
pièces  d’or  font  grand  bien.  Maintenant  que  nous 
sommes  de  vieilles  connaissances,  vous  ne  me  refuserez 
pas  cette  petite  cartouche  qui  peut  vous  servir  à vous 
en  procurer  d’autres. 

— Pas  d’argent  entre  nous,  lieutenant,  dit  Brando- 
laccio d’un  ton  résolu. 

— L’argent  fait  tout  dans  le  monde,  dit  Castri- 
coni;  mais  dans  le  maquis  on  ne  fait  cas  que  d’un 
cœur  brave  et  d’un  fusil  qui  ne  rate  pas. 

— Je  ne  voudrais  pas  vous  quitter,  reprit  Orso, 
sans  vous  laisser  quelque  souvenir.  Yoyons,  que  puis- je 
te  laisser,  Brando? 

Le  bandit  se  gratta  la  tête,  et,  jetant  sur  le  fusil 
d’Orso  un  regard  oblique: 

— Dame,  mon  lieutenant  ...  si  j’osais  . . . mais 
non,  vous  y tenez  trop. 

— Qu’est-ce  que  tu  veux? 

— Bien  ...  la  chose  n’est  rien  ...  Il  faut  en- 
core la  manière  de  s’en  servir.  Je  pense  toujours  à ce 
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CHAP.  XX. 


diable  de  coup  double  et  d’une  seule  main  . . . Oh! 
cela  ne  se  fait  pas  deux  fois. 

— C’est  ce  fusil  que  tu  veux?  ...  Je  te  l’appor- 
tais; mais  sers-t’en  le  moins  que  tu  pourras. 

— Oh!  je  ne  vous  promets  pas  de  m’en  servir 
comme  vous;  mais,  soyez  tranquille,  quand  un  autre 
l’aura,  vous  pourrez  bien  dire  que  Brando  Savelli  a 
passé  l’arme  à gauche. 

— Et  vous,  Castriconi,  que  vous  donnerai-je? 

— Puisque  vous  voulez  absolument  me  laisser  un 
souvenir  matériel  de  vous,  je  vous  demanderai  sans 
façon  de  m’envoyer  un  Horace  du  plus  petit  format 
possible.  Cela  me  distraira  et  m’empêchera  d’oublier 
mon  latin.  Il  y a une  petite  qui  vend  des  cigares,  à 
Bastia,  sur  le  port;  donnez-le-lui,  et  elle  me  le  re- 
mettra. 

— Yous  aurez  un  elzévir,  monsieur  le  savant;  il 
y en  a précisément  un  parmi  les  livres  que  je  voulais 
emporter.  — Eh  bien!  mes  amis,  il  faut  nous  séparer. 
Une  poignée  de  main.  Si  vous  pensez  un  jour  à la 
Sardaigne,  écrivez-moi;  l’avocat  N.  vous  donnera  mon 
adresse  sur  le  continent. 

— Mon  lieutenant,  dit  Brando,  demain,  quand 
vous  serez  hors  du  port,  regardez  sur  la  montagne,  à 
cette  place;  nous  y serons,  et  nous  vous  ferons  signe 
avec  nos  mouchoirs. 

Ils  se  séparèrent  alors;  Orso  et  sa  sœur  prirent  le 
chemin  de  Cardo,  et  les  bandits  celui  de  la  montagne. 

CHAPITRE  XX. 

Par  une  belle  matinée  d’avril,  le  colonel. sir  Thomas 
Nevil,  sa  fille,  mariée  depuis  peu  de  jours,  Orso  et 
Colomba,  sortirent  de  Pise  en  calèche  pour  aller  visiter 
un  hypogée  étrusque,  nouvellement  découvert,  que  tous 
les  étrangers  allaient  voir.  Descendus  dans  l’intérieur 
du  monument,  Orso  et  sa  femme  tirèrent  des  crayons 
et  se  mirent  en  devoir  d’en  dessiner  les  peintures; 
mais  le  colonel  et  Colomba,  l’un  et  l’autre  assez  in- 
différents pour  l’archéologie,  les  laissèrent  seuls  et  se 
promenèrent  aux  environs. 
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— Ma  chère  Colomba,  dit  le  colonel,  nous  ne  re- 
viendrons jamais  à Pise  à temps  pour  notre  luncheon. 
Est-ce  que  vous  n’avez  pas  faim?  Voilà  Orso  et  sa 
femme  dans  les  antiquités  ; quand  ils  se  mettent  à des- 
siner ensemble,  ils  n’en- finissent  pas. 

— Oui,  dit  Colomba,  et  pourtant  ils  ne  rapportent 
pas  un  bout  de  dessin.  — Mon  avis  serait,  continua  le 
colonel,  que  nous  allassions  à cette  petite  ferme  là-bas. 
Nous  y trouverons  du  pain,  et  peut-être  de  l’aleatico, 
qui  sait?  même  de  la  crème  et  des  fraises,  et  nous 
attendrons  patiemment  nos  dessinateurs. 

— Vous  avez  raison,  colonel.  Vous  et  moi,  qui 
sommes  les  gens  raisonnables  de  la  maison,  nous  aurions 
bien  tort  de  nous  faire  les  martyrs  de  ces  amoureux, 
qui  ne  vivent  que  de  poésie.  Donnez-moi  le  bras. 
N’est-ce  pas  que  je  me  forme?  Je  prends  le  bras,  je 
mets  des  chapeaux,  des  robes  à la  mode;  j’ai  des  bijoux; 
j’apprends  je  ne  sais  combien  de  belles  choses;  je  ne 
suis  plus  du  tout  une  sauvagesse.  Voyez  un  peu  la 
grâce  que  j’ai  à porter  ce  châle  ...  Ce  blondin,  cet 
officier  de  votre  régiment  qui  était  au  mariage  . . . 
mon  Dieu!  je  ne  puis  pas  retenir  son  nom;  un  grand 
frisé,  que  je  jetterais  par  terre  d’un  coup  de  poing  . . . 

— Chatworth?  dit  le  colonel. 

— A la  bonne  heure!  mais  je  ne  le  prononcerai 
jamais.  Eh  bien!  il  est  amoureux  fou  de  moi. 

— Ah!  Colomba,  vous  devenez  bien  coquette  . . . 
Nous  aurons  dans  peu  un  autre  mariage. 

Causant  ainsi,  ils  entrèrent  dans  la  ferme,  où  ils 
trouvèrent  vin,  fraises  et  crème.  Colomba  aida  la 
fermière  à cueillir  des  fraises  pendant  que  le  colonel 
buvait  de  l’aleatico.  Au  détour  d’une  allée,  Colomba 
aperçut  un  vieillard  assis  au  soleil  sur  une  chaise  de 
paille,  malade,  comme  il  semblait;  car  il  avait  les 
joues  creuses,  les  yeux  enfoncés;  il  était  d’une  maigreur 
extrême,  et  son  immobilité,  sa  pâleur,  son  regard  fixe, 
le  faisaient  ressembler  à un  cadavre  plutôt  qu’à  un 
être  vivant.  Pendant  plusieurs  minutes,  Colomba  le 
contempla  avec  tant  de  curiosité  qu’elle  attira  l’attention 
de  la  fermière.  — Ce  pauvre  vieillard,  dit-elle,  c’est  un 
de  vos  compatriotes,  car  je  connais  bien  à votre  parler 
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CTI  AP.  XX. 


que  vous  êtes  de  la  Corse,  mademoiselle.  Il  a eu  des 
malheurs  dans  son  pays;  ses  enfants  sont  morts  d’une 
façon  terrible.  On  dit,  je  vous  demande  pardon,  ma- 
demoiselle, que  vos  compatriotes  ne  sont  pas  tendres 
dans  leurs  inimitiés.  Pour  lors,  ce  pauvre  monsieur, 
resté  seul,  s’en  est  venu  à Pise,  chez  une  parente 
éloignée,  qui  est  la  propriétaire  de  cette  ferme.  Le 
brave  homme  est  un  peu  timbré;  c’est  le  malheur  et 
le  chagrin  . . . C’est  gênant  pour  madame,  qui  reçoit 
beaucoup  de  monde;  elle  l’a  donc  envoyé  ici.  Il  est 
bien  doux,  pas  gênant;  il  ne  dit  pas  trois  paroles  dans 
un  jour.  Par  exemple,  la  tête  a déménagé.  Le  mé- 
decin vient  toutes  les  semaines,  et  il  dit  qu’il  n’en  a 
pas  pour  longtemps. 

— Ah!  il  est  condamné?  dit  Colomba.  Dans  sa 
position,  c’est  un  bonheur  d’en  finir. 

— Vous  devriez,  mademoiselle,  lui  parler  un  peu 
corse;  cela  le  ragaillardirait  peut-être  d’entendre  le 
langage  de  son  pays. 

— Il  faut  voir,  dit  Colomba  avec  un  sourire  iro- 
nique; et  elle  s’approcha  du  vieillard  jusqu’à  ce  que 
son  ombre  vînt  lui  ôter  le  soleil.  Alors  le  pauvre 
idiot  leva  la  tête  et  regarda  fixement  Colomba,  qui  le 
regardait  de  même,  souriant  toujours.  Au  bout  d’un 
instant,  le  vieillard  passa  la  main  sur  son  front,  et 
ferma  les  yeux  comme  pour  échapper  au  regard  de 
Colomba.  Puis  il  les  rouvrit,  mais  démesurément;  ses 
lèvres  tremblaient;  il  voulait  étendre  les  mains;  mais, 
fasciné  par  Colomba,  il  demeurait  cloué  sur  sa  chaise, 
hors  d’état  de  parler  ou  de  se  mouvoir.  Enfin  de 
grosses  larmes  coulèrent  de  ses  yeux,  et  quelques 
sanglots  s’échappèrent  de  sa  poitrine. 

— Voilà  la  première  fois  que  je  le  vois  ainsi,  dit  la 
jardinière.  Mademoiselle  est  une  demoiselle  de  votre 
pays  ; elle  est  venue  pour  vous  voir,  dit-elle  au  vieillard. 

— Grâce!  s’écria  celui-ci  d’une  voix  rauque;  grâce! 
N’es-tu  pas  satisfaite?  Cette  feuille  . . . que  j’avais 
brûlée  . . . comment  as-tu  fait  pour  la  lire?  . . . Mais 
pourquoi  tous  les  deux?  . . . Orlanduccio,  tu  n’as  pu 
rien  lire  contre  lui  . . . Il  fallait  m’en  laisser  un  . . * 
un  seul . . . Orlanduccio  ...  tu  n’as  pas  lu  son  nom . . . 
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— Il  me  les  fallait  tons  les  deux,  lui  dit  Colomba 
à voix  basse  et  dans  le  dialecte  corse.  Les  rameaux 
sont  coupés;  et  si  la  souche  n’était  pas  pourrie,  je 
l’eusse  arrachée.  Ya,  ne  te  plains  pas;  tu  n’as  pas 
longtemps  à souffrir.  Moi,  j’ai  souffert  deux  ans!  5 

Le  vieillard  poussa  un  cri,  et  sa  tête  tomba  sur 
sa  poitrine.  Colomba  lui  tourna  le  dos,  et  revint  à 
pas  lents  vers  la  maison  en  chantant  quelques  mots 
incompréhensibles  d’une  ballata:  „I1  me  faut  la  main 
qui  a tiré,  l’œil  qui  a visé,  le  cœur  qui  a pensé  . . 10 

Pendant  que  la  jardinière  s’empressait  à secourir 
le  vieillard,  Colomba,  le  teint  animé,  l’œil  en  feu,  se 
mettait  à table  devant  le  colonel. 

— Qu’avez-vous  donc?  dit-il,  je  vous  trouve  l’air 
que  vous  aviez  à Pietranera,  ce  jour  où,  pendant  notre  15 
dîner,  on  nous  envoya  des  balles. 

— Ce  sont  des  souvenirs  de  la  Corse  qui  me  sont 
revenus  en  tête.  Mais  voilà  qui  est  fini. 

La  jardinière  rentrait  en  ce  moment.  — Eh  bien  ! 
demanda  Colomba  du  plus  grand  sang-froid,  est-il  mort,  20 
ou  évanoui  seulement? 

— Ce  n’était  rien,  mademoiselle;  mais  c’est  singu- 
lier comme  votre  vue  lui  a fait  de  l’effet. 

— Et  le  médecin  dit  qu’il  n’en  a pas  pour  long- 
temps? 25 

— Pas  pour  deux  mois,  peut-être. 

— Ce  ne  sera  pas  une  grande  perte,  observa  Co- 
lomba. 

— De  qui  diable  parlez-vous?  demanda  le  colonel. 

— D’un  idiot  de  mon  pays,  dit  Colomba  d’un  air  30 
d’indifférence,  qui  est  en  pension  ici.  J’enverrai  savoir 
de  temps  en  temps  de  ses  nouvelles.  Mais,  colonel 
ÏTevil,  laissez  donc  des  fraises  pour  mon  frère  et  pour 
Lydia. 

Lorsque  Colomba  sortit  de  la  ferme  pour  remonter  35 
dans  la  calèche,  la  fermière  la  suivit  des  yeux,  quelque 
temps. 

— Tu  vois  bien  cette  demoiselle  si  jolie,  dit-elle 
à sa  fille,  eh  bien!  je  suis  sûre  qu’elle  a le  mauvais  œil. 


Anmerkungen. 

(Vor  den  Anmerkungen  bezeichnen  fette  Zahlen  die  Seiten, 
magere  die  Zeilen.) 


1,  2.  sir  Thomas  Nevil.  Die  Eamilie  Nevil  (Neyill)  ist  ein 

Geschlecht,  das  noch  heute  in  zablreichen  Mitgliedern  bestelit; 
ob  aber  sir  Thomas  und  seine  Tochter  Lydia  historische  Personen 
sind,  lieh  sich  nicht  feststellen;  ygl.  die  literarische  Einleitung. 

4.  à l’hôtel  Beauvau , das  als  Grand-Hôtel  Beauyau  in  der 
Nâhe  des  Hafens  noch  heute  besteht. 

6.  pour  se  singulariser , um  etwas  Besonderes  oder  etwas 
für  sich  zu  haben. 

8.  nil  admirari  d’Horace , des  berühmten  romischen  Dichters 
(65 — 8 y.  Chr.),  ist  der  Anfang  und  das  Thema  der  6.  Epistel 
des  ersten  Bûches.  Die  Stelle  lautet  in  der  Übersetzung  : 

„Mchts  in  der  Welt  anstaunen,  Numicius,  dieses  allein  wohl, 
Dieses  nur  kann  uns  yerleihn  Glückseligkeit  und  sie  erkalten.“ 

10.  La  Transfiguration , die  Verklârung  Christi,  ist  das  letzte 
Werk  des  italienischen  Malers  Raffael  (1483 — 1520),  des  grôfiten 
Meisters  der  neueren  Malerei.  Yon  1797  bis  1815  im  Louvre- 
museum  aufgestellt,  befindet  es  sich  jetzt  in  der  Gemâldegalerie 
des  Yatikan  zu  Rom. 

12.  Birmingham,  die  viertgrôfite  Stadt  und  nach  Manchester 
die  bedeutendste  Eabrikstadt  Englands,  liegt  in  der  Nordwest- 
ecke  der  Grafschaft  Warwick. 

17.  M.  Jourdain,  die  Hauptperson  des  Lustspiels  yon  Molière 
„Le  Bourgeois  gentilhomme  “,  ein  steinreicher,  aber  dummstolzer, 
eitler  Bürgersmann.  — Das  Zitat  (III,  3.)  lautet  genau  und  voll- 
standig:  „Je  yeux  avoir  de  l’esprit,  et  savoir  raisonner  des  choses 
parmi  les  honnêtes  gens.u 

19.  rien  ist  bedingt  durch  die  in  désespérer  enthaltene  Ver- 
neinung. 
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22.  sans  que  quelqu’un  ne  vous  dise;  ne  bei  sans  que 
fmdet  sicli  nur  nacb  negativen  Sâtzen  und  ist  veraltet. 

2,  6.  la  porte  pélasgique  (spr.  pélagique)  ou  cyclopéenne 
de  Segni,  des  alten  Signia  im  Volskergebirge,  auf  der  Strafie 
y on  Rom  nach  Neapel  gelegen,  ist  jetzt  Station  der  Eisenbahnlinie 
Rom — Neapel.  Das  berükmte  kyklopische  (pelasgiscbe)  Tor  be- 
stebt  aus  ungebeuren,  obne  jede  Bearbeitung  an-  und  über- 
einander  gefügten  Blocken  und  ist  nach  den  Kyklopen  oder 
Pelasgern,  den  Ureinwohnern  Griechenlands,  so  benannt. 

10.  à grand  renfort  de,  mit  Hilfe  yon. 

11.  terre  de  Sienne,  hellgelber  Ocker;  erdiger,  tonhaltiger 
Roteisenstein  (Eisenoxyd),  der  bei  der  Stadt  Siena  in  Toskana 
yorkommt. 

23.  campagne  de  Borne  ist  die  zum  groflten  Teil  wüste  und 
yon  der  Malaria  (Sumpffieber)  stark  heimgesuchte  Umgegend  yon 
Rom  (campagna  di  Roma). 

24.  perdrix  rouges,  Rotkühner,  Rebhühner  mit  rotlichem 
Gefieder. 

40.  maquis.  Mérimée  gibt  am  Anfange  seiner  Novelle  „Mateo 
Falcone“  (ygl.  Sammlung  franzosisclier  und  englischer  Textaus- 
gaben  Bd.  5)  folgende  Beschreibung:  „Le  maquis  est  la  patrie  des 
bergers  corses  et  de  quiconque  s’est  brouillé  ayec  la  justice.  Le 
laboureur  corse,  pour  s’épargner  la  peine  de  fumer  son  champ, 
met  le  feu  à une  certaine  étendue  de  bois:  tant  pis  si  la 
flamme  se  répand  plus  loin  que  besoin  n’est;  arriye  que  pourra 
on  est  sûr  d’ayoir  une  bonne  récolte  en  semant  sur  cette  terre 
fertilisée  par  les  cendres  des  arbres  qu’elle  portait.  Les  épis 
enleyés,  car  on  laisse  la  paille,  qui  donnerait  de  la  peine  à 
recueillir,  les  racines  qui  sont  restées  en  terre  sans  se  consumer 
poussent  au  printemps  suivant  des  cépées  très  épaisses  qui, 
en  peu  d’années,  parviennent  à une  hauteur  de  sept  ou  huit 
pieds.  C’est  cette  manière  de  taillis  fourré  que  l’on  nomme 
maquis.  Différentes  espèces  d’arbres  et  d’arbrisseaux  le  com- 
posent, mêlés  et  confondus  comme  il  plaît  à Dieu.  Ce  n’est 
que  la  hache  à la  main  que  l’homme  s’y  ouvrirait  un  passage 
et  l’on  voit  des  maquis  si  épais  et  si  touffus  que  les  mouflons 
eux-mêmes  ne  peuvent  y pénétrer.  “ 

3,  1.  le  mouflon,  das  wilde  Schaf,  ein  schones  Tier  mit 
spiralen  Hornern,  starkgliederig,  braunschwarz  und  seidenhaarig, 
lebt  in  den  hochsten  Regionen  des  ewigen  Schnees  der  korsischen 
und  sardinischen  Berge.  Wegen  seiner  Geschwindigkeit  ist  es 
schwer  zu  erlegen. 

10.  vendette  transversale,  Blutrache,  ist  die  Wiederher- 
steliung  des  durch  die  Totung  eines  Familiengenossen  zerstorten 
Rechtszustandes  auf  dem  Wege  des  Selbstschutzes.  Sie  legt 
dem  Blutsverwandten  eines  Getoteten  die  Pflicht  auf,  an  dem 
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Morder  oder  dessen  Verwandten  Racke  zu  nehmen,  was  oftjakre- 
lang  und  dur  ch  eine  Reihe  y on  Geschlechtern  ausgeübt  wird,  une! 
verwickelt  nicht  selten  ganze  Familien  und  Stâmme  in  blutige 
Fehden.  Noch  bis  auf  den  heutigen  Tag  herrscht  die  Blutrache 
in  Korsika,  wo  aile  Bemühungen  der  franzosischen  Regierung  zu 
deren  Beseitigung  erfolglos  geblieben  sind;  ygl.  12,43. 

15.  stylet , Stilett,  Dolck,  die  noch  heute  beliebte  Waffe  der 
Korsen  und  Italiener. 

33.  la  grotte , an  der  schonsten  Promenade  Ajaccios  auf  dem 
Platz  Casone  gelegen  und  yon  drei  gewaltigen  Granitblocken 
gebildet,  die  yon  schônen  Ôlbaumen  beschattet  werden. 

1-,  5.  Saint- James7 s -Place,  der  im  yornehmen  Südwest- 

yiertel  Londons  in  der  Nahe  des  Saint- James-Palastes  gelegene 
Platz. 

18.  telles  quelles,  mittelmahige. 

19.  sien  als  Adjektiy  nach  dem  unbestimmten  Artikel  ist  ver- 
altet  und  familiar. 

29.  la  Cannebière,  die  zum  Hafen  fiihrende,  schonste  Stratëe 
yon  Marseille,  welche  wegen  ihrer  prachtyollen  Laden  und  Kaffee- 
hâuser  der  Stolz  der  Marseiller  ist. 

36.  l7 Autre  ist  eine  der  yolkstümlichen  Bezeichnungen  Napo- 
léons I.,  wie  sie  zur  Zeit  der  Restauration  besonders  im  Munde 
der  alten  Soldaten  üblich  waren;  ygl.  l’Ancien,  le  petit  Caporal. 

5,  10.  un  éloge  en  trois  points,  eine  wohlgesetzte  regelrechte 
Lobrede.  — Der  Ausdruck  weist  auf  die  beliebte  Dreiteilung  der 
Predigten  kin. 

40.  dont  il  effaçait  les  épaules,  mit  der  er  die  Schultern 
zurücknahm. 

6,  1.  les  moustaches  ne  couraient  pas  les  rues,  die  Scknurr- 
bârte  waren  nichts  Gewohnlickes,  nicht  gang  und  gabe.  — Die 
Sitte  des  Schnurrbarttragens  kam  erst  in  der  Armee  unter  der 
Republik  und  dem  Kaiserreich  wieder  auf.  Schnurrbarttragende 
Nichtmilitârs  waren  damais  der  Lacherlichkeit  yerfallen.  Die 
Mode  war  aber  auch  unter  den  Soldaten  nicht  allgemein;  so 
trugen  die  meisten  Generale  Napoléons  keinen  Schnurrbart.  Unter 
der  Restauration  trugen  solchen  zuerst  die  Nationalgardisten,  yon 
denen  aus  die  Mode  sich  weiter  yerbreitete. 

2.  la  garde  nationale,  eine  Miliztruppe,  trat  bei  Beginn  der 
grohen  Révolution  an  die  Stelle  der  alten  milices  communales 
oder  urbaines.  Ihre  Erhebung  zu  einem  einheitlichen  Korps 
yerdankt  sie  den  Bemühungen  La  Fayettes,  der  1789  zum  Ober- 
befehlshaber  der  Pariser  Nationalgarde  ernannt  wurde.  Sie 
umfahte  anfangs  aile  walfenfahigen  Manner  vom  20.  bis  60., 
spater  vom  25.  bis  50.  Lebensjahre  und  hat  unter  verschiedenen 
Yeranderungen  bis  1871  fortbestanden. 

24/25.  aussi  en  fait-on  facilement  des  officiers.  Die  Ver- 
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fassung  vom  Jahre  1791  liatte  durch  den  Grundsatz  der  „égale 
admissibilité  aux  dignités  militaires  “ jedem  Franzosen  die  Mog- 
licbkeit  geschaffen,  die  hochsten  Stellen  in  der  Armee  zu  er- 
langen.  Napoléon  I.  ernannte  zabllose  gemeine  Soldaten  und 
Unteroffiziere  auf  Grund  einer  „ action  d’éclat  “ zu  Offizieren,  so 
dafi  man  zu  sagen  pfiegte,  jeder  Soldat  trage  den  Marscballstab 
in  seinem  Tornister.  Zu  solcben  geboren  die  Generale  Hoche, 
Bernadotte,  Marceau,  Kléber,  Masséna,  Ney,  Augereau,  Davout, 
Lannes  und  Murat.  Jetzt  werden  zu  Offizieren  nur  diejenigen 
Unteroffiziere  befordert,  die  nacb  zweijabriger  Dienstzeit  die 
Artillerie-  und  Ingenieurscbule  zu  Versailles,  die  Infanterie- 
schule  zu  Saint-Maixent  und  die  Kavallerieschule  zu  Saumur  als 
Unteroffizier-Offiziersscbüler  (sous  - officiers  élèves  - officiers)  be- 
sucbt  und  die  Abgangsprüfung  bestanden  baben.  Beforderungen 
obne  Erfüllung  dieser  Bedingungen  sind  âufierst  selten. 

7,  3.  que  nul  n’est  prophète  etc.  ist  ein  Aussprucb  Jesu,  den 
er  an  seine  Zuborer  in  der  Scbule  zu  Nazaretb  ricbtete;  vgl. 
Mattbaus  13,57,  Markus  6,4,  Lukas  4,24  und  Jobannes  4,44. 

22.  le  pur  toscan . Die  Mundart  von  Toskana,  besonders 
das  Florentiniscbe,  die  reinste  aller  italieniscben  Mundarten, 
wurde  durch  Dante,  Petrarca  und  Boccaccio  die  Grundlage  der 
national-italienischen  Scbriftspracbe.  Die  zwiscben  beiden  be- 
stebenden  Unterscbiede  sind  unbedeutend. 

24.  notre  patois . Der  weiche  und  graziose  korsiscbe  Dialekt, 
welcher  dem  Italieniscben  sebr  nabe  stebt,  ist  die  Volksspracbe 
der  Korsen;  die  Gebildeten  sprechen  franzosisch,  das  aucb  die 
Landbewohner  zum  grofien  Teil  versteben,  weil  sie  es  in  der 
Scbule  oder  durch  den  Verkebr  erlernt  baben. 

32.  léger  d’espoir.  Vielleicht  schwebten  Mérimée  die  Verse  La 
Fontaines  vor:  „Plein  de  courroux  et  vide  de  pécune, 

Léger  d’argent  et  chargé  de  rancune. “ 

8,  20/21.  le  jeune  homme  ...  à la  renverse , überschlug  sicb  fast 
der  junge  Mann. 

25.  le  quiproquo , das  Mifiverstandnis. 

9,  1.  si  mal  présenté ; vgl.  dazu  S.  4,  Z.  35  ff. 

12.  qui  datait  de  Van  1100 . Mérimée  geifielt  biermit  die 
übertriebene  Ebrfurcbt  der  Englânder  vor  Mitgliedern  alter 
Familien. 

29.  la  conduite  d’un  bataillon  corse.  Der  hier  gescbilderte 
Vorgang  aus  der  Scblacbt  bei  Vittoria,  in  welcher  am  21.  Juni 
1813  Lord  Wellington  den  franzosischen  Marscball  Jourdan 
und  Napoléons  Bruder  Joseph,  den  Konig  von  Spanien, 
scblug,  berubt  zum  grôfiten  Teile  auf  Mérimées  Erfindnng" 
und  ist  auf  folgenden  Kern  zurückzufiihren.  Die  Scblacbt 
war  für  die  Franzosen  verloren.  Es  galt  auf  dem  unver- 
meidlichen  Rückzuge  sich  gegen  die  Angriife  der  Eng- 


116 


ANMERKUNGEN. 


lânder,  besonders  ihrer  Reiterei,  wirksam  zu  schützen.  Dies 
gelang  am  besten  dem  umsicMigen  General  Reille,  der  in 
richtiger  Beurteilung  der  Lage  mit  der  Brigade  Fririon,  die 
aus  dem  2.  nnd  36.  Linienregiment  bestand,  bei  dem  Austritt 
aus  einem  Gekôlz  ein  Karree  bildete,  den  anstürmenden  eng- 
liscben  Dragonern  einen  festen  Damm  entgegensetzte  und  so 
das  üiebende  Korps  vor  groderen  Verlusten  bewahrte.  — 
Dab  das  Karree  sicli  aus  dem  ersten  Bataillon  des  18.  Régiments 
und  aus  lauter  Korsen  zusammengesetzt  babe,  ist  unrichtig, 
wie  die  kürzlicb  erscbienene  Geschielite  des  18.  Régiments 
beweist.  Mérimée  yerbindet  das  beldenmütige  Verhalten  des 
Karrees  mit  diesem  Régiment  wobl  nur  desbalb,  weil  es  für 
eins  der  tapfersten  in  der  Armee  galt  und  als  solehes  Napoléons 
besonderes  Yertrauen  besad.  Scbon  1797  batte  dieser  auf  seine 
erste  Fabne  die  Worte  setzen  lassen:  „Brave  18e,  je  yous 
connais,  l’ennemi  ne  tiendra  pas  devant  vous“,  und  in  einem 
Tagesbefebl  an  die  italieniscbe  Armee  vom  25.  Dezember  1799 
weist  er  auf  die  Ausdauer  und  die  Tapferkeit  des  Régiments  bin. 

37.  mes  drôles , die  tollen  Kerle. 

41.  V aigle.  Seit  1804  fübrten  die  kaiserlicben  Regimenter  statt 
der  Fabnen  vergoldete  Adler  mit  gebobenen  Flügeln,  weil  Napoléon 
den  Adler  zum  Symbol  des  Kaiserreicbes  erboben  batte. 

10,  4.  mordre  sur , einbauen  auf. 

11.  crassés  = encrassés,  verscbleimt  (la  crasse,  der  Pulver- 
scbleim). 

18.  Al  cappello  bianco!  Auf  den  weiden  Hut! 

29.  major.  Die  jetzt  üblicbe  Bezeicbnung  für  den  Major 
. und  Bataillonskommandeur  (chef  de  bataillon)  ist  commandant. 
Unter  major  verstebt  man  in  der  Regel  den  cbirurgien-major, 
den  Stabsarzt. 

11,  9.  Pise,  Pisa,  eine  uralte  Stadt,  an  beiden  Ufern  des  Arno  in 
Toskana  gelegen,  Geburtsort  Galileis;  berübmt  ist  der  prâchtige 
Domplatz,  der  auderbalb  der  Stadt  in  nordwestlicber  Ricbtung 
in  stiller  Einsamkeit  liegt;  ibn  ziert  yor  allem  das 

11.  Campo  Santo  oder  das  beilige  Feld,  ein  von  Sâulen- 
ballen  und  Bogengângen  umscblossener  Friedhof  mit  einer 
weiten  Halle  im  Innern  und  drei  Kapellen;  gegen  Ende  des 
13.  Jabrbunderts  erbaut,  dient  es  Pisas  beriibmten  Mannern  als 
Rubestâtte.  Die  Wânde  des  Ganzen  sind  mit  Fresken  y on 
Malern  der  toskaniscben  Scbule  des  Mittelalters  bedeckt.  — au 
Dôme,  von  den  Baumeistern  Busketus  und  Rainaldus  im 
toskaniscben  Stile  um  1100  erbaut;  er  ist  ein  ganz  in  weibein 
Marmor  aufgefübrter,  hocbst  vollendeter  Bau  von  95  m Lange 
und  32  m Breite,  mit  fünf  Scbiffen  und  yielen  Gemalden  und 
Scbnitzereien. 

12.  la  Tour  penchée,  Campanile,  von  den  Baumeistern  Bo- 
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nannus  von  Pisa  nnd  Wilhelm  von  Innsbruck  1174  begonnen 
und  1850  von  Tommaso  Pisano  vollendet,  erbebt  sich  in  acht 
Stockwerken.  Seine  Neigung  betrâgt  4,3  m,  die  ganze  Hohe 
54,5  m.  Es  ist  nicht  festgestellt,  ob  die  scbiefe  Neigung  des 
Turmes  absiehtlich  oder  nur  zufâllig  ist.  Der  berühmte  Galilei 
benutzte  ibn  um  1600  zu  Experimenten  über  die  Fallgesetze. 
Eine  bequeme  Treppe  von  294  Stufen  führt  zur  Plattform  hinauf, 
die  eine  berrlicbe  Aussicbt  gewàhrt.  Auch  die  Sankt  Nikolaus- 
kircbe  bat  einen  scbiefstebenden  Glockenturm. 


18.  la  Mort , der  Triumpb  des  Todes,  eine  der  berübmtesten 
Fresken  an  der  südlichen  Wandflâche  des  Campo  Santo,  stellt 
den  Tod  dar,  welcher  den  Freunden  weltlicber  Vergnügungen 
Entsetzen  bereitet,  den  Armen  aber,  die  zu  entsagen  wissen, 
willkommen  ist.  Das  Bild  ist  zweiteilig,  freilicb  obne  symmetrische 
Anordnung.  Links  unten  macht  eine  glânzende  Jagdgesellscbaft 
in  einer  Waldscblucbt  vor  drei  Konigssârgen  betroffen  und 
scbaudernd  plotzlich  Hait.  Darüber  leben  in  friedlicber  Fels- 
landscbaft  fromme  Einsiedler,  für  die  der  Anblick  des  Todes 
keinerlei  Scbrecken  mebr  bat.  Auf  der  anderen  Hâlfte  des 
Bildes  strecken  Bettler  und  Krüppel  sebnsucbtsvoll  ihre  Hânde 
dem  Tode  entgegen.  Unter  dem  mit  seiner  Sense  durcb  die 
Luft  fabrenden  Tode  liegen  scblummernd  die  Toten,  lauter  reicbe 
und  vornebme  Leute;  denn  die  Bettler  meidet  der  Tod,  um  sicb 
einer  Gruppe  Damen  und  Herren,  die  sicb  in  einem  scbonen 
Park  belustigen,  zuzuwenden.  Engel  und  Teufel  scliweben  durcb 
die  Luft  und  streiten  um  die  Seelen.  — Der  „ Triumpb  des 
Todes“  ist  ein  Meisterwerk  der  Vorrenaissance.  Der  florentiniscbe 
Maler  und  Kunstscbriftsteller  Yasari  scbrieb  die  Freske  dem 
gleicbfalls  florentiniscben  Maler  und  Bildbauer  Andrea  Orcagna 
(1308 — 1368?),  einem  Scbüler  Giottos,  zu,  docb  wird  in  neuerer 
Zeit  diese  Ansicbt  als  unbaltbar  zurückgewiesen.  Der  Name  des 
Urbebers  ist  nocb  unbekannt.  Sicber  rübren  von  Orcagna  drei 
Fresken  in  der  Kapelle  Strozzi  am  Querhaus  zu  Santa  Maria 
Novella  in  Florenz  ber:  „Das  jüngste  Gericht“,  das  „Paradies“ 
und  die  „Holle“. 

33.  fut  se  coucher.  Der  Infinitiv  des  Zwecks  nacb  être 
stebt  nur,  wenn  dieses  im  bistoriscben  Perfekt  und  in  den  Zeiten 
der  vollendeten  Handlung  stebt. 

12,  20: 


„Blitzt  nur  immer,  Bajonette! 
Donnert  immerzu,  Kanonen! 
Nimmer  ist  vor  eucb  erblicben 
Je  die  Stirne  dieses  Helden, 

Der  auf  einer  Walstatt  lâcbelt, 
Heiter  wie  die  Sommernacbt. 


W ar  er  docb  der  Freund  des  Adlers, 
War  er  do  ch  der  kübne  Falke; 
Seinen  Freunden  süBer  Honig, 
Seinem  Feind  ein  wildes  Wettern  ; 
Hocberbab’ner  als  die  Sonne, 
Milder  als  der  blasse  Mond. 
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Ihn,  den  seines  Landes  Feinde 
Noch  yergeblich  nie  erwartet, 
Ihn  erschlugen  in  der  Ileimat 
Ilinterrücks  die  feigen  Môrder, 
So  wie  Yittolo,  der  Feige, 

Den  Sampiero  Corso  schlug. 

Bei  dem  Bett  legt’s  anf  die  Mauer, 
Das  ich  mir  so  wohl  erworben, 
Legt  mir  hin  mein  Ehrenzeichen, 
Hier  das  Ereuz  an  rotem  Bande! 
Aber  roter  noch,  viel  roter 
Ist  das  Hemd  anf  meiner  Brust. 


Hebt  für  meinen  Sohn,  den  Fernen, 
Sorglich  auf  das  Ehrenzeichen 
Und  mein  morddnrchlôchert  Hemde! 
Für  ein  jedes  der  zwei  Locher 
Soll  er  einst  ein  gleiches  bohren  - 
In  des  Feindes  feige  Brust. 

Doch  wird  dann  die  Rache  rasten? 
N ein,  noch  dreierlei  begehr’  ich: 
Erst  die  Hand,  die  losgedrückt  hat, 
Dann  das  Auge,  das  gezielt  hat, 
UnddasHerz,das  ausgedachthat . 


26.  comme  Vittolo  tua  Sampiero  Corso.  Sampiero,  vom 
Volke  Corso  (der  Korse)  und  Yater  des  Yaterlands  genannt, 
nach  Paoli  und  Napoléon  der  groJBte  der  Sôhne  Eorsikas,  ein 
echter  und  rechter  Mann  des  Yolkes,  führte,  y on  der  glühend- 
sten  Yaterlands-  und  Freiheitsliebe  erfüllt,  einen  langen  Krieg 
gegen  das  verhatëte  Genua,  unter  dessen  Joche  seit  1348  die 
Insel  seufzte.  Mit  franzosischer  und  türkischer  Hilfe  kâmpfte 
er  yon  1553 — 1559  mit  wechselndem  Eriegsglück  gegen  Genuas 
glânzendsten  Feldherrn,  den  tapferen  Andrea  Doria,  einen  Greis 
yon  86  Jahren.  Aile  in  diesen  6 Jahren  yerzweifelten  Ringens 
erfochtenen  Yorteile  gingen  leider  durch  den  Friedensschluü  zu 
Château  Cambresis  wieder  yerloren.  Ohne  Bundesgenossen  und 
ohne  Aussicht  auf  irgendwelche  Unterstützung  yon  auBen  er- 
ofmete  Sampiero  1564  mit  einem  winzigen  Hâufiein  yon  20  Eorsen 
und  25  Franzosen  einen  Guerillakrieg  gegen  den  Erbfeind,  den  er 
mit  ries enhaf ter  Eühnheit  und  Zâhigkeit  und  wahrem  Lowen- 
mute  erfolgreich  fortsetzte.  Der  Repubiik  trefflichste  Eriegs- 
scharen  yermochten  trotz  ihrer  erprobten  Führung  nicht,  den 
wackeren  Helden  zu  bezwingen.  Da  nahm  sie  zu  feigem  Meuchel- 
morde  ihre  Zuflucht.  Als  Sampiero  geâchtet  an  den  europâischen 
Hôfen  umherzog,  Hilfe  für  sein  geknechtetes  Land  zu  gewinnen, 
hatten  genuesische  Spâher  sein  Weib,  die  schone  Yannina,  aus 
dem  alten  und  begüterten  Adelsgeschlechte  der  Ornano,  die  mit 
ihrem  jüngsten  Sohne  in  Marseille  lebte,  dazu  yerführt,  im  In- 
teresse ihres  Gemahls  und  ihrer  Einder  sich  nach  Genua  zu  be- 
geben.  Sampiero,  aufs  tiefste  emport  und  gedemütigt,  lieB  sie 
auf  der  Fahrt  ergreifen  und  stieB  ihr  mit  eigener  Hand  den 
Dolch  in  das  Herz.  „Sampiero“,  berichtet  der  korsische  Ge- 
schichtsschreiber,  „liebte  sein  Weib  leidenschaftlich,  aber  alsEorse, 
das  heiBt  bis  zur  allerletzten  Yendetta.“  Arglistig  benutzte 
Genua  die  Rachesucht  der  drei  Ornano,  Yanninas  Yettern,  zu 
einem  Eomplotte  gegen  den  unbesiegten  Sampiero,  und  am  An- 
fang  des  Jakres  1567  wurde  er  yon  seinem  Waffenmeister  Yittolo 


ANMERKUNGEN. 


119 


imter  dem  Beistande  der  rachedurstigen  Ornano  im  Hinterhalt 
nach  tapferster  Gegenwehr  meuchlings  erschossen.  — In  dem  Maôe 
wie  der  Name  Sampiero  noch  heute  für  den  Korsen  ein  Inbegriff 
aller  Mannestugenden  ist,  ist  der  Name  Vittolo  ein  Ausdruck 
der  Yerachtung  und  mit  Yerrater  gleicbbedeutend. 

28.  ma  croix  d'honneur,  mein  Elirenkreuz.  Gemeint  ist  das 
silberne  Kreuz  der  Ritter  (chevaliers)  der  Ehrenlegion  (Légion 
d’honneur),  das  am  einfachen  roten  Bande  im  Knopfloch  getragen 
wird.  Zur  Zeit  des  ersten  Kaiserreiches  bestand  der  Orden  in 
einem  Stern  mit  fünf  Strahlen  und  der  Kaiserkrone  darüber,  auf 
der  Vorderseite  das  Bildnis  Napoléons,  auf  der  Rückseite  den 
kaiserlichen  Adler  mit  der  Inschrift  „Honneur  et  Patrie“ 
tragend.  Gestiftet  wurde  der  Orden  von  Napoléon  I.  am 
19.  Mai  1802  zur  Belohnung  für  Militâr-  und  Zivilpersonen,  dock 
hat  er  vorwiegend  militârischen  Charakter.  Yom  jeweiligen 
Staatsoberhaupt  auf  Yorschlag  des  Grofikanzlers  verliehen,  um- 
fafit  der  Orden  fünf  Klassen  : 1.  die  Ritter  (chevaliers),  ursprüng- 
lich  Legionare  (légionnaires),  2.  Offiziere  (officiers),  8.  Komman- 
deure  (commandeurs),  4.  Grofioffiziere  (Grands-officiers),  5.  Grofi- 
kreuze  (Grands-Croix).  Die  Inhaber  des  Ordens  beziehen  eine 
Jahresrente. 

43.  le  rimbecco  findet  weiter  unten  im  Text  seine  Erklârung. 
Das  alte  genuesische  Gesetz  bestrafte  ihn  als  Aufreizung  zum 
Morde  mit  25  bis  50  Lire  oder  der  Yerbannung  auf  ein  Jahr. 
Da  das  Unwesen  der  Blutrache  in  schrecklicher  Weise  überhand 
genommen  batte,  wurde  es  1581  so  weit  verscharft,  dafi  dem 
Rimbecco  sagenden  Korsen  die  Zunge  offentlich  durchstochen 
wurde. 

18,  14.  une  ballata  heifit  an  der  Westküste,  un  vocéro  an  der 
Ostküste,  die  grofie  Totenklage  (complainte),  welche  am  Frük- 
morgen  vor  dem  Leichenbegangnisse,  wenn  der  Tote  in  den  Sarg 
gelegt  wird,  von  einer  Sàngerin,  der  vocératrice  (S.  26  Z.  29) 
oder  ballatrice,  einer  Yerwandten,  Mutter,  Gattin,  Schwester 
oder  Ereundin  des  Yerstorbenen  mit  dramatiscker  Lebendig- 
keit  und  damonischer  Ekstase  angestimmt  wird.  Diese  Klage- 
gesange,  die  meist  aus  dem  Stegreif  vorgetragen  werden,  sind 
entweder  milde  Lieder  des  Preises  oder  Lieder  der  wilden  Rache, 
hâufig  beides  zusammen. 

37.  à propos  de  Vannina;  vgl.  12,  26. 

14,  17.  Othello,  der  Mohr  von  Yenedig,  in  Shakespeares  gleick- 
namigem  Trauerspiele,  erwürgt  aus  Eifersucht  sein  Weib  Des- 
demona;  vgl.  84,  1. 

15,  1.  susdit  spr.  çuss-di. 

5.  Pietranera,  Schwarzfels. 

13.  à la  cour  royale,  jetzt  cour  d’appel,  am  Appellations- 
A.  65.  "M érimée , Colomba.  9 
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oder  Landgericht,  das  zu  Bastia  seinen  Sitz  liât.  Cour  royale 
hiefl  es  wâhrend  der  Dauer  des  Konigtums  in  Frankreich. 

15.  entre  les  trois  S ; schioppetto,  stiletto,  strada,  Flinte, 
Dolch,  Flucht. 

26.  Fies  que,  Fiesko,  der  ïïeld  des  gleichnamigen  Trauer- 
spiels  yon  Schiller,  ein  Genueser  yon  edlem  Geschlechte. 
stiftete  1547  eine  Verschwôrung  zum  Sturze  der  mâchtigen  Doria; 
dieselbe  mifllang. 

16,  19.  Comme  elle  avait  décidé,  da  sie  sich  ganz  klar  darüber  war. 

17,  2.  lord  Byron  (1788  — 1824),  der  berühmte  englische 
Dichter. 

5.  les  Sanguinaires,  die  Blutinseln,  die  vor  der  Punta 
délia  Parata  (Punta  di  Girato,  Z.  9),  einer  Landzunge  am 
Nordrande  des  herrlichen  Golfes  Yon  Ajaccio,  liegen;  sie  sind 
nach  dem  roten  Porphyr  benannt. 

8.  un  maquis  en  feu\  ygl.  2,40. 

14.  Castellamare,  eine  aufblühende  Hafenstadt  am  Süd- 
ostgestade  des  Golfs  Yon  Neapel,  27  km  yon  der  Stadt  Neapel 
entfernt,  die  nach  einem  yon  Kaiser  Friedrich  II.  daselbst 
erbauten  Schlosse  (castello  a mare)  benannt  ist.  Hier  stand 
das  im  Jahre  79  mit  Pompeji  und  Herkulanum  yerschüttete 
Stabiâ. 

15.  cap  Misène,  capo  Miseno,  in  südwestliclier  Richtung 
yon  Neapel. 

20.  des  chapelles  funéraires . „Am  nôrdlichen  Ufer  Ajaccios 
stehen  yiele  kleine  Kapellen  zerstreut,  in  mannigfaltiger  Form. 
rund,  yieleckig,  gekuppelt,  in  Sarkophag-,  in  Tempelform,  mit 
weiflen  Mauern  umschlossen  und  zwischen  Zypressen  und 
Trauerweiden.  — Der  Korse  lâflt  sich  nicht  leicht  auf  dem  offenb- 
lichen  Kirchhofe  begraben;  nach  der  uralten  Sitte  der  Patriarchen 
will  er  in  seinem  Besitztum  mit  den  Seinen  begraben  sein. 
Daher  ist  die  ganze  Insel  mit  kleinen  Gruftkapellen  überstreut, 
welche  oft  die  reizendste  Lage  haben  und  das  Malerische  der 
Gegenden  erliohen.“ 

31.  jouent  aux  cartes . Die  leidenschaftliche  Liebe  der 

korsischen  Bauern  zum  Spiel  („le  fléau  du  pays“)  schildert 
Alphonse  Daudet  in  seiner  Erzâhlung  „Le  bandit  Quastana“; 
ygl.  Franzôsische  und  Englische  Schulbibliothek  A.  Bd.  27,  S.  56. 

37.  du  Cours,  nâmlich:  Napoléon,  der  Hauptstrafîe  yon  Ajaccio, 
die  dur  ch  ihre  liohen  Orangenbâume  und  prachtigen  Hauser, 
das  Prafekturgebâude,  Theater  und  den  Justizpalast,  ein  statt- 
liches  Geprâge  gewinnt.  Der  Cours  (Korso)  setzt  sich  an 
dem  neuen  Bahnhofsgebâude  yorbei  als  grofle  Landstrafle  nach 
Bastia  fort. 

18,  1.  la  maison  où  Napoléon  est  né,  die  Casa  Bonaparte, 
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Ajaccios  grohter  Schatz.  Das  Haus  liegt  auf  dem  kleinen,  stillen, 
mit  Akazien  bepflanzten  Letizia  Platze  und  ist  durch  eine  ein- 
fache  Tafel  bezeichnet.  Nach  der  neueren  Forschung  ist  Napoléon 
zn  Corte  am  7.  Januar  1768,  nicht  zu  Ajaccio  am  15.  August  1769 
geboren,  wie  er  spâter,  um  als  geborener  Franzose  zu  erscheinen, 
gefâlscbt  haben  soll.  Andere  behaupten,  die  Falschung  sei  ein 
Werk  seiner  Eltern,  die  damit  die  Aufnabme  ihres  „Nabulione“ 
in  die  Kriegssclmle  zu  Brienne  hâtten  erreicben  wollen. 

22.  cet  ours  ist  eine  Anspielung  auf  Orso,  der  Bar  (ital). 

35.  formalité  de  passeport . Die  Inlandspâsse  (passeports  à 
l’intérieur)  werden  von  den  Gemeindevorstehern,  die  Auslands- 
passe  (passeports  à l’étranger)  von  den  Prâfekten  ausgestellt.  Der 
PaBzwang  mirde  im  Jahre  1867  abgeschafft. 

36.  au  préfet , welcber  der  liochste  Beamte  des  Departements 
ist.  Er  leitet  zusammen  mit  dem  Generalsekretar  und  dem 
Prafekturrat  (Conseil  de  préfecture)  die  gesamte  Departements- 
verwaltung,  wacht  über  die  Ausfübrung  der  Gesetze  und 
Regierungsverfügungen  und  ist  berecbtigt,  die  Gemeindevorsteher 
(maires)  und  deren  Beisitzer  (adjoints)  zu  suspendieren  (vgl. 
72,7).  Ihm  ist  der  Unterprâfekt  (sous-préfet)  unterstellt,  der, 
yom  Arrondissementsrat  unterstützt,  an  der  Spitze  des  Arron- 
dissements stebt.  Die  Einrichtung  der  Prâfektur  wurde  durch 
ein  Gesetz  yom  17.  Februar  1800  bestimmt. 

20,  9.  Ce  n'est  pas  flatter  . . . nation . Nock  lieute  ist  der  Korse 
in  erster  Linie  Korse  und  kaum  in  zweiter  Franzose.  Durch  seine 
Nationalitât,  durch  sein  ganzes  Naturell  und  Empfinden  fühlt  er 
sich  eher  zu  Italien  als  zu  Frankreich  hingezogen.  Die  fran- 
zosischen  Beamten  werden  auf  Korsika  selten  heimisch  und  sehen 
ihren  Dienst  dort  als  eine  „trostlose  Verbannung  auf  die  Ziegen- 
insel“  an;  ygl.  S.  72,  Z.  30. 

37.  du  marquis  de  Mascarïlle,  des  in  Molières  „Précieuses 
ridicules “ (Szene  X)  als  Marquis  auftretenden  Dieners.  Das 
Zitat  ist  ungenau.  Die  Preziose  Cathos,  nicht  Mascarille,  sagfc: 
„Pour  yoir  chez  nous  le  mérite,  il  a fallu  que  vous  l’y  ayez 
amené.  “ 

21,  40.  à l'anglaise  ist  ein  Hinweis  auf  die  Sitte  der  Englan- 
derinnen,  auch  von  ïïerren  sich  durch  einen  Handedruck  (shaldng 
hands)  zu  verabschieden. 

22,  24.  d'abord y sogleich. 

24,  41.  un  . . . Manton,  ein  am  Ende  des  18.  und  Anfang  des 
19.  Jahrhunderts  in  England  zur  Entenjagd  viel  gebrauchtes 
Gewehr,  ist  nach  dem  englischen  Büchsenmacher  Joe  Manton  so 
benannt. 

25,  38.  du  Dante , des  Dante  Alighieri,  des  ersten  nationalen 
Dichters  Italiens,  geboren  zu  Florenz  1265,  gestorben  zu  Ravenna 
1321.  Seine  Hauptdichtung  ist  die  Divina  Commedia,  die  in  drei 
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Abteilungen  zerfâllt  : die  Holle,  das  Fegefeuer  und  das 
Paradies. 

40.  V épisode  de  Francesca  da  Rimini,  am  Ende  des  fünften 
Gesanges  der  Holle.  Mit  Yirgil  die  Holle  durchwandernd,  sieht 
der  Dicliter  im  Schwarme  Didos  zwei  engyerbundene  Scbatten 
schweben,  redet  den  einen,  Francesca,  an  und  forscht  nacb  ihrem 
Geschick.  Francesca,  die  Tochter  Guidos  yon  Polenta,  der 
den  politischer  Umtriebe  balber  aus  Florenz  yerbannten  Dante 
nacli  langem  Umberirren  bei  sich  aufnabm,  ist  yon  ihrem  Vater 
dem  Johann  Malatesta  als  Gattin  aufgezwungen  worden.  Sie 
liebt  aber  Paolo,  Johanns  Bruder.  Bei  einer  Zusammenkunft 
mit  diesem  wird  sie  yon  ihrem  Gemahl  überrascht  und  nebst 
ihrem  Geliebten  getotet. 

41.  tercets , Terzinen,  weil  je  drei  Zeilen  eine  Strophe  bilden. 
In  der  ersten  Terzine  reimen  sich  die  erste  und  dritte  Zeile, 
wâhrend  die  mittlere  sich  mit  der  ersten  und  dritten  der  zweiten 
Terzine  reimt  usw.  Das  Metrum  ist  ein  fünffübig  jambisches. 
Die  Terzine  stammt  aus  Italien. 

27,  4.  comme  ces  oiseaux . Der  brütende  Strauh  pflegt 

bei  herannahender  Gefahr  Hais  und  Kopf  lang  ausgestreckt 
auf  den  Boden  zu  legen,  um  nicht  so  leicht  entdeckt  zu  werden. 

8.  LA  JEUNE  FILLE  ET  LA  PALOMBE. 


„Hinter  dem  Gebirg  im  Taie,  Klagst,  o Jungfrau,  nicht  alleine; 
Fast  entrückt  dem  Sonnenstrahle,  Ach  ! ein  Sperber  in  dem  Haine 

Mordete  mein  sübes  Lieb. 


Steht  ein  ôd’  yerwithert  Haus: 
Unkraut  wuchert  auf  der  Schwelle, 
Nachts  wird  drin  kein  Fenster 
[helle, 

Mittags  strebt  kein  Rauch  hinaus. 


Tauber,  Lind’rung  dir  zu  schaffen, 
Greif  ich  râchend  zu  den  W aifen  : 
Jenen  Sperber  triift  mein  Blei. 
Aber  welcher  treue  Rufer 


Einmal  nur  yom  Fenster  droben  Führt  yc-m  fernen  andern  Ufer 
Wird  der  Yorhang  weggeschoben:  Meinen  Bruder  mir  herbei? 


Mittags,  wenn  die  Sonne  scheint; 
An  dem  Rocken  sitzt  die  Waise, 
Singt  ein  Klaglied  leise  — leise, 
Keiner  naht,  der  mit  ihr  weint. 

Einst,  an  einem  Frühlingstage, 


Und  der  Tauber  regt  die  Schwingen  : 
Will  dir,  Jungfrau,  Lind’rung 

[bringen, 

Wie  du  Lind’rung  mir  gebracht; 
Sieh  ! wie  fern  dein  Bruder  weile, 
Flog  ein  Tauber  hin  zum  Hage,  Flieg’  ich  ihm,  gleich  einem  Pfeile, 
Wo  er  lauschend  sitzen  blieb:  Mit  der  Botschaft  zu  yor  Nacht.“ 

33.  à la  [ crapaudine , aufgeschnitten  und  auf  dem  Rost 
gebraten. 

37.  en  vedette,  übereinander  gesetzt. 

28,  40.  Phidias,  gestorben  432  yor  Christus,  ist  Griechenlands 
grofîter  Bildhauer.  Seine  Hauptwerke  sind  die  Minerva,  die  er 
für  das  Parthenon  auf  der  Akropolis  zu  Athen  herstellte,  und 
das  Jupiterstandbild  im  Tempel  zu  Olympia. 
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29,  1.  au  précepte  d’Horace,  in  der  Ars  poetica  y.  148,  wo 

der  Dicbter  empfieblt,  dem  Beispiele  Homers  zu  folgen  und  obne 
Sâumen  den  Leser  mitten  in  die  Handlung  zu  yersetzen  : „Immer 
znm  Endausgang  bin  eilt  er  nnd  bebet  den  Horer  mitten  ins 
Werk,  als  kennt  er  sogleich  es.“ 

6.  dans  cette  véridique  histoire  ist  nur  scberzhaft  gesagt; 
ygl.  die  literarische  Einleitung. 

10.  galères,  Galeeren,  die  im  Mittelmeer  friiber  gebrâuch- 
iicben  flacben  Ruderkriegsscbiffe,  die  yon  den  sogenannten 
Galeeren-Sklaven  (galériens)  gerudert  wurden.  Die  Galeeren- 
flotte  befehligte  der  „général  des  galères“,  dessen  Scbiff 
die  „réale“  oder  „royale“  bieb.  Die  zur  Galeerenstrafe  ver- 
urteilten  Yerbrecber  wurden  auf  das  grausamste  bebandelt. 
Auf  der  Galeere  selbst  wurden  sie  an  die  Ruderbânke  angekettet. 
Die  Galeerenstrafe  wird  zuerst  1532  erwâbnt,  docb  scbeint  ibr 
Ursprung  nocb  weiter  zurück  zu  liegen.  Als  die  Galeeren  1748 
auber  Gebraucb  gesetzt  wurden,  yerwandte  man  die  galériens 
zu  scbweren  Arbeiten  in  den  Hâfen  und  Marinearsenalen  und 
sperrte  sie  in  die  yier  Bagnos  (bagnes)  zu  Brest,  Toulon,  Lorient 
und  Rocbefort  ein.  Die  Galeerensklayen,  deren  Strafe  nunmebr 
durcb  die  der  „ travaux  forcés “ ersetzt  wurde,  bieb  en  seitdem 
„forçats“.  Im  Jabre  1852  wurde  die  Bagnostrafe  in  Déportation 
nacb  den  Strafkolonien  verwandelt. 

25.  Tant  il  y a que,  so  viel  ist  sicber,  dab. 

30.  le  gouvernement  génois,  das  yon  1348 — 1768,  wabrend 
der  ganzen  Dauer  der  ïïerrscbaft  über  Korsika,  aile  Versuche 
der  Korsen,  ibre  Selbstândigkeit  zu  erkampfen,  auf  das  grausamste 
unterdrückte  und  ein  rücksicbtsloses,  auf  Willkür  beruhendes 
Régiment  fübrte. 

34.  Naples . Das  Konigreicb  Neapel,  spater  das  Konig- 

reicb  beider  Sizilien,  Süditalien  und  Sizilien  umfassend,  mit  der 
Hauptstadt  Neapel,  stand  seit  1194  unter  der  Herrscbaft  der 
Hobenstaufen,  kam  1266  an  Karl  yon  Anjou,  den  Grafen 
yon  Provence  und  jüngsten  Bruder  Konig  Ludwigs  IX.,  des 
Heiligen,  yon  Erankreicb,  bei  dessen  Hause  es  bis  1435  verblieb. 
Seitdem  geborte  es  zum  Hause  Aragonien,  seit  dem  Anfang  des 
16.  Jabrbunderts  aber  ungeteilt  zur  spanischen  Krone,  die  es 
bis  1707  durcb  Vizekônige  regieren  lieb.  1713  folgte  durcb 
den  Frieden  zu  Utrecbt  und  Rastatt  die  kurze  osterreicbische 
Herrscbaft,  die  1734  durcb  die  der  Bourbonen  abgelost  wurde. 
Diese  wabrte  mit  einer  Unterbrecbung  durcb  die  Napoleoniden 
(erst  Napoléons  Bruder  Joseph  Bonaparte  [1806],  dann  [1808] 
Murat,  Konige  yon  Neapel),  bis  1860.  Franz  IL  war  der  letzte 
Konig  yon  Neapel.  Garibaldi  macbte  dem  Konigreicb  Neapel 
ein  Ende  und  erklarte  es  fur  einen  Teil  Italiens. 
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30,  19.  Bastia , Hauptort  des  gleicbnamigen  Arrondissements, 
grôdte  Stadt  in  Korsika,  an  der  Nordostküste  gelegen. 

22.  Vienne.  Napoléon  zog  im  Mai  1809  in  Wien  ein  und 
liatte  hier  eine  Zeitlang  sein  Hauptquartier. 

31.  épigramme , hier:  hohnische  Bemerkung. 

41.  les  Cent-jours  sind  die  Zeit  von  Napoléons  Wiedererhebung 
bis  zu  seiner  Abdankung  nach  der  Schlacht  bei  Waterloo.  Die 
ungenane  Bezeichnung  „Hunderttage“  für  das  Zwischenreich  von 
1815  rührt  von  dem  Seineprâfekten  her,  der  bei  dem  Wieder- 
einzuge  Ludwigs  XVIII.  in  Paris  am  8.  Juli  1815  in  einer 
Begrüfiungsrede  vom  19.  Marz  an,  dem  Tage  der  Abreise  des 
Kônigs,  nur  100  Tage  rechnete,  wâhrend  es  111  waren. 

31,  2.  registres  de  l’état  civil , Standesamtsregister,  deren 
Führung  erst  durch  ein  Gesetz  vom  28.  Pluviôse  des  Jahres  VIII 
der  Republik  den  Gemeindevorstehern  und  ihren  Beigeordneten 
tibertragen  wurde.  Durch  den  code  Napoléon  wurde  dies 
Gesetz  bestâtigt. 

16.  le  garde  champêtre,  der  Feldhüter,  ist  ein  Gemeinde- 
beamter,  der  die  Vergehen  und  Sachbeschadigungen  auf  den 
lândlichen  Grundstücken  seinem  Vorgesetzten,  dem  maire,  anzu- 
zeigen  hat.  Er  ist  von  dem  garde  forestier,  dem  Forstaufseher, 
zu  unterscheiden. 

32,  4.  Panurge  ist  eine  der  ïïauptpersonen  in  dem  satirischen 

Romane  „La  Vie  de  Gargantua  et  de  Pantagruel"  von 
Rabelais  (1483 — 1553).  Er  begleitet  den  Riesen  Pantagruel 

auf  seinen  Wanderungen  durch  das  Reich  der  Narrheit  und 
erzâhlt  ihm  aile  seine  Spafie  und  Schwânke,  zeigt  sich  aber 
bei  eintretender  Gefahr  kleinmütig  und  verzagt;  das  Zitat  bildet 
den  Schlufi  des  21.  Kapitels  des  II.  Bûches. 

13.  On  pense  bien,  man  kann  sich  denken. 

21.  par  les  articles  86  et  91  du  Code  pénal,  des  franzo- 
sischen  Strafgesetzbuches.  Nicht  Artikel  86,  sondern  87  wendet 
sich  gegen  das  bezeichnete  Vergehen.  „L’attentat  dont  le  but 
sera,  soit  de  détruire,  soit  de  changer  le  gouvernement  ou  Tordre 
de  successibilité  au  trône,  soit  d’exciter  les  citoyens  ou  habitants 
à s’armer  contre  l’autorité  royale,  sera  puni  de  mort."  — 
Artikel  91  lautet:  „L’ attentat  dont  le  but  sera,  soit  d’exciter 
la  guerre  civile  en  armant  ou  en  portant  les  citoyens  ou  habi- 
tants à s’armer  les  uns  contre  les  autres,  soit  de  porter  la 
dévastation,  le  massacre  et  le  pillage  dans  une  ou  plusieurs 
communes,  sera  puni  de  mort." 

24.  au  procureur  du  roi,  dem  Staatsanwalt. 

25.  des  députés.  Korsika  ist  in  fiinf  Arrondissements  geteilt 
und  waklt  daher  fünf  Abgeordnete  zur  Kammer  (Chambre  des 
Députés). 

34,  19.  ceindre  son  écharpe.  Der  weifien  Fahne  Frankreichs 
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entsprechend,  trugen  die  maires  zur  Zeit  des  Konigtums  weibe 
Scharpen  als  Zeichen  ihres  Amtes  ; diese  wurden  seit  der  Révolution 
durch  weifi-rot-blaue  ersetzt. 

36,  10.  adjoint , Adjunkt  oder  Beigeordneter  des  maire,  der 
zweite  Gemeindebeamte,  der  aus  den  Mitgliedern  des  Gemeinde- 
rats  (conseil  municipal)  gewâklt  wird. 

19.  voltigeurs,  eine  militârisch  eingerichtete  Jâgertruppe, 
die  mit  der  Gendarmerie  zusammen  ftir  Ordnung  und  Sicherheit 
auf  der  Insel  zu  sorgen  hatte;  wegen  ihrer  gelben  Kragen 
wurden  sie  spottweise  „ collets  j aunes  “ genannt. 

40.  une  ballata ; vgl.  13,  14. 

38,  4.  des  fous , Tolpel,  eine  Vogelgattung;  vielleicbt  kaben 
die  Yogel  ibren  Namen  davon,  dab  sie  auf  dem  Lande  unbe- 
bolfen  und  tolpisch  sind. 

7.  la  chapelle  des  Grecs,  dicbt  am  Meere  gelegen,  die 
wahrsckeinlich  jenen  Griecben  eingerâumt  wurde,  welcbe  aus 
ihrer  Kolonie  an  der  Westseite  der  Insel  von  den  Korsen  1729 
verjagt  wurden  und  nach  Ajaccio  floben. 

39,  38.  la  fièvre . Das  Sumpffieber  ist  besonders  auf  der  flacben, 
an  Sümpfen  und  Morasten  überreicben  Ostküste  im  Hocbsommer 
sebr  verbreitet,  wâbrend  in  den  hokeren  Regionen  der  Mitte 
und  aucb  an  der  Westküste  das  Klima  als  vortrefflicb  ge- 
rübmt  wird. 

40,  5/7.  Indiens  . . . requêtes . Gemeint  ist  die  indiscbe  Sitte  des 
„Dharmasitzens“,  welcbes  darin  bestebt,  dab  Bittsteller  oder 
Klager  sicb  an  den  Türen  derjenigen  niedersetzen,  an  die  sie 
Anspriiche  zu  baben  vermeinen. 

6.  la  Compagnie,  die  ebemalige  ostindiscbe  Kompagnie, 
eine  Handelsgesellscbaft  von  2000  Privatleuten.  Infolge  des 
indiscben  Aufstandes  vom  Jabre  1857  wurden  ibre  Lânder  in 
ein  britisches  Vizekonigreich  umgescbaifen  und  1876  zum  Kaiser- 
tum  Indien  erboben. 

11.  un  bruccio,  eine  Art  geronnener  siiber  Ziegenmilch, 
von  den  Wohlhabenderen  mit  Zucker  und  Rum  genossen,  gilt 
fur  den  grobten  Leckerbissen  der  Insel  und  für  die  „Blume 
der  korsiscben  Hirtenindustrieu. 

36.  s’il  [vous  plaît,  mit  Verlaub,  wenn  Sie  niclits  dagegen 
baben. 

39.  Vhiéroglyphe  . . . approprié  ist  eine  Anspielung  auf  die 
Trunksucbt  der  engliscben  Bevolkerung. 

41,  4.  un  savant  en  us  ist  die  ironiscbe  Bezeicbnung  eines 
eingefleiscbten  klassiscben  Philologen;  sie  ist  auf  die  in  früheren 
Jahrhunderten  berrscbende  Sitte  zurückzuführen,  seinen  Namen, 
um  gelebrter  zu  erscbeinen,  zu  latinisieren. 

[Nachdem  Colomba  als  Beweis  der  Dankbarkeit  Miss  Nevil  ihren 
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Dolch,  ein  kostbares  Familienerbstück,  zum  Gescbenk  gemackt, 
verabsckieden  sick  die  Gesckwister  yon  ibren  engliscben  Freun- 
den  und  treten  die  Reise  nach  Pietranera  an.  Unterwegs  gibt 
Colomba  im  Verlaufe  des  Gespracks,  das  sick  um  den  Obersten 
und  seine  Tockter  drekt,  ikrem  Bruder  den  ernstlicken  Rat,  um 
die  Hand  der  Mik  Lydia  anzukalten,  bei  der  sie  eine  Neigung 
zu  Orso  yerspürt  zu  kaben  glaubt.  In  einer  Sckluckt  unfern  des 
Reisezieles  werden  sie  yon  einer  Sckar  yon  Hirten  der  Familie 
délia  Rebbia  mit  dem  Rufe:  Eyyiya  Ors’  Anton’!  jubelnd  be- 
grüBt.  Colomba  bat  sie  zu  ikres  Bruders  Sckutze  abgesandt. 
Orso  keikt  sie  mit  barscken  Worten  zu  ibren  Herden  geken.  Bei 
ihrer  Ankunft  in  Pietranera  bemerken  sie,  dak  die  Barricini 
sick  bereits  zur  Yerteidigung  gerüstet  kaben.  — Kapitel  8 und  9 
des  Originals.] 

7.  sortir  vainqueur.  Mérimée  kaben  kierbei  wokl  die  Verse 
aus  Corneilles  Cid  (Y,  1 am  Sckluk)  yorgesckwebt,  durck  welcke 
Ckimène  Don  Rodrigue  auffordert,  ikre  Hand  durck  einen  sieg- 
reicken  Kampf  mit  seinem  siegreichen  Nebenbukler  zu  gewinnen: 
„Et,  si  tu  sens  pour  moi  ton  cœur  encore  épris, 

Sors  yainqueur  d’un  combat  dont  Chimène  est  le  prix.“ 

32.  bambin , Knirps. 

42,  1.  en  bonnet  de  police , in  der  Feldmütze. 

2.  aux  Quatre-Bras,  einem  Orte  der  belgiscken  Proyinz 
Süd-Brabant,  dem  Kreuzungspunkte  mekrerer  Straken,  wo  der 
Marsckall  Ney  durck  seine  Unentscklossenkeit  am  16.  Juni  1815 
yon  einem  Teile  der  Armee  Wellingtons  unter  dem  Kommando 
des  Pr inzen  Wilkelm  yon  Oranien  eine  Niederlage  erlitt. 

15.  chaos  spr.  ka-o. 

43,  18.  Chili , Abkürzung  für  Ckilina  oder  Mickeiine. 

29.  Voilà  les  châtaignes  venues.  Die  Kastanie  bildet  das 
Hauptnakrungsmittel  der  Korsen;  sie  yerzekren  sie  entweder 
gebraten  oder  in  Form  eines  Breies,  den  sie  aus  ihrem  Mekle 
kerstellen. 

44,  4.  qui  sont  à la  campagne , die,  aus  ikrer  Gemeinde 
yerbannt,  als  Banditen  „auf  dem  Lande“,  im  freien  Felde  leben. 
Bandit,  so  bemerkt  Mérimée  in  einer  Anmerkung,  ist  keineswegs 
eine  gekassige  Bezeicknung,  sie  wird  nur  im  Sinne  der  Yer- 
bannung  aufgefakt;  der  korsiscke  Bandit  ist  der  outlaw 
(geâcktete)  der  engliscben  Balladen. 

33.  les  archere  sind  eine  Art  Sckieksckarten  zwiscken  den 
dicken  Holzblôcken,  mit  welcken  man  die  Fensterteile  zur  Yer- 
teidigung yersiekt. 

45,  7.  un  moule  de  calibre , eine  für  das  Kaliber  passende 
Kugelfonn. 

13/14.  Je  V aurais  oublié  que  tu  me  le  rappellerais  bien 
vite  ist  als  ein  kypotlietisckes  Satzgeflige  aufzufassen,  in  dem 
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der  Bedingungsnebensatz  die  Form  eines  Hauptsatzes,  der 
Bedingungsbauptsatz,  mit  que  angefügt,  die  Form  eines  Neben- 
satzes  annimmt.  Seinem  Ursprung  nacb  ist  der  mit  que  ein- 
geleitete  Satz  wohl  als  ein  Ausruf  zu  betracbten:  „Hâtte  ich  es 
vergessen,  wie  gar  scbnell  würdest  du  micli  daran  erinnern!“ 

46,  37.  V Ambigu-  Comique,  eines  der  am  Boulevard  Saint- 
Martin  zu  Paris  gelegenen  Tbeater,  welcbes  der  Auffükrung  von 
Dr  amen,  Melodramen  und  patriotiscben  Stücken  dient. 

47,  1.  pointu  (Übersetzung  des  italienischen  pinsuto),  Trager 
einer  spitzen  Mütze.  — Bocognano,  Bastelica,  zwei  Stâdtchen 
im  Arrondissement  von  Ajaccio.  Bastelica,  dessen  Mânner  im 
Rufe  grober  Leibeskraft  steben,  ist  Sampieros  Geburtsort;  bei 
Bocognano,  heibt  es,  wâre  Napoléon  im  Jabre  1793  von 
Paolis  Anbângern  beinabe  getôtet  worden. 

2.  brave , fein  geputzt,  scbmuck. 

48,  15.  superstitions  du  paganisme . Durcb  das  Werfen  eines 
Steines  oder  eines  Zweiges  auf  die  Stelle,  wo  ein  Mord  stattgefunden 
batte,  glaubte  der  Yorübergebende,  entweder  seine  Unscbuld  zu 
bezeugen  oder  er  vermeinte,  den  Geist  des  Ermordeten  durcb 
das  scbwere  Gewicbt  am  Hervorkommen  bindern  zu  konnen. 
Bei  den  Juden  galt  der  Steinbaufen  als  ein  Denkmal  der  Scbande; 
vgl.  2.  Samuelis  18,  17  (Absaloms  Begrâbnis)  und  Josua  7,  26. 

22.  d'un  tel,  von  dem  und  dem. 

39.  Voici  la  chemise . „Die  Mutter  beftet  wobl  auch  ibrem 
Sobne  einen  blutigen  Fetzen  vom  Hemde  des  Yaters  an  das 
Kleid,  als  bestândige  Mabnung,  dab  er  sicb  zu  râcben  babe.“ 

50,  5.  Cicéron,  der  grôbte  romiscbe  Redner  und  Staatsmann 
(106 — 43  v.  Chr.),  scbrieb  im  Scbmerz  über  den  Yerlust  seiner 
Tochter  Tullia  die  Abbandlung:  De  Consolatione. 

9.  M.  Shandy  . . . fils,  in  dem  bumoristiscben  Romane:  The 
Life  and  Opinions  of  Tristram  Sbandy  von  Laurence  Sterne 
(1713 — 1768),  dem  groben  engliscben  Humoristen. 

51,  9.  Lucquois,  Lukkesen,  Bewohner  der  an  der  Westküste 
Italiens  unweit  Pisa  liegenden  Stadt  Lukka.  In  zablreicben 
Scbwârmen  kommen  alljabrlicb  die  Lukkesen  nacli  Korsika,  um 
die  den  arbeitsscbeuen  Korsen  verbabte  Feldarbeit  zu  verricbten; 
nacb  vollendeter  Ernte  zieben  sie  wieder  beim.  — Der  Naine 
Lukkese  wird  aucb  als  Scbimpfwort  gebraucbt. 

52,  25.  Histoire  de,  mit  folgendem  Infinitiv  oder  Substantiv: 
um  zu,  wegen,  ist  familiar. 

30.  Un  pauvre  étudiant . Dab  auch  Studenten  und  Priester 
den  Banditenberuf  ergriffen,  war  keine  seltene  Erscheinung. 
So  vertauscbte  Jacques  Bellacoscia,  ein  Zogling  des  Priester- 
seminars  zu  Ajaccio,  seinen  geistlicben  Beruf  mit  dem  eines 
Banditen.  Yon  dem  frommen  Wunscbe  beseelt,  seinen 
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Bruder  Antoine,  einen  Banditenyeteranen,  zu  bekehren,  war  er 
wâbrend  seiner  Sommerferien  in  das  Maquis  binaufgestiegen. 
Da  gescbab  es,  dafi  Gendarmen  auf  das  nichts  ahnende  Brüderpaar 
einen  Angriff  wagten.  Antoine  wurde  yerwundet  und  wâre  in 
der  Yerfolger  Hânde  gefallen,  batte  niclit  Jacques  durch  einen 
woblgezielten  Scbufi,  der  einem  Gendarmen  das  Leben  kostete, 
die  Feinde  in  die  Flucbt  gescblagen.  Seit  dieser  Zeit  bütete  er 
das  Maquis,  nunmebr  als  attester  der  korsiscben  Banditen. 
Seine  beiden  Tôcbter  wurden  1890  dem  die  Insel  besuchenden 
Prasidenten  der  franzôsiscben  Republik  feierlichst  yorgestellt. 

53,  18.  Brusco,  so  benannt  nach  dem  vertrautesten  Freunde  des 
Banditen  Teodoro  Poli  (vgl.  101,39/40).  Der  Bandit  Brusco 
wurde  yon  seinem  Kameraden  Augellone  aus  Eifersucbt  erdolcbt. 

41.  qu'il  se  fera  tirer  les  oreilles ? dafi  er  sicb  lange 
nôtigen  lassen  wird? 

54,  5.  les  pièces  de  cent  sous  ; ygl.  55, 14. 

22.  Orezza , ein  kleiner  Badeort  des  Arrondissements  Corte 
mitten  in  einem  gleicbnamigen  scbônen  und  yolkreichen  Taie 
unweit  Bastia  geiegen,  der  sein  Bestehen  nur  den  kalten  koblen- 
saurebaltigen  Eisenquellen  yerdankt.  Der  Orezzabrunnen,  der 
als  beilbringend  für  Blutarme,  Bleichsüchtige  und  Magenkranke 
sekr  gerübmt  wird,  bildet  einen  der  wenigen  Ausfuhrartikel 
Korsikas. 

55,  12.  Bastiaccio  ist  die  yerâchtliche  Bezeichnung  für  einen 
Bewobner  yon  Bastia  anstatt  der  gewôknlichen  Bastiese.  Die 
korsiscben  Bergbewobner  seben  mit  Abscbeu  auf  die  Birrger 
yon  Bastia  berab,  die  sie  nicbt  für  ecbte  Korsen  balten. 

14.  les  écus,  zunacbst  Goldmünzen  yon  yerscbiedenem  Wert, 
nacb  dem  franzôsiscben  Wappen  (écu  de  France)  benannt.  Seit 
dem  Anfang  des  17.  Jabrbunderts  wurden  aucb  écus  d’argent 
oder  écus  blancs  im  Werte  zunacbst  yon  6 livres,  spâter  yon 
5 livres  (=  5 francs)  geprâgt.  Aucb  im  Werte  von  3 Franken 
kamen  Silbermünzen  unter  dem  N amen  écu  y or.  Jetzt  ent- 

spricbt  keine  der  kursierenden  Münzen  dem  écu;  man  gebraucbt 
den  Ausdruck  nur  noch  beim  Pferdebandel  für  den  Wert  von 
drei  Franken.  Im  Texte  ist  écu  als  Fünffrankensttick  (pièce  de 
cent  sous,  zu  versteben,  65  Franken  also  = 13  écus. 

20.  et  U court  encore,  ein  Zitat  aus  La  Fontaines  Fabel 
„Le  loup  et  le  cbien“  (I,  5): 

„Et  je  ne  voudrais  pas  même  à ce  prix  un  trésor. 

Cela  dit,  maître  loup  s’enfuit,  et  court  encor.  “ 

24.  ces  vers  de  Virgile,  des  romiscben  Dicbters  (70 — 19v.Cbr.), 
welche  Aeneis  IX,  588  und  589  steben.  „Mit  scbmelzendem 
Blei  spaltete  er  seine  Scblafe  und  streckte  ibn  auf  den  weiten 
Kampfplatz  lang  bin.“  So  totet  der  Etruskerkônig  Mezentius, 
ein  Verbündeter  des  Turnus,  seinen  Gegner,  den  jugendlicben 
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Soîm  des  Siziliers  Arcens.  — Es  war  ein  im  Altertum  yerbreiteter 
Glaube,  dafi  geschleuderte  Bleikugeln  in  der  Luft  durch  die 
heftigen  Schwingungen  und  die  Wârme  der  Luit  sclimelzen. 

32.  le  licencié , der  Lizentiat,  der  Inhaber  der  „licence“, 
eines  akademischen  Grades  zwischen  bachelier  (Baccalaureus) 
und  docteur  (Doktor).  Der  Lizentiatengrad  beschrankt  sich 
nicht  auf  die  Théologie,  es  gibt  auch  licenciés  en  médecine,  en 
droit,  ès  lettres  und  ès  sciences.  — Licencié  kann  jetzt  nur  derjenige 
bachelier  werden,  der  mindestens  ein  Jahr  an  einer  Fakultât 
studiert  und  eine  mündliche  und  schriftliche  Prüfung  bestanden  hat. 

50,  4.  Corte,  Hauptort  des  gleichnamigen  Arrondissements,  im 
Innern  der  Insel  gelegen;  es  spielte  in  den  korsischen  Freiheits- 
kâmpfen  eine  grobe  Rolle  und  entlialt  viele  Erinnerungen  an 
Pascal  Paoli,  den  Yerteidiger  der  Unabhângigkeit  Korsikas. 

57,  30.  Baptiste , spr.  batiste. 

36.  à sa  veillée,  zu  seiner  Totenwache,  Totenfeier. 

59,  18.  de  la  malemort  (mala  morte),  des  gewaltsamen  Todes. 

34.  le  Libeccio,  der  gefahrliche  Südwestwind. 

60,  2.  une  prosopopée,  eine  Prosopopoe,  eine  rhetorische  Figur, 
durch  welche  leblose  Dinge  und  Verstorbene  als  redend  ein- 
geführt  werden. 

24/25.  son  ruban  rouge  à rosette,  sein  rotes  Ordensband  mit 
der  Rosette,  das  Zeichen  des  Offiziers  der  Ehrenlegion.  Am 
Bande  trâgt  er  ein  silbernes  Kreuz  mit  goldener  Krone;  er 
empfangt  eine  Jahresrente  von  500  Franken;  vgl.  12,28. 

01,  11.  sa  ballata: 


„Ja,  wenn  an  dem  leeren  Neste 
Stumm  der  edle  Sperber  trauert, 
Eilt  herbei  der  feigen  Stare 
Sehnode  Brut  von  allen  Seiten; 
Da  umflattern  sie  den  Armen 
Und  verhohnen  seinen  Schmerz.w 

„Aufwârts  schweben  wird  der 

[Sperber, 

Auf  mit  stolzem  Flügelschlage, 
Sich  die  Klauen  rein  zu  waschen, 
Rein  in  Blut.  — Genug  der  Trânen  ! 
N ein,  die  Waise  darf  nicht  weinen, 
Du  Geschiedener,  um  dich. 


Den,  nur  den  beweint  die  Waise, 
Den  die  feigen  Morder  tückisch 
In  dem  sichren  Hinterhalte 
Lauernd,  rückwarts  nieder- 

[schossen, 

DaJB  sich  rot  der  grüne  Rasen 
Trank  an  rotem  Opferblut. 

Doch  dies  Blut,  das  schuldlos  edle, 
Aufgefangen  hat’s  die  Waise 
In  die  Schale  ihres  Jammers, 
Und  sie  goft  die  blutage  Schale, 
Gofi  den  Fluch  des  Strafgerichtes 
Über  Pietranera  aus. 


Selig  bist  du  ja  entschlafen, 

Sanft  am  Abend  deines  Lebens, 
Sanft  im  Kreise  deiner  Lieben, 
Und  durch  Priesterspruch  und  Segen 
Zu  der  Prüfung  vorbereitet, 
Trittst  du  y or  den  Richterstuhl. 


Und  bei  Gott!  Von  Pietranera 
Wird  derFluch  nicht  eher  weichen, 
Bis,  in  Stromen  losgelassen, 
Ailes  Blut  der  Schuldbeladnen 
Yon  dem  schuldlos  edi  en  Blute 
Auch  die  letzte  Spur  getilgt.“ 
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[Der  Prâfekt  stattet  Orso  und  Colomba  einen  Besucb  ab  und 
yersucbt,  den  Frieden  zwischen  den  beiden  Familien  wieder- 
berzustellen.  Er  stützt  sich  bierbei  auf  die  Aussage  eines 
zu  Bastia  gefangen  gebaltenen  Diebes,  des  Tomaso  Bianchi, 
der  sich  als  Verfasser  des  Briefes  bekannt  babe.  Colomba 
erklârt  mit  rubiger  Entscbiedenbeit  ibre  Ansickt,  dab  Tomaso 
von  den  Barricini  gedungen  sei.  Yon  der  Magd  Sayeria  be- 
gleitet,  yerlâbt  der  Prâfekt  das  Hans,  11m  ibr  einen  Brief  yon 
Miss  Lydia  an  Orso  zu  übergeben.  — Kapitel  13  des  Originals.] 

03,  3.  by  the  bye,  nebenbei  berner kt. 

13.  Basta!  Genug! 

18.  ma  solenne,  aber  einen  ordentlicben,  besonders  groben 
und  guten. 

24.  his  best  love , seine  berzlicbsten  Grübe. 

05,  24.  s'accusa , bekannte. 

08,  17.  pensa  tomber  à la  renverse , wâre  beinabe  auf  den 
Rücken  gefallen;  ygl.  8,20/21. 

32.  tu  as  la  langue  bien  pendue , du  hast  einen  guten 
Zungenscblag. 

37.  vous  me  remettez!  Sie  erkennen  micb  wieder! 

09,  23.  c'est  là  ..  . défaut;  ygl.  La  Fontaine,  „La  cigale  et 

la  fourmi  “ (I,  1):  „La  fourmi  n’est  pas  prêteuse: 

C’est  là  son  moindre  défaut.  “ 

24.  frayer f yerkehren. 

36.  En  voilà  une  de  bêtise!  Reden  Sie  docb  keinen  Unsinn! 

70,  2.  filer , abtreten. 

71,  27.  un  poignet  de  petite-maîtresse,  eine  zierlicbe  Damenkand. 

72,  7.  suspendu  de  ses  fonctions ; ygl.  18,36. 

73,  12.  la  femme  forte  ist  eine  Anspielung  auf  Sprücke  Salo- 
monis  XXXI,  10. 

26.  Acquaviva . Der  Name  kommt  auf  Korsika  nui*  als 
Familienname,  nicbt  als  Ortsname  yor. 

[Auf  seiner  Schwester  Rat  entschliedt  sicb  Orso,  den  engliscben 
Freunden  am  nâcbsten  Morgen  entgegenzureiten.  Wâhrend 
der  Nacbt  durchsckneidet  Colomba  das  Obr  seines  Reitpferdes, 
um  den  Yerdacbt  zu  erwecken,  als  kâtten  die  Barricini  es 
getan,  und  um  ibren  Bruder  nocb  mehr  zur  Rache  aufzustacheln. 
Die  Yerstümmelung  eines  Pferdes  wird  in  Korsika  als  ein  Akt 
der  Racbe,  eine  Herausforderung  und  Androbung  des  Todes 
angeseben,  „die  nur  durcb  einen  Flintenschud  gesübnt  werden 
kann“.  Nur  mit  Widerwillen  nimmt  Orso  das  Geleit  einiger 
Hirten  an,  er  entlâdt  sie  aber,  nacbdem  einer  yon  ibnen  ein 
den  Barricini  gebôrendes  Schwein  getotet  hat.  — Kapitel  16 
des  Originals.] 

74,  6.  garnisonner,  besetzen;  das  Yerb  ist  nacb  dem  engliscben 
to  garrison  yon  Mérimée  neu  gebildet. 
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79,  5.  ils  escofient,  sie  schlagen  tôt. 

14.  ne  faites  donc  pas  le  farceur,  machen  Sie  doch  keine 
schlechten  Witze. 

18.  en  veux-tu,  en  voilà!  nach  Herzenslust,  massenhaft. 

21.  Bonne  santé  à nous  autres!  ist  ein  auf  Korsika  üblicher 
Ausruf,  der  auf  das  Wort  „tot“  erfolgt.  Zugrunde  liegt  die 
aberglâubische  Annabme,  dah  dieser  rechtzeitig  erfolgte  Ausruf 
den  Anwesenden  das  Leben  yerbürge. 

29.  Sampiero  Corso,  vgl.  12,  26. 

37.  Et  dire  que,  und  wenn  man  bedenkt,  datë  . . . 

80,  37.  au  maquis  de  la  Stazzona ; das  Ortchen  Stazzona  bei 
Orezza  kann  hier  nicbt  gemeint  sein. 

39.  Sainte-Christine,  eine  Heilige,  die  unter  Diokletian  in 
Toskana  den  Mârtyrertod  gestorben  sein  soll. 

81,  9.  V Annocchiatura,  die  Bebexung  durcb  den  Blick,  an 
welche  yiele  Korsen  nocb  beute  glauben.  Um  sich  gegen  sie 
zu  schützen,  tragen  besonders  in  Bastia  yiele  Kinder  ein  Hals- 
oder  Armband  yon  Korallen,  denen  man  die  Kraft  zuscbreibt, 
das  „bose  Auge“  abzuwenden.  Im  Gegensatz  zu  dem  yon 
Brandolaccio  befolgten  Brauche  pflegt  man  in  Bastia  beim 
Anblick  eines  gesunden  und  schonen  Kindes  nie  zu  sagen: 
„0  das  schone  Kind!“,  obne  sofort  binzuzufügen : „Gott  segne 
es!“,  was  doch  eigentlick  die  entgegengesetzte  Wirkung  heryor- 
rufen  mühte.  Will  man  sich  yergewissern,  ob  ein  Kind  der 
Annocchiatura  zum  Opfer  gefallen,  so  fülit  man  eine  tiefe 
Schüssel  mit  Wasser,  in  die  ein  altes  mit  der  schwarzen  Kunst 
yertrautes  Weib,  nachdem  es  seinen  rechten  Zeigefinger  in 
eine  brennende  Ollampe  getaucht,  einige  Tropfen  01  fliehen 
laht.  liber  der  Schüssel  macht  es  mehrmals  das  Zeichen  des 
Kreuzes  und  murmeit  eine  Reihe  yon  Gebeten.  Je  nacbdem 
nun  die  Oltropfen  sich  auf  der  Oberflâche  halten  oder  im 
Wasser  yerschwinden,  gilt  das  Kind  fur  behext  oder  nicht 
behext.  Die  Gebete  erzielen  dann,  so  meint  man,  eine  yoll- 
kommene  Heilung.  An  manchen  Orten  werden  au  ch  solche 
Kinder  mit  Speichel  bestrichen. 

24.  coup  double  d’une  main!  Mérimée  yerweist  hierbei 
die  Leistung  anzweifelnde  Leser  auf  das  Beispiel  eines  ange- 
sehenen  Bürgers  yon  Sartène,  einer  im  Südwesten  gelegenen 
EAeisstadt,  der  eine  âhnliche  Tat  yollbracht  habe. 

82,  5.  qui  fausse  compagnie,  die  sich  drückt. 

84,  1.  Othello,  Oper  yon  Rossini. 

11.  Iris,  die  Gottin  des  Regenbogens,  war  die  Botin  der  Juno. 

85,  20.  coroner,  der  gerichtliche  Totenbeschauer  in  England, 
dessen  Amt  die  Untersuchung  yerdâchtiger  Todesfâlle  ist. 

87,  4.  fées  malfaisantes.  Der  G1  aube  an  die  Feenwelt  ist  noch 
heute  in  allen  Dôrfern  Korsikas  yerbreitet.  Die  Feen  wohnen 
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in  tiefen  und  unzugânglichen  Grotten  oder  in  den  Flüssen 
nnd  an  den  Ufern  lierrlicher  Bergseen  ; yerkleidet  wandeln 
sie  auf  dem  Lande  umher,  scliwatzen  mit  den  Bauern  und 
waschen  bei  schonem  Wetter  am  Eingang  zu  ihrer  Grotte. 

89,  5.  une  palme  bénite,  ein  geweihter  Palmzweig,  der 

am  Palmsonntag  (Dimanche  des  Palmes,  des  Rameaux  oder 
Pâques  fleuries)  im  Gebrauch  gewesen  und  dann  im  Zimmer 
aufgehângt  worden  ist. 

91,  10.  pour  instruire,  um  die  Untersuchung  einzuleiten. 

40.  elle  a sa  leçon  faite,  ihre  Aussage  ist  einstudiert. 

95,  21 . pïlone,  Kapuzenmantel,  der  aus  grobem  Tuche  gefertigt  ist. 

101,  31.  elle  a un  chapeau . Die  Mode  der  Damenbüte  kam 
erst  im  Anfang  des  19.  Jahrhunderts  aus  England  nach  Frankreich 
und  war  lange  nur  das  Yorrecht  der  besseren  Stande. 

35.  l’ivrogne  de  Français.  Der  Sergeant  verachtet  als 
patriotischer  Korse  die  Franzosen  seiner  Truppe. 

39/40.  Gambini,  Sarocchi  et  Théodore  Poli  sind  die  Namen 
dreier  hervorragender  Banditen,  die  am  Anfang  des  yorigen  Jahr- 
hunderts  in  den  Maquis  ihr  Wesen  trieben.  Théodore  Poli 

tat  sich  besonders  durch  Kühnheit  heryor;  zum  Kriegsdienst 
gezwungen,  entwich  er  in  die  Berge,  deren  Konig  er  sich 
nannte.  Schwer  erkrankt,  wurde  er  1827  y on  den  Sbirren 

im  Buschwald  getotet.  — Das  Volkslied  singt,  er  sei  gefallen 
als  stolzer  Paladin  mit  der  Pistole  in  der  Hand. 

104,  11.  surella  (Schwester)  ist  die  korsische  Form  des 
italienischen  sorella. 

18.  Car  do,  in  der  Nâhe  yon  Bastia. 

34.  Quercio . Einen  Berg  solches  Namens  gibt  es  nicht; 

an  der  im  Text  bezeichneten  Stelle  der  Begegnung  liegt  der 

Berg  Pigno. 

105,  16.  Ordonnance  de  non-lieu  heiflt  die  Erklârung  eines 
Gerichtes,  dafl  es  an  genügenden  Beweismitteln  zur  gericht- 
lichen  Yerfolgung  fehlt. 

38.  sur  cette  place,  dem  in  der  Nâhe  yon  Bastia  liegenden 
Richtplatze. 

100,  12.  Istos  JSardos!  Die  Sardinier  standen  schon  bei  den 
Romern  in  sehr  schlechtem  Rufe  und  waren  besonders  wegen 
ihrer  Treulosigkeit  übel  berüchtigt. 

13.  avec  leur  patois . Der  sardinische  Dialekt,  der  sich 
wieder  in  drei  patois  teilt,  ist  einer  der  altertümlichsten  und 
interessantesten  italienischen  Dialekte. 

18.  cela  fait  la  critique,  das  kennzeichnet.  — Der 
Extheologe  will  damit  zu  erkennen  geben,  wie  Mérimée  yon  einem 
früheren  Banditen  erfuhr,  „que  des  bandits  qui  se  laissent  prendre 
par  des  cavaliers  sont  des  imbéciles,  et  qu’une  milice  qui  poursuit 
à cheval  les  bandits  n’a  guère  de  chances  de  les  rencontrer.  “ 
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41.  Don  Quichotte , der  Held  des  bekarmten  Romans  von 
Cervantes. 

108,  8.  a passé  l’arme  à gauche  (familiar),  ist  zur  grofsen  Armee 
abgegangen  ; vgl.  den  englischen  Ausdruck:  be  has  fired  his  last  sbot. 

17.  un  elzévir,  eine  Elzevir-Ausgabe , so  genannt  nacb  der 
beriibmten  hollàndischen  Buchdruckerfamilie , deren  zierlicbe 
Drucke  von  1583  bis  1680  entstanden. 

32.  un  hypogée  étrusque.  Die  etruskischen  Grabgemâlde, 
wie  deren  zu  Corneto  und  Chiusi  in  Etrurien  erhalten  sind, 
stellen  znmeist  Seenen  des  tâglichen  Lebens,  den  Totenkultus 
und  auch  griechische  Mytben  dar. 

100,  2.  luncheon , Erühstück. 

9.  V aleatico , eine  Art  süfsen  toskanischen  Rotweins, 
der  aus  Muskatellertrauben  hergestellt  wird. 

17.  des  chapeaux;  vgl.  101,  31. 

19.  une  sauvagesse.  Es  ist  dies  eine  Anspielung  anf  Orsos  zu 
Lydia  geâufserten  Worte,  seine  Scbwester  sei  eine  kieine 
sauvagesse,  die  nur  ikr  Vaterunser  kônne;  vgl.  S.  26,  Z.  25. 

110,  8.  timbré,  übergeschnappt. 

12.  Par  exemple,  Mer  etwa:  Ja  ja  ! — la  tête  a déménagé , 
eigentlich  : der  Yerstand  ist  ausgezogen,  d.  b.  er  ist  kindisch  geworden. 

15.  il  est  condamné ? er  ist  aufgegeben? 

37.  Cette  feuille ; vgl.  S.  35,  Z.  8. 

111,  9.  U me  f aut ...  pensé ; vgl.  S.  12,  Z.  33/34. 


Verzeichnis  zu  den  Anmerkungen, 

(Die  Zahlen  beziehen  sich  auf  die  Anmerkungen.) 


Acquaviva  73,26 
adjoint  36,10 
aigle  9,41 
aleatico  109,9 
Ambigu-Comique  46,37 
Annocchiatura  81,9 
archere  44,33 
Autre  4,36 
ballata  13,14 
Bastelica  47,1 
Bastia  30,19 
Bastiaccio  55,12 
bataillons  corses  9,29 
Beauvau  1,4 
Birmingham  1,12 
Bocognano  47,1 
bruccio  40,11 
Brusco  53,18 
Byron  17,2 

campagne  de  Borne  2,23 
campagne,  être  à la  44,4 
Camp o Santo  11,11 
Cannebière  4,29 
Cardo  104,18 
Castellamare  17,14 
Cent-jours  30,41 
champêtre,  garde  31,16 
chapeau  101,31 
chapelle  des  Grecs  38,7 
chapelles  funéraires  17,20 
châtaignes  43,29 
Christine,  Sainte-  80,39 
Cicéron  50,5 
Code  pénal  32,21 
Compagnie  40,6 
coroner  85,20 
corses,  bataillons  9,29 


Corso,  Sampiero  12,26 
Corte  56,4 
coup  double  81,24 
cour  royale  15,13 
Cours  17,37 
court  encore  55,20 
croix  d’honneur  12,28 
cyclopéenne,  porte  2,6 
Dante  25,38 

défaut,  mon  moindre  69,23 
députés  32,25 
Dôme  de  Pise  11,11 
Don  Quichotte  106,41 
double,  coup  81,24 
écharpe  34,19 
écus  55,14 

éloge,  en  trois  points  5,10 
elzévir  108,17 
I état  civil  31,2 

étudiant-bandit  52,30 
fées  87,4 

femme  forte  73,12 
Fiesque  15,26 
fièvre  39,38 
fous  38.4 

Francesca  da  Bimini  25,40 
funéraires,  chapelles  17,20 
galères  29,10 
Gambini  101,39/40 
garde  champêtre  31,16 
garde  nationale  6,2 
Geburtshaus  Napoléons  18,1 
génois,  gouvernement  29,30 
Grecs,  chapelle  des  38,7 
grotte  3,33 
hiéroglyphe  40,39 
honnêtes  gens  1,17 
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Horace  1,8;  29,1 
hypogée  108,32 
Indiens  40,5/7 
in  médias  res  29,1 
Iris  84,11 

jeu,  amour  du  17,31 
Jourdain  1,17 
léger  d’espoir  7,32 
Libeccio  59,34 
licencié  55,32 
Lucquois  51,9 
major  10,29 
malemort  59,18 
Manton  24,41 
maquis  2,40;  17,8 
Mascarille  20,37 
Misène  17,15 
Mort,  la  11,13 
mouflon  3,1 
moustaches  6,1 
Naples  29,34 
Napoléon  18,1 
nationale,  garde  6,2 
Nevil  1,2 
nil  admirari  1,8 
nul  n’est  prophète  7,3 
officiers  6,24/25 
Orcagna  11,13 

ordonnance  de  non-lieu  105,16 

Orezza  54,22 

Othello  14,17;  84,1 

ours  18,22 

palme  bénite  89,5 

Panurge  32,4 

passeport  18,35 

patois  7,24;  106,13 

perdrix  2,24 

Phidias  28,40 

Pietranera  15,5 

pilone  95,21 

Pise  11,9 

Poli  101,39/40 

porte  cyclopéenne  2,6 

porte  pélasgique  2,6 


préfet  18,36 

prosopopée  60,2 

Punta  cii  Girato  17,5;  17,9 

({uatre-Bras  42,2 

Quercio  104,34 

Raphaël  1,10;  1,23 

registres  de  l’état  civil  31,2 

rimbecco  12,43 

Rimini,  Francesca  da  25,40 

Rome,  campagne  de  2,23 

rosette  60,24/25 

ruban  rouge  12,28  ; 60,24/25 

S,  les  trois  15,15 

Sainte- Christine  80,39 

Saint- James’s- Place  4,5 

Sampiero  Corso  12,26 

Sanguinaires  17,5 

Sarden  106,12;  106,18 

Sarocchi  101,  39/40 

sauvagesse  109,19;  26,25 

savant  en  us  41,4 

Segni  2,6 

Shandy  50,9 

Sienne  2,11 

sir  1,2 

sortir  vainqueur  41,7 
Stazzona  80,37 
stylet  8,15 

superstitions  48,15;  79,21 
tercets  25,41 
toscan,  le  pur  7,22 
Tour  penchée  11,12 
Transfiguration  1,10 
Triumph  des  Todes  11,13 
Vannina  12,26;  13,37 
vendette  3,10 
véridique  histoire  29,6 
Vienne  30,22 
Virgile  55,24 
Vittolo  12,26 
Vittoria  9,29 
vocératrice  26,29 
vocéro  13,14 
voltigeurs  36,19 


A.  65.  Mérimée,  Colomba. 


10 


Druck  von  Veihagen  & Klasing  m Biejeîejd. 


Franzôsische  und  Engüsche  Schulbibliothek. 


A *73.  Lamé-Fleury,  Histoire  de  France  de  406—1328.  (Prof.  Dr.  J.  Hen ges- 
te a c h.)  1.  • 

A *107.  Lamé-Fleury,  Histoire  de  France  de  1328 — 1862.  (Prof.  Dr.  J.  Henges- 
bac  h.)  Mit  1 Karte.  1.40. 

A *12.  Lanlrey,  Campagne  de  1806 — 1807:  (Dir.  Prof.  Dr.  Otto  Klein.)  Mit 
einer  Übersichts karte.  1.  50. 

D a s s e 1 b e.  Mit  franzôsischen  Anmerkungen.  1.  50. 

A *30.  Lanfrey,  Campagne  df  1809.  (Dir.  Prof.  Dr.  O.  Klein.)  Mit  3 Karten  u. 

2 Plànen.  1.  50. 

A *157.  Laurie,  Le  Capitaine  /ÉF’  Dr*  Diederich)  1.  20. 

A *114.  Lectures  historiques.  (Prî)î«fcg^^«er  sh  o ven.)  1.30. 

C 1.  Le  petit  paresseux.  Ier  voyageTWP^T  Louis  [Mme  de  Witt].  Histoire  d’une 
petite  fille  heureuse  [Mme  Bersier].  Stufe  I.  (M.  Mühry.)  0.70. 

C 43.  Lichtenberg er,  Line.  (Lehrerin  Anna  Kü sel.)  1. — . 

A 153.  Lindenstead,  The  Heroes  of  English  History.  1.— . 

C 5.  Little  Susy’s  Little  Servants  by  Prentiss.  — Story  Told,  etc.  by  Bakewell.  — 
The  True  History,  etc.  by  Bruneûlle.  — Topo  by  Brnnefille.  Stnfe  I.  (B. 
Mühry.)  0.80. 

C 35.  Livre  de  Lecture  pour  les  enfants  de  10—12  ans.  Stufe  I.  (Oberl.  Dr.  Er. 
Lotsc.h.)  0.70. 

a *100.  London  and  its  Environs,  (Dir.  Prof.  j.  Leitritz.)  Mit  24  Abbiid.  u. 

2 Planen.  2.  20. 

A *15'0.  Loti,  Pêcheur  d’Islande.  (Dir.  Dr.  Otto  Dickmann.)  1.60. 

A 7.  Macaulay,  State  of  England  in  1685.  (Prof.  Dr.  A.  KreBner.)  Mit 
1 Plan.  ' 1. 40. 

Dasselbe.  Mit  englischen  Anmerkungen.  1.40. 

A 16.  Macaulay,  Lord  Clive.  (Prof.  Dr.  A.  Krefiner.)  Mit  1 Karte.  1.20. 
A 21.  Macaulay,  Warren  Hastings.  (Prof.  Dr.  A.  Kr  efiner.)  Mit  1 Karte.  1.40. 
A 24.  Macaulay,  The  Duke  of  Monmouth.  (Kgl.  Kreisschulinsp.  Dr.  O.  Werner.) 

Mit  1 Karte.  1.  30. 

A 137.  Macaulay,  James  II. ’s  Descent  on  Ireland.  (Prof.  Dr.  Otto  Hallbauer.) 

1.  30. 

C 23.  Macé,  La  France  avant  les  Francs.  Stufe  IV.  (Kektor  K.  Zwerg.)  0.80. 
C 15.  de  Maistre,  La  jeune  Sibérienne.  Stufe  IV.  (Prof.  Dr.  J.  S ar  r azin.)  1.  — . 
C 10.  Malot,  H.,  Romain  Kalbris.  Stufe  IV.  (M.  Mühry.)  Mit  1 Karte.  1.20. 
A *144.  Marbot,  Retraite  de  la  Grande  Armée  et  bataille  de  Leipzig.  (Prof.  Dr. 


St  ange.)  Mit  2 Karten.  1.10. 

A *37.  Marryat,  The  Children  of  the  New  Forest.  (Prof.  G.  Wolpert.)  1.40. 
A *127.  Marryat,  The  Settlers  in  Canada.  (Geh.  Regierungsrat  Heu  s ch  en.)  1.20. 
A *99.  Marryat,  The  Three  Cutters.  (Dr.  K.  Miller.)  Mit  1 Karte.  0.80. 

A *65.  Mérimée,  Colomba.  (Dir.  Prof.  J.  Leitritz.)  1.30. 

A *1.  Michaud,  Siège  d’Antioche  et  prise  de  Jérusalem.  (Dir.  Dr.  E.  Hummel.) 

Mit  3 Karten  u.  4 Abbiid.  1.  20. 

A *10.  Michaud,  Mœurs  et  coutumes  des  croisades.  (Dir.  Dr.  E.  Hummel.) 

Mit  5 Abbildungen.  1.  20. 

A *13.  Michaud,  Influence  et  résultats  des  croisades.  (Dir.  Dr.  E.  Hummel.) 

1.  10. 

A *130.  Michaud,  Histoire  de  la  3me  croisade.  (Dir.  Prof.  Dr.  O.  Klein.)  1.30. 
TA  *1.  Michaud,  La  troisième  croisade.  0.60. 

A *35.  Mignet,  Histoire  de  la  Terreur.  [Aub:  Histoire  de  la  Révolution  française.] 
(Prof.  A.  Ey.)  Mit  1 Plan.  1.50. 

A *64.  Mignet,  Vie  de  Franklin.  Mit  1 Karte.  1.  — . 

A *118.  Mirabeau,  Discours  choisis.  (Dir.  Prof.  Dr.  O.  Klein.)  Mit  Bild.  1.  — . 
B 19.  Molière,  L’avare.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  1.20. 

B 20.  Molière,  Le  bourgeois  gentilhomme.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  1.  20. 

B 4.  Molière,  Le  misanthrope.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  ' 1.20. 

B *24.  Molière,  Les  femmes  savantes.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  1.20. 

B 28.  Molière,  Les  précieuses  ridicules.  (Prof.  Dr.  W.  Mangold.)  0.90. 


Franzosische  und  Englische  Schulbibliothek. 


A *121.  Molière  et  le  théâtre  en  France.  (Prof.  Dr.  F.  J.  Wershov en.)  Mit  1 Por- 
tràt  und  1 Plan  von  Paris.  1.  20. 

A 145.  Musset,  de,  Auswahl.  (Prof.  Dr.  Dannheisser.)  1.10. 

A *162.  Nodier,  Souvenirs  de  la  Révolution  et  de  l’Empire.  (Dir.  Dr.  J.  R on  nb  erg.)  1.30. 
A 105.  Nouvelles  choisies  [CJadel,  Foley,  Normand].  (Prof.  Dr.  A.  Krefiner.)  1.10. 
C 33.  Oliphant  Mrs.,  Agnes  Hopetoun’s  Sohools  and  Holidays.  — The  Expériences 
of  a Little  Girl.  (E.  Taubenspeck.)  1. — . 

A *82.  Paris  et  ses  environs.  (Dir.  Prof.  J.  Leitritz.)  Mit  27  Abbild., 

1 Karte  u.  1 Stadtplan.  2.  — . 

Dieser  B and  ist  von  II  b bis  la  gleich  mdzbringend  zu  verwenden. 

TA  *8.  Parley,  The  Book  of  Wonders.  0.  60. 

A *85.  Passy,  Le  Petit  Poucet  du  XIXe  siècle.  G.  Stephenson  et  la  naissance  des 
chemins  de  fer.  (Prof.  B.  Rôttgers.)  Mit  10  Abbild.  1.20, 

A *101.  Perrault,  Contes  de  fées.  (Prof.  Dr.  A.  Mo  hr  but  ter.)  1.  — . 

B 7.  Piron*  La  métromanie.  (Prof.  Dr.  A.  Krefiner.)  1.50. 

A *161.  Pitman’s  ,,The  Victorian  Era“,  or  The  Years  of  Progress  1837—1901. 

(Oberl.  Dr.  P.  Gehring.)  Mit  4 Karten.  1.30. 

C 6.  Poor  Nelly.  By  the  Author  of  „Mr.  Burke’s  Nieces“,  &c.  Stufe  II.  (B.  Mühry.) 

0.  80. 


A *136.  Porchat,  Le  berger  et  le  >eh.  Regierungsrat  Heuscken.)  1. — . 


A *147.  Porchat,  Les  deux  aube  rl.  Dr  Strohmeyer.)  1.  — . 

A *164.  Pressensé,  Rosa.  (Dir.  «O  1.  20. 

C 37.  Probable  Sons.  Stufe  III.  .^abeth  Dickmann.)  1.10. 

TA  *16.  Prosa,  Ausgew.,  des  17.  und  18.  Jahrhunderts.  0.90. 

TA  *17.  Prosa,  Ausgew.,  des  18.  und  19.  Jahrhunderts.  I.  Teil.  0.80. 

TA  *18.  Prosa,  Ausgew.,  des  18.  und  19.  Jahrhunderts.  II.  Teil.  0.70. 

TA  *19.  Prosa,  Ausgew.,  des  18.  und  19.  Jahrhunderts.  III.  Teil.  0.80. 

TA  *20.  Prosa,  Ausgew.,  des  18.  und  19.  Jahrhunderts.  IY.  Teil.  0.80. 

B 6.  Racine,  Athalie.  (Dir.  Dr.  F.  Hummel.)  1.20. 

B 3.  Racine,  Britannicus.  (Prof.  Dr.  B.  Lengnick.)  1.  — . 

A 120.  Recent  Travel  and  Adventure.  Livingstone,  Stanley,  Emin  Paska,  Gordon, 

Greely,  Nordenskiôld.  (Prof.  Dr.  J.  Klapperich.)  Mit  2 Karten.  1.  — . 
A 23.  Reden,  Ausgew.,  englischer  Staatsmânner.  [Burke  : Ostind.  Bill  des  Ch.  J.  F o x.] 
(Prof.  Dr.  J.  C.  A.  Winkelm  ann.)  1.  10. 

B 18.  Regnard,  Le  joueur.  (Prof.  Dr.  Otto  Boerner.)  1.30. 


A 55.  Robertson,  Charles  V.  and  Francis  I.  from  1521/1527.  (Prof. Dr.  Bahrs.)  1.20. 
B *31.  Rostand,  La  princesse  lointaine.  (Prof.  E.  Kraft  u.  Prof.  L.  Marchand.) 


1.  60. 

A *86.  Saintine,  Picciola.  (Prof.  Dr.  B.  Lengnick.)  Mit  einer  Kartenskizze.  1.20. 
A 165.  Sand,  La  Mare  au  Diable.  (Oberl.  Dr.  Karl  B o os.)  1.  — . 

B *23.  Sandeau.  Mlle  de  la  Seiglière.  (Prof.  Dr.  J.  Sarrazin.)  1.60. 

A *59.  Sarcey,  Le  siège  de  Paris.  (Prof.  Dr.  U.  Cosack.)  Mit  Karte.  1.50. 

A 9.  Scott,  History  of  France  from  1328—1380.  (Prof.  Dr.  H.  F eh  se.)  Mit 

1 Karte  u.  2 Plânen.  1.  50. 


A *33.  Scott,  Sir  William  Wallace  and  Robert  the  Bruce.  [Aub:  Taies  of  a Grand- 
father.]  (Prof.  Dr.  H.  F eh  s e.)  Mit  1 Karte.  1.10. 

A *54.  Scott,  Ivanhoe.  [Auszug.]  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Penner.)  1.40. 

A 62.  Scott,  Scenes  from  Old-Scottish  Life.  [Aus:  The  Fair  Maid  of  Perth.] 
(Prof.  Dr.  H.  Bahrs.)  Mit  1 Karte.  1.  10. 

A *71.  Scott,  Mary  Stuart.  (Dir.  Prof.  Dr.  A.  Fritzsche.)  Mit  1 Karte.  1.20. 

A *87.  Scott,  Keniiworth.  [Auszug.]  (Prof.  Dr.  Mohrbutter.)  Mit  1 Karte.  1.20. 

A *104.  Scott,  Quentin  Durward.  (Oberl.  Dr.  Félix  Pabst.)  1.50. 

B 25.  Scott,  The  Lady  of  the  Lake.  (Prof.  Dr.  Werner.)  Mit  1 Karte.  1.20. 

B 27.  Scribe,  Le  verre  d’eau.  (Dir.  Prof.  L.  E.  Bol  fs.)  1.10. 

TA  *14.  Scribe  et  Delavigne,  Le  diplomate,  etc.  0.  60. 

A *41.  Ségur,  Napoléon  à Moscou  u.  Passage  de  la  Bérézina.  (Dir.  Prof.  Dr.  A. 
Hem  me.)  Mit  4 Plànen.  1.50. 


V % 


F.anzôsische  und  Englische  Schulbibliothek. 


C 7.  Sewell,  Anna,  Black  Beauty.  Stufe  III.  (B.  Mühry.)  0.  85. 

Seymour,  siehe  Chaucer. 

B 9.  Shakespeare,  Macbeth.  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Penner.)  1.40. 

B 15.  Shakespeare,  Julius  Cæsar.  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Penner.)  1.80. 

B 16.  Shakespeare,  The  Merchant  of  Venice.  (Dir.  Dr.  Otto  E.  A.  Dickmann.) 

1.  20. 

B 29.  Shakespeare,  Coriolanus.  (Dir.  Prof.  Dr.  E.  Penner.)  1.50. 

Ausgabe  mit  nur  englischen  Anmerkungen. 

A 125.  Shakespeare  and  the  England  of  Shakespeare.  (Prof.  Dr.  Wershoven.)  Mit 
10  Abbildungen  und  1 Karte.  1.  10. 

A *146.  Six  Taies  by  Modem  Authors.  (Dir.  Dr.  Fr.  Lotsch.)  1.—. 

Ausgabe  mit  nur  englischen  Anmerkungen. 

A 155.  Smiles,  Self-Help.  (Prof.  A.  v.  Roden.)  1.  40. 

A 5.  Southey,  The  Life  of  Nelson.  (Prof.  Dr.  W.  Parow.)  Mit  4 Skizzeü, 

1 Kàrtchen  u.  1 Schiffsbild.  1.  50. 

A *128.  Souvestre,  Au  coin  du  feu.  (Prof.  Dr.  A.  Mohrbutter.)  1.  10. 

A 26.  Souvestre,  Confessions  d’un  ouvrier.  (Prof.  O.  Josupeit.)  1.10. 

TA  *13.  Souvestre,  Un  Philosophe  sous  les  toits.  0.  70. 

A 163.  Sparks,  The  Life  of  George  Washington.  (Prof.  G.  Zutt.)  1.20. 

C 24.  SprachstofF  fur  den  Anschauungs-  u.  Sprachunterricht  von  F.  Strübing. 

I.  B.  [Bauernhof,  Wald,  Ernte,  Herbst.]  Stufe  III.  (M.  Altgelt.)  0.80. 
C 27.  SprachstofF  für  der  Anschauungs-  u.  Sprachunterricht  von  F.  Strübing. 

II.  B.  [Winter,  Hafen,  Mühle,  Gebirgsgegend.]  Stufe  III.  (M.  Altgelt.)  t.  20. 
C 13.  Spyri,  Réseli  aux  roses.  Bastien  et  Franceline.  Stufell.  (Dr.  Cl.  Kl ôpp er.) 

0.  80. 

C 18.  Stahl,  Maroussia.  Stufe  IY.  (M.  Mühry.)  0.90. 

A 31.  £>wiît,  Gulliver’s  Travels.  A Voyage  to  Brobdingnag.  (Dir.  Dr.  F.  Hummel.) 

0.  80. 

A *57.  Taine,  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  (Prof.  Dr.  Otto  Hoff- 
mann.) 1.20. 

A *76.  Taies  and  Stories  from  Modem  Writers.  I.  Bândchen.  (Prof.  Dr.  J. 

Klapperich.)  1.20. 

C 39.  Thackeray,  Becky  Sharp.  Stufe  III.  (E.  Merhaut.)  1.—. 

A *79.  Theuriet,  Ausgew.  Erzàhlungen.  (Prof.  Dr.  A.  Gundlach.)  1.10. 

A 80.  Theuriet,  Les  enchantements  de  la  forêt.  [Auswahl.]  (Dir.  Prof.  Ludwig 
E.  R o Ifs.)  1.— . 

A 19.  Thierry,  Histoire  d’Attila.  (Prof.  Dr.  Wershoven.)  Mit  1 Karte.  1.30. 
A *14.  Thiers,  Expédition  de  Bonaparte  en  Égypte.  (Dir.  Prof.  Dr.  Otto  Klein.) 

Mit  3 Karten.  1.  50. 

A *39.  Thiers,  Campagne  d’Italie  en  1800.  (Prof.  Dr.  A.  Alt  h au  s.)  Mit  1 Karte 
u.  2 Plânen.  1.  50. 

C 12.  Traill,  Mrs.,  in  the  Forest  or  Pictures  of  Life  and  Scenery  in  the  Woods 
of  Canada.  Stufe  II.  (Prof.  Dr.  Cl.  Klôpper.)  0.80. 

A 70.  De  Vigny,  Cinq-Mars  ou  une  conjuration  sous  Louis  XIII.  (Dir.  Prof.  Dr. 

G.  S trie n.)  1.  20. 

A *74.  De  Vigny,  La  canne  de  jonc  et  Le  cachet  rouge.  (Prof.  Dr.  Kasten.)  0.  90. 
A 58.  Villemain,  Hist.  du  Protect.  de  Cromwell.  (Prof.  Dr.  A.  Gundlach.)  1.  10. 

A 34.  Voltaire,  Guerre  de  la  succession  d’Espagne.  [Aus:  Siècle  de  Louis  XIV.] 

(Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  R.  Foss.)  1.40. 

A *40.  Voltaire,  Histoire  de  Charles  XII.  (Dir.  Prof.  Dr.  K.  Mühlefeld.)  Mit 
1 Karte  u.  2 Plânen.  1.  40. 

5.  Voltaire,  Mérope.  (Dr.  R.  Mahrenholtz.)  1. — . 

12.  Voltaire,  Zaïre.  (Dr.  R.  Mahrenholtz.)  1. — . 

13.  Voltaire,  Tancrède.  (Dr.  R.  Mahrenholtz.)  1. — . 

*6.  Voltaire,  Pierre  le  Grand.  0.  60. 

66.  Yonge,  The  Book  of  Golden  Deeds.  (Prof.  G.  Wolpert.)  1.—. 

*11.  Yonge,  The  Book  of  Golden  Deeds.  0.60. 

A *152.  Zola,  La  bataille  de  Sedan.  (Dir.  Dr.  Fr.  Lotsch.)  1.40. 
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